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Tue documents from the Cairo Genizah published in this 
volume were obtained by Mr Charles L. Freer in Egypt in 1908. 
They now form a part of the collections in the Freer Gallery of 
Art in Washington, D.C. 

In December, 1906, Mr Freer had purchased at Gizeh the now 
well-known Greek manuscripts of Deuteronomy and Joshua, the 
Gospels and the Psalms, and fragments of a manuscript of the 
Epistles of Paul. A report upon them was made by Professor 
Henry A. Sanders at the meeting of the Archaeological Institute 
of America in Chicago at the end of December, 1907. Much 
interest was aroused; and since it seemed probable that the manu- 
scripts had been found in the ruins of a monastery and had formed 
a part of a monastic library, Mr Freer resolved to spare no effort 
to obtain other portions of the same collection in case such should 
have been brought to light. With this in mind, he made a special 
trip to Egypt in 1908. The most diligent inquiry, however, failed 
to elicit information that would lead to the recovery of other Greek 
manuscripts of value; but in his quest Mr Freer did secure some 
Coptic parchments, in which was included a Psalter, and the 
Genizah fragments. 

The Coptic Psalter was handed to me by Mr Freer in Detroit 
on September 15, 1908. A few days later his Curator brought to 
me at the University of Michigan the remaining Coptic leaves 
and the Genizah documents. All this material was at once ex- 
amined by Dr William H. Worrell. The Coptic Psalter and the 
other leaves afterwards were published by Mr Worrell in Volume X 
of the Humanistic Series of the University of Michigan Studies; 
in the same series, Volumes VIII and IX, Mr Sanders had already 
published the Greek manuscripts. 

Learning of the presence of the Genizah documents in Detroit, 
and appreciating, as few scholars would, their value as source 
material for the history of an obscure but important period, Professor 
Richard Gottheil in 1912 undertook to prepare them for publication. 
He had accomplished the extremely difficult task of transcribing 
the texts when the war broke out. Responding to the call of duty, 
with much personal sacrifice and risk to health, he devoted himself 
to humanitarian work in New York until the Armistice, and beyond. 


54239 


es PREFACE 


Resuming his preparation of the Genizah material as soon as 
possible, he finished the first draft of the translation of nearly all 
the documents, and had commenced the preparation of notes, 
when an accumulation of work, due to having been called to spend 
an academic year at the University of Strasbourg, obliged him to 
ask to be relieved from further responsibility for the completion 
of the volume. 

Very reluctantly the request of Professor Gottheil was granted, 
and he placed all the material in the hands of Professor Worrell 
in November, 1924. It is not possible to distinguish by marks the 
work of the two scholars, but for the final form of the volume 
Professor Worrell is alone responsible. Professor Gottheil per- 
sonally examined certain Genizah documents in the Taylor- 
Schechter, Bodleian, British Museum and Paris Consistoire col- 
lections; and his name is therefore given with the observations 
bearing upon these collections. Similarly his name is mentioned 
in a number of other instances in which Mr Worrell was unable to 
verify sources or to express a personal opinion. Dr Samuel Feigin 
worked out No. XLIV independently, and that number has been 
printed just as it came from his pen, entirely upon his responsibility. 

Professor A. Marx, Professor Ginzberg, and Professor Israel 
Davidson, all of the Jewish Theological Seminary of America, 
Mr David Yellin, of Jerusalem, and Mr B. Chapira, of Paris, 
assisted Professor Gottheil with particular matters which have been 
acknowledged in their place. Mr Leon Nemoy, of Yale University, 
verified references to books in distant libraries. Anne MacKenzie 
Worrell gave vital assistance with references, analyses, manuscript, 
and proof. The Jewish Institute of Religion, New York, the Case 
Memorial Library, Hartford, Ct., the Hebrew Union College, 
Cincinnati, and the University of Michigan, loaned books of 
reference. T’o all of these the editors unite in expressing their 
indebtedness. 

The heliotype plates of the volume were executed by the 
Heliotype Company, in Boston, under the direction of Mr W. C. 
Ramsay. The cost of publication was defrayed from the Freer 
Research and Publication Fund of the University of Michigan, 
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INTRODUCTION! 


i. THE CAIRO GENIZAH 


HE Hebrew word genzzah means “safe-keeping,” “hiding,” “archive,” 

“treasury,” “hiding-place.” Specifically it means a depository where 
worn-out, heretical, or disgraced books, written or printed, useless documents 
and letters, or other objects of pious solicitude, are stored. 

Genizahs among Jews, and similar institutions among Christians, owe 
their origin doubtless to the feeling that objects hallowed by religious or 
personal use and association may not be destroyed even though they have 
ceased to be useful. Fear of profanation leads to the practice of hiding 
them, in walls or attics, in the ground, or with the dead, in order that, like 
the beloved dead, they may remain forever safe until obliterated by Time, 
under the dispensation of Providence. In Europe and elsewhere a corner 
of the graveyard was set apart for this purpose*. There is such a place in 
Florence’, marked by an appropriate inscription. In the ancient Coptic 
“Red Monastery” at Sohaj worn-out prayer-books, vestments, and altar- 
paraphernalia are thrown into a pit. The theological motivation among the 
Jews is the protection of the Divine Name from desecration. Genizah papers 
are indeed sometimes called shemdth, “names.” Islam shows a similar 
solicitude for any piece of writing or printing, because it almost certainly 
contains the Name of God?4, 

The word genizah has now become a proper name, designating the 
literary limbo of the ancient Synagogue of Elijah® in Old Cairo. The 
Genizah and its contents have had a long history which unfortunately cannot 
yet be written because of the incompleteness and hear-say character of the 
evidence. From the account of Mr E. N. Adler in the /ewzsh Encyclopedia, 
vol. v, pp. 612 ff., we learn that the Synagogue was originally a Christian 
church, bearing the name of St Michael. Chosroes, partly as an enemy of 
the faith of Byzantium, and partly no doubt as the heir of Cyrus, in 616 
turned the Synagogue over to the Jews. Benjamin of Tudela visited it in 
the twelfth century, and thought it a very ancient place. The great Egyptian 


1 Large Roman numerals in parentheses indicate the fragments in the Freer collection ; 
and Arabic numerals in parentheses indicate the pages of the present volume. 

2 For genizah ceremonies see Revue des Ecoles de UV Alliance, 1901, p. 103. 

3 Cf. Giornale della Societa Asiatica, 1918-20, p. 97- 

4 Lane, Manners and Customs of the Modern Egyptians, ch. xiil. 

5 Or Ezra, or Moses. See also the Jewish Encyclopedia, vol. v, pp. 60 ff.; Encyclo- 
paedia of Religion and Ethics, vol. vi, pp. 187ff.; Steinschneider in Zed¢schrift fur 
hebriiische Bibliographie, vol. x, p. 89; also the many articles in the Jewish Quarterly 
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antiquary, al-Makrizi (A.D. 1364-1442), writes: “ Synagogue of the Syrians: 
This synagogue is in the street of Kasr al-Sham‘, of the city of Cairo, and 
it is ancient. There is an inscription above its door, in the Hebrew writing, 
engraven in the wood, to the effect that it was built in the year 336 of 
Alexander (A.D. 24), which is about 45 years before the second destruction 
of Jerusalem, by Titus (A.D. 70), and 600 years before the Hijrah (A.D. 622). 
And in this synagogue there is a copy of the Law which all agree to be 
entirely in the handwriting of the Prophet Ezra.” No doubt Mann is right, 
and we are to understand that the inscription read “(1)336” of the Seleucid 
Era, which is A.D. 1024 (The Jews in Egypt and in Palestine, vol. ii, p. 375). 
Simon van Geldern at about 1750, and Jacob Saphir in 1864, both saw the 
Synagogue and its genizah, and recognised the value of their treasures. 

Mrs Agnes Smith Lewis tells us casually® that the first known Genizah 
leaves were brought to Europe by Dr Lansing} but there appears to be no 
support for the statement. Mr E. N. Adler in 1888 visited the Synagogue; 
but he did not succeed in seeing the contents of the Genizah, for he was 
told that they had been buried. In the early nineties Professor Gottheil 
used to see the desk of Dr Neubauer, the sub-librarian of the Bodleian 
Library at Oxford, covered with portions of books which Dr Neubauer 
told him had come from the East, his professional discretion not permitting ~ 
him to disclose their exact source. The Bodleian catalogue makes the 
statement that in 1890 the Rev. J. Chester bought some leaves in Cairo for 
the Bodleian Library, and adds that “the credit of first recognising their 
possible value to Hebrew literature belongs to Dr Neubauer.” In Axecdota 
Oxontensia (Semitic Series, parts 4-6, Medieval Jewish Chronicles II, 1895) 
Dr Neubauer published a chronicle which had evidently come from the 
Cairo Genizah’. In January, 1896, Mr Adler again came to Egypt, and, 
with the knowledge and help of the Chief Rabbi of Egypt, he took away a 
sackful of parchment and paper leaves. 

On May 13th, 1897, Dr Schechter observed in a bundle of fragments 
brought from southern Palestine by Mrs Lewis and Mrs Gibson, a time- 
worn leaf of the lost Hebrew original of Ecclesiasticus’. With the prompt- 
ness which was characteristic of him, Professor Schechter set out immedi- 
ately for Cairo with the single purpose of bringing back the entire contents 
of the Genizah to Cambridge. Armed with an introduction to Lord Cromer 
he went to Egypt. A word from the latter to the Jewish authorities in 
Cairo opened up the old chamber. Professor Schechter was able to take 
away with him in sacks, at his own estimate, not less than one hundred 
thousand pieces of vellum and paper. He has given an account of this 
visit in his article, “A Horde of Hebrew Manuscripts®.” 

One doubts, however, whether Schechter brought back all that was in 
the Genizah. Undoubtedly the place had been plundered before his 


§ Zettschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft, vol. \xi, p. 631. 
PIR, xe 

* S. Schechter and C. Taylor, The Wisdom of Ben Sira, Cambridge, 1899, page v. 
9 Studies tn Judaism, Second Series, 1908, pp. 9 ff. 
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coming’, and he was cheated by the men who worked with and for him. 
Mrs Lewis® tells us that leaves were somehow stolen between the packing 
and unpacking; and that she personally bought some of these from dealers 
in Cairo. At any rate, a lot of the material had escaped. The Jews them- 
selves had taken the overflow of the Genizah proper, and buried it in their 
cemetery in the desert, called al-Basatin, where they had constructed 
several underground chambers for the purpose. From this place Professor 
Gottheil in 1910 secured fragments, both early and late. So much had 
escaped that there is hardly a large library in Europe that is without its 
collection of Genizah fragments. Of first importance in this respect are the 
British Museum, the Bodleian, the Jewish Consistory of Paris, the Royal 
Library of Berlin, the Municipal Library of Frankfurt and the library of 
the Archduke Rainer, in Vienna. Many private collections also possess 
them. Dropsie College, Philadelphia, is the custodian of some four hundred 
and fifty documents, apparently from the Cairo Genizah", 

No list has ever been made, nor is one likely soon to be made, of all the 
places where Genizah fragments have found a resting-place. 

The contents of Mr Adler’s famous “sack” were brought to the Jewish 
Theological Seminary of America, in New York, where they are at the 
disposition of American scholars; and the great mass of material removed 
officially by Professor Schechter is now the Taylor-Schechter collection at 
Cambridge. 

It seems certain that the Genizah, once filled to overflowing—literally 
overflowing into the community cemetery—is now emptied of everything 
of value. The three most recent visits disclosed nothing but printed matter. 
But a great deal may still be in the hands of dealers. 


10 The Synagogue had been repaired some time before Schechter’s visit, most prob- 
ably about 1890, shortly after which date the Genizah material began to appear at the 
Bodleian. To quote from a reliable correspondent, whose name cannot be mentioned : 
“ Before the late Dr Schechter transferred its remains to Cambridge, many dealers helped 
themselves to small bundles of fragments which they would obtain by bakhshish from the 
beadle of the old Synagogue at Fustat (Old Cairo), where the Genizah had been discovered 
in an attic as a result of the work of repairing the Synagogue. The workmen on tearing 
down the roof dumped all the contents of this attic into the court-yard, and there the MSS 
were lying for several weeks in the open. During these weeks many dealers could obtain 
bundles of leaves for nominal sums. They later sold these bundles at good prices to 
several tourists and libraries.” 

But the Genizah was known in 1750 and 1864, as we have seen, and hence could not 
be “discovered.” Also, if “all the contents” were dumped into the court-yard, they must 
have been restored, in part at least, to the Genizah before Schechter’s visit in 1897, for he 
found them there. In view of all the statements, perhaps the contents of the Genizah and 
the entrance to it, were always known to the Synagogue authorities. They deceived 
Adler upon his first visit, in 1888, with a conventional answer : The contents of a genizah 
are regularly buried. Before the repairs, the contents and their whereabouts were well 
known, but not their value. That fact appeared to the Synagogue authorities only after 

n the beadle sell to the dealers. 
ie peer in the (Cyrus) Adler, Sulzberger, Amram, Friedenwald, and Cobern col- 
lections. These, together with other Genizah material in Philadelphia, are characterised 
by the late Dr B. Halper in his Descriptive Catalogue (1924). 
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The Genizah documents which have thus far been examined have con- 
tributed immensely to the history of the Jews in the eastern Mediterranean, 
especially in Egypt. Before the discovery little was known of the govern- 
ment of the communities, their tastes and activities, their daily lives. The 
article “Egypt” in the Jezuésh Encyclopedia, written in 1903, in the absence 
of a second edition of that work has been overtaken by the excellent book 
of Dr Jacob Mann, The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid 
Caliphs (Oxford, 1920-22). It is hoped, however, that some day all the 
Genizah material will be published in the original texts, and with logical or 
chronological sequence, in a Corpus Geniztacorum; and that before long 
some body of scholars and some Maecenas will be found to undertake the 
task. 


ii. THE FREER COLLECTION 


The Genizah documents edited in the present volume were purchased 
by Mr Charles L. Freer of Detroit in the year 1908, from a dealer in Gizeh. 
Nothing further is known of their provenance. They were probably picked 
up by the curious or the speculative at the time when the Synagogue was 
being repaired. Every Egyptian knows the negotiable value of antiquities, 
particularly of inscribed leaves. It is, of course, also possible that they . 
were dug up by natives after being regularly buried by the authorities of 
the Synagogue. It is even possible that they never were in the Synagogue, 
but that they were obtained from some ancient cemetery, where they had 
been originally buried with the dead. 

The Freer collection of Genizah documents has been placed in the 
Freer Gallery of the Smithsonian Institution at Washington, D.C. 


iii. THE PAPER 


All the fragments are written upon Paper. 

Nos.eV5 VL, VILOVIII, TX; xX, XID, XU VX Le ee eee 
XXVXAVIEXXVIT, XXVUI, XXX, XXX], KOT eae 
XXXVIII, XXXIX, XLII, XLIII, XLIV, XLV, and XLVI are without 
screen-marks. "Nos: |, IV 1IIy TV) X1) X1VI XV XV Lia Fi eX 
XXIX, XXXII, XXXVI, XL, XLVIII, and XLIX have coarse, and 
Nos. XXII, XXXVII, XLI, XLVII, and L, fine screen-marks. 

Watermarks are to be found on Nos. XXVII and L. The former is 
apparently a mailed torso, and the latter a hand-and-star such as was 
employed by manufacturers in France, Switzerland, and Sicily, between 
A.D. 1490 and 1590, according to Briquet, Les Filigranes (1907). 


iv. THE HANDWRITING 


Although some of the hands betray a familiarity with Arabic writing 
(XX VII), there is very little of Arabic writing to be found in the collection, 
The instances are: Nos. XVI (entire), XXVII and XXXV (addresses), 
II and XIX (scrawls on the back which we have not attempted to explain). 
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The Coptic numerals employed in No. XL would seem to indicate 
some contact with the Coptic-Arabic fiscal system. 

The collection as a whole is written in Hebrew characters. There is 
nothing remarkable in the use of the Hebrew alphabet by the Jews when 
writing Arabic. They have done similarly in Persia, Spain, the Slavic 
countries, and America. So also the Greeks and Armenians use their 
national alphabets for writing Turkish. For a time the Jacobite Christians 
of the Lebanon wrote Arabic in Syriac characters, the so-called Karshini. 
Just as the use of the Arabic script quite generally follows the adoption of 
Islam, so the use of the Latin or the Greek alphabet shows historical and 
cultural relationship to the Latin church or the Greek church respectively. 
It is perhaps not that the letters are more sacred than the language; but 
that the letters can still be taught after it becomes impossible to continue 
the tradition of the language. 

The variety and difficulty of the hands present at once the chief 
problem of the editors; although Hebrew writing, in the very nature of 
the case, is not usually so difficult as the freely ligatured Arabic. One 
group in particular, Nos. III, XII, XXII, XX XIII, XXXIV, and XXXV, 
is written in a very bad Hebrew hand in which similar letters are scarcely 
differentiated at all. Even for a Jew of that time and place these letters 
could not have been more legible than the proverbial scrawls of Horace 
Greeley are to us. As modern analogies to these memoranda-slips and 
leaves from note-books, we are to think of the slips which are issued to us 
by our grocers, or the personal memoranda and agenda which we carry 
about in our pockets. 

It has been difficult to find a satisfactory standard for the classification 
of hands". The traditional terms, “square,” “half-square,” and “cursive,” 
have no definitive and generally accepted meaning. “Square” is used to 
designate the group of hands most nearly like the standard type of our 
Hebrew bibles. “Half-square” means usually the group resembling the 
“rabbinic” or “Rashi” type of the printers ; “cursive” means perhaps a 
running hand with ligatures. But “square” hands become careless, and 
begin to look like “rabbinic” ; while truly “cursive” hands can hardly be 
found at all. In this collection, in spite of the carelessness of many of the 
hands, there is only one (XXI) really “cursive” hand, in the sense of being 
freely ligatured. 

Under these circumstances it has been thought best to invent a system, 
if only for the purposes of this volume; and to give the three traditional 
terms a definite meaning. As the letter % is the most variable in the 
alphabet, and as its variation stands in a certain relation to the classes, 
“ square,” “half-square,” and “cursive,” we need only to define these classes 
in terms of the form of &. In very few cases is the result belied by the 
general impression of the writing. 


12 Bernheimer, Paleografia Ebraica, Florence, 1924, has come to hand too late for 
consideration. 
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The square type is made with five strokes: &. 

The half-square type is made with three strokes, and still resembles the 
square: NXP. 

The cursive type is made with three or even two strokes, and does not 
much resemble the square: KN &% €. 

Nineteen of the documents may be dated, exactly or approximately. 
If these be arranged in chronological order no definite development is 
apparent. E.g. No. XLVII, of A.D.-1067, has the same cursive form as 
No. XLI, which is certainly later than 1412. On the other hand, it appears 
that while cursive hands are commonest in letters and memoranda, square 
and half-square hands are employed in legal documents (XI, XLIII) and 
in other formal (XXXI, XXXII, XL) writing, and by persons writing 
letters from Jerusalem (V, X XVII). 


v. THE DATING 


Unfortunately only nineteen of the fifty fragments can by any means 
be dated. Of these the earliest appears to be No. V (c. 1016?) or No. XLIII 
(1043), and the latest No. L (c. 1530?) or No. XL (1511). The undated 
ones may, of course, fall outside these limits. General considerations make 
it likely that nearly all of the collection belongs to the early or middle part 
of this period ; and it is disappointing not to find some reference to the 
Crusades or the Mongol invasions. 


vi. THE LANGUAGE AND LANGUAGES 


The interpretation of many of the letters is made peculiarly difficult by 
a certain characteristic vagueness, incoherence, and obscurity of language 
(18). The editors are well aware of their failure in many instances to grasp 
the meaning of the texts (139 ff.). Some of the trouble arises from pure 
slovenliness of thought and expression. Confusion between two possible 
forms or constructions, which present themselves simultaneously to the 
mind of the writer, are very common (36, 46, 119-126, 138, 152, 153, 158). 
To the obscurities of very bad Arabic (151) and Arabic under some strong 
foreign influence (XX XIII) are added the inelegancies of speech-mixture. 
Hebrew and Arabic are often frankly combined in a single document, even 
of some pretensions (XLIII). But Arabic and Hebrew are combined in 
the same words (XV); Arabic words are used in a Hebrew sense, and 
Hebrew words in an Arabic sense (39, 162); and the Arabic and Hebrew 
articles are even combined (104). 

One cannot escape the impression, however, that there is a considerable 
element of deliberate geheimthuered ; “My letter has gone forward to you 
with the ‘dogs,’ who will tell you about it” (19). “And the ‘Elephant ’— 
God keep him !—did not wish to give colors” (95). “The writer of it is the 
slave, your insignificant servant, Genesis-Exodus ” (133). Some of this is 
due to fear of the interception of letters, no doubt: “And it is not possible 
for me to explain to you...” (151). Much of it arises from the trade-slang 
of a forgotten age: No. XXXVI is an excellent example of this. Some of 
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it may be humor: “Bought a slave” means “became the father of a son” 
(51). “The bed is the most important thing in the house” (21). “I needed 
first of all a tailor” (151). 

The elaborate ceremonial of address in the letters, whether in Hebrew 
or in Arabic, suggests some relationship with the highly developed epistolary 
technique of the Arabs, as set forth in such books as the Subh al-A‘sha of 
al-Kalkashandi (died A.D. 1418), 

The languages used are Arabic, Hebrew, and Aramaic. 

Except in the few cases where the language is bad, we may assume that 
Arabic was the mother tongue of the writers of all these documents. It is 
used for most of the personal letters, notes, and memoranda ; and documents 
in Hebrew have a tendency to lapse into it. Hebrew is the language of 
formal letters, or letters written by proficient persons with a motive for 
emphasising the bond that united the Jews. Hebrew is the language of the 
poetic pieces, all more or less religious, and Aramaic the language of docu- 
ments (XI); but words from both languages are often introduced into 
Arabic texts, especially where Jewish institutions are concerned. 

It is perhaps unnecessary, except for completeness, to remark here that 
Hebrew was properly the language of Canaan (Isaiah xix, 18). Themselves 
a part of the Aramaean migration, and in contact with Aramaic (Gen. xxxi, 
47; II Sam. x, 6; Jud. xviii, 28), the Jews must have become more familiar 
with Aramaic after the deportations of Israelites and importation of Ara- 
Macaca, s4.and 722 B.C (il) Kings xv, 20; xvii, 6, 24; Ezra iv,-2, 10). 
Aramaic was understood by Judaeans of the upper classes as early as 701 B.C. 
(II Kings xviii, 26; Isaiah xxxvi, 11). During the fifty years of exile in 
an Aramaic-speaking Babylon the Jews must have learned that language 
thoroughly, as the steady process of aramaisation in post-exilic Hebrew 
testifies. The writer of Ezra (end of fourth century B.C.) and the writer of 
Daniel (about 167 B.C.) not only include Aramaic documents and reports, 
but themselves use Aramaic within the body of a Hebrew book, intended 
for Jewish readers. With the beginning of Hellenistic times Hebrew seems 
to have perished as a spoken language. It was replaced by Aramaic and 
Greek. After the decline of Greek in the fourth century, Aramaic, in various 
forms, continued to be the language of Jews in the orient until the Muslim 
conquests, in the latter part of the seventh century A.D. Medieval and 
-modern Hebrew have so strong an infusion of Aramaic at times, that they 
may be said to consist of a mixture of the two. This did not occur with 
Arabic, probably because of the greater difference between Arabic and 
Hebrew ; although Arabic became the chief language of the Jews in the 
East. 


13 Cf. a similar work in Zeitschr. der deutschen morg. Gesell., vol. \xx, pp. 7 ff. British 
Museum 182, Hebrew A3, gives suggestions for writing to a superior for assistance. 
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vii. ARABIC 


At times the Arabic used approximates to the classical idiom. The 
suffix -kuma occurs in a rajaz-verse (133); and there are instances of the 
e‘vab and the tanwin (41).' But for the most part the Arabic is colloquial in 
some degree. The type is usually Egyptian; but it is often Palestinian or 
Syrian, or even Maghribi (VII). This colloquialism varies from a slight 
coloring or an occasional slip, to an out-and-out use of the vernacular (1X, 
XII, XXVIj XVII XVITI, XXX, XX MT eee Le 
two letters (or two parts of one letter?) written by a slave (or servant?) to 
his master (XXVIII, XXX) we have perhaps the oldest existing specimens 
of colloquial, howbeit Jewish Arabic. The writer spells both his Arabic and 
his Hebrew words phonetically. No. XXVI is most peculiar, if indeed we 
have read it properly. 

Orthography and phonology must be treated together, as we cannot 
always know whether we are dealing with peculiarities of spelling or 
peculiarities of pronunciation. Some of the texts are more phonetic than 
others, writing the consonants and long vowels apparently as heard and 
spoken (130), and even occasionally indicating the short vowels (63, 139). 

The Hebrew letters employed in expressing the Arabic sounds are 
those which etymologically correspond to the Arabic letters; but some 
cases require special comment : 


Sy aah 2) = }m) 


Ds = 
sand 3=7 
os = 
we =D, rarely & or ¥ (3) under influence of b (15) 
ve =%, rarely } (51) 
3 =1, rarely ¥ (138) 
4 =) 
c =}, indicating a non-Cairene pronunciation 
a = 2; rarely M, as in Europe (122, 138) 
pe Sy 
3 = p> rarely FM (152), or omitted, because = hamzah (154) 
c =f, rarely 7 (50, 140), or under influence of F (63) 
é =Y, rarely omitted, in numerals (138) 
0 =", rarely omitted, in /2[/z] (112) 
‘i =%, passim. Short z also? (138, 230) 
es =N? 
3 =}, tarely Not (12 ff, 159) 


In the way of forms and syntactic peculiarities not necessarily col- 
loquial : ee Y 
AN for gel (114, 152) 
JISN for Jge-5 (150, 152) 
MDIND for 33520 (38) 
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Also the frequent omission of the article, the strange use of prepositions, 
and the redundant “it” (XXVII especially), 


Peculiarities of vocabulary not necessarily colloquial : 


Re “he intends” (24) 
Ape “acquittal” (35) 
At “business ” (162) 
Guy “by agreement” (43) 
as “forced ” (34) 
Chea value” (164) 
Dyin nb, for PE ‘)(?), “do not be concerned ” 
CEL 
alee, “shipment” (97) 
Sym, “business” (37) 
eee Mattera (02) 
Coa “he should urge ” (39) 
ge olan a “judiciable claim” ? (43) 
Aodoneo, “master” (138, 140) 
eae “mouldiness” (122) 
pole, “risked” (152) 
ss, “may he recompense” (154) 
etal edt, “T pay to him, to remain under his 
; management” ? (32 ff.) 
Ubjoes “he liquidated them” ? (39) 
NYIN, for ces, sife asserted ” ? (34 1:) 
NAYS, for Lass, “their delivery ” ? (97) 
39, “moment ” (162) 
<u255, “she summoned to court”? (55) 
3723, “he said” (34 ff. e¢ passim) 
“myself” (140) 
sls), “embroidery ” (152) 
iene prunes.=( 123) 
D AD, for pepe erquiatrel/are(h 32) 
jouw, “ Manager - e193) 
pinto, “despatcher ” (228) 
Ko “he treated ” ? (112) 
Ete “JT borrowed” (140) 
Lastegetaw “we inquired ” (45) 


ye, “purchase-price ”? (164) 
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Aca h ya payable next year”? (141) 


2 . 
Une, inspector, “overseer (t41) 
Or Cae) “7° 
ea! as, “worry” (36 et alibt) 
las, “ichaff.” ? (118) 
ay ,5%, “favor”? “wages” ? (63) 


ab 5, “ police” (69, 95) 

uiz.d, “was not able” (112, 121) 
ib, “wished,” “tried” (121) 
use, “for” ? (20 et alibz) 

Uqwlé, “soap” (123) 
2, “ profiteering” ? (125) 
jo), “ Purim” (46) 
Ue5, “before” (120) 

IN =p, “Decause  ?¢ (21) 


wizd 


piime!!, Sethe Hashes ”? (62, 150 e¢ alzbz) 
NN, for 9331, “JT being impatient for” ? nh 2c) 


+ 


vans, “doings” (127) 
a\ye>,, cost” 2 “load 5773) 
pty “estate” ? (49) 
SreniS, “church” (19, 120, 156) 
doatl5, “reconciliation” (42) 
“Mp, “dowry”? (57) 
4, “about” ? (119) 
Lsilee, “affairs”? (20) 
Iglooll, “your obedient servant”? “slave”? 
(24, 133) 
33qa6, “ship’s captain” (48) 
Sai, “you sent” (50) 
£6, “it had paid” (150) 


° 


4e6, “important thing” ? (20) 


4e<3, “it might be due”? (9) 


en" 9) 
9, “he collected ” (119) 
Of especial ee are the instances of colloquial phonology (Egyptian, 
unless otherwise stated) : 
Loss of ‘in numerals (114, 138, 163 e¢ alzbz), 
Loss of final -/7z (112), 
New ’ arising out of £ (154 d¢s), or triliterality (199), 
Change of ‘ to % before the voiceless stop ¢ (63). 
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Change of s to s before the emphatic stop ¢ (15). 

Loss of final short vowel of verbal forms, resulting in shortening of 
preceding vowel (34), or (when the root ends with /) assimilation to the 
/ of the preposition (46, 138, 140, 156). 

Accent on first syllable in broken plurals of the form Jaalil, with 
consequent shortening of second syllable, so as to produce the form 
Jéalil (160 et passim), 

Maghribi accent on last syllable with consequent loss of initial vowel 
in 26n and abit (32, 41, 69). 

Colloquial forms are frequent : 

welad for awlad (40). 

Characteristic forms of numerals (138). 

Maghribi ama for hum (140). 

le and wo for dahu (Palestinian and Syrian, 33). 

hadi for hadha (Palestinian and Syrian, 152). 

dz for hadha (162). 

esh for ma (Palestinian and Syrian, 21, 39, 52, 124, W5.2)). 

hek for hakadha (Palestinian and Syrian, 152). 

The negative suffix -sh[e] (54, 65, 121, 140, 150, 151), at times still 
objective and not yet adverbial (150, 151). 

The present-tense-prefix 4z- with the imperfect (39, 112, 152). 

The Maghribi first-person-singular (sic!) prefix with the imperfect, z, 
if it be not a mere use of “we” for “I.” (Spanish-Moroccan? 152 e¢ a/z02.) 

The external Zin the VIIIth form of the verb (51, 52, 53, 160). 

Metathesis of first vowel in verbs whose third radical is y, e.g. 22két 
for hakaitu (Palestinian, 140). 

Inflection of verbs whose third radical is ’ (47) and verbs whose 
second and third radicals are identical (155), as though they were verbs 
whose third radical is y. 

Simplification of yutma'’tnn to yutdmmin (47). 

The pseudo-verb f2[Z] (151). 

The conjunctions walla (125) and z/a wa (56). 

The adverb “ssa (65). : 

Syntactic peculiarities of the colloquial: 

The relative pronoun a/adhi is at times used as a conjunction in 
the manner in which its colloquial counterpart, z//z, is used in Cairene 
vernacular at the present day. This is precisely the history of the 
Germanic demonstrative (English ¢4at) which becomes relative and then 
conjunctive: “ Tat book that denies that such is the case o (45, 130): 

The Hebrew letters |X occur many times in such a way as to appear 
to be the Arabic conjunction az, used as an indefinite relative pronoun 
(45, 51, 54, 96, 130). As everyone knows, Arabic has no indefinite 
relative pronoun. This az would seem therefore to be used in the manner 
of Hebrew -t¥. At times it stands between an undetermined noun and 


its attributive adjective (45, 54, 90). 
The conjunction az is omitted (121). 
The participle is used for a finite verb (? 51). 
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Vocabulary and idioms which are like modern colloquial : 


battal, “worthless,” “bad” (34) 

baka, “he became”? (44, 63) 

aus “he brought” (38) 

yesib, “that he bring” (121) 

jabu, “they would bring [a price] ” (39) 

jawab, “letter” (62) 

hajah, “thing” (19, 63, 120, 160), plural, 
hawa tj (154, 187) 

nan, “story” (47) 

da, “he gave” (56) 

rah, “he went” (46) 

ruht fi hali, “1 went about my business” (140) 

ashtar, “cleverer’’ (160) 

INV, “rasealneci Boy 

i222, “ desirous” (46) 

kabadi, “they have received” (120) 

ti[k\va ‘anni...... as-salam, “give my greetings 
COs acu Tas4) 

bt nasrak, “with your favor” (141) 

nUss, “half” (222) 


villi. HEBREW AND ARAMAIC 


The few Hebrew words which are spelled phonetically after the Arabic 
fashion (130)indicate the Sephardic value of the vowel: @(130). In No. XV, 


however, we have bay uniformly for Sima, and oy for poy, and 
DOYS for D5 (77, 79), indicating that , was pronounced 4d, and that 


the accent rested upon the penult. Both of these peculiarities are foreign 
to the present pronunciation of Hebrew by Jews of Sephardic origin in 
Arabic-speaking lands, and characteristic of the pronunciation of Jews of 
Ashkenazic, Yememite, Persian, and Caucasian origin. There is no reason 
for suspecting Ashkenazic influence more than the others. 

Arabic 9) frequently becomes 38 (142) on the analogy of ancient 
names, such as Abimelech (142). 


Very few unusual meanings appear. pelo which generally means 
“picture,” must mean “copy” (29). “an, “Hagarene,” a biblical word, 


referring to a certain Arab tribe, stands for “Arabic” in general (27), 
instead of DYANY. “AW is a technical term for the chief figure which 


appears in the vision seen by a crystal-gazer (76). The poet, in quest of 
rimes, invents new words (173, 175). 
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ix. CONTENTS 


Of theological material there is only an unimportant fragment of 
Maimonides (XX XIX), an equally poor one of Simeon Kayyara (VI), and 
an extremely problematic jumble of halachic notes of very doubtful origin 
and purpose (XLIV). 

Poetry (pizm6nim) is represented by a panegyric of Abraham Maimuni 
(XXIX), religious poems or hymns (pizmdnim) and fragments (XVII, XIX, 
XX), including a biblical paraphrase (XX XVIII). 

The liturgy is found in two specimens (X, XLVI), and liturgical notes 
in three (XXIII, XXV, XLII). None of these, except possibly XLVI, is 
of any interest. Nos. XXIII, XXV, and XLII are not only extremely 
difficult to translate and explain, but very difficult to account for. 

There are two interesting magical texts or amulets (XV, XXIV), the 
former to be used in connection with some “scrying” or crystal-gazing 
ceremony. 

Four of the items are documents in the precise legal sense: the 
extremely important formal agreement about the order of precedence in 
the Academy at al-Ramlah (XLIIJ), an interesting bill of divorce (XI), 
two documents recording the settlement of an indebtedness incurred in a 
partnership undertaking (1), and an all but completely unintelligible receipt 
in Arabic script (XVI). No. VII is the memorandum of an indignation 
meeting held by a defrauded investor, and hardly a legal document. The 
same may be said of the list of tax-payers (XIII), leaves from merchants’ 
note-books (XIV, XVIII), and an accounting of expenses incurred by a 
business expedition (XXXVI). Two records of marriage-settlements, with 
long lists of articles belonging to the bride (XL, XLV), and a record of the 
sale of a slave (XLV), are probably informal documents. 

Of the fifty numbers in the collection twenty-four contain letters. Nos. 
XXX and XXVIII probably are parts of the same letter, and XX XI and 
XXXII are certainly such; while No. L contains three distinct communica- 
tions. We thus have twenty-four letters also. Not only do the letters con- 
stitute nearly half of the collection, but they are by far the most interesting 
part of it. In the picture which they give of Jewish life in Egypt from 
about A.D. 1000 to 1500, there is much that is characteristic of Jewish life 
and of life everywhere. 

Letters were carried by travellers (47) or runners (XLVII) over vast 
distances, and arrived infrequently (47). Anxious relatives at home beg 
the young man to write oftener, and he replies that he is too busy Gn: 
Every sort of letter is represented. There is the family-letter, mostly about 
personal trials and troubles (III, IX, XX VII, XXVIII, XXX); the begging 
letter of an aunt (XLIX); the appeal of a worthy man to the munificent 
al-Tustari (XXXI-XXXID; the wheedling, half-threatening, plea for 
assistance in behalf of another (XLVIII); on the loss of a friend (XXIJ); 
the trivial polite letter (XXVI); to a departed guest (XXXIV); upon 
fleeing to Alexandria (XX XVII); on general business matters (XXII); to 
a business associate (XII, XX XIII); complaining to a business partner of 
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his timidity (XX XV); from a wily old man in Jerusalem who knows better 
than to speculate in sugar (XLI); from a half heat-stricken man held up 
at a lonely caravan-station in Sinai (XLVII); about the adjustment of a 
debt (IV); about a real-estate controversy (VIII); about a case of divorce 
(V); complaint of political intrigue against the writer (II); exposure of a 
corrupt and tyrannical judge (L). From these letters, supplemented by the 
other material in the collection, we derive the data underlying the following 
sections. 
x. GEOGRAPHY 

The geographical range of the documents is from Aleppo and Turkey 
in the north to Aden in the south, and from Spain and France in the west 
to Colombo and India in the east. 

Most important is Egypt, the home of prosperous Jewry. A number of 
Egyptian places are mentioned. At al-Fustat (Old Cairo) was the con- 
eregation and Synagogue of Elijah, in whose archives were kept important 
letters received, and copies of important letters sent. Perhaps the Canal 
mentioned in No. IX is the ancient water-way which gave its name to the 
street al-Khalig in modern Cairo (54). Alexandria is spoken of, and 
appears in several personal and family names. 

Palestine, and particularly Jerusalem, are objects of concern. There is 
an allusion to the Jewish Quarter, to the Ruba‘tyah (Miristan?) and the 
Church (of the Holy Sepulchre?). There has been an earthquake, or 
similar catastrophe, and the “Glorious Place” has collapsed, and must be 
rebuilt (31). In the Holy City the chief necessities of life, then as now, 
were fuel-wood and olive oil, for heat and light (121), except when there 
was actual want of food (125). No. XXVII gives the familiar picture of 
Jewish misery in Jerusalem. Other places in Palestine and Syria are 
mentioned: Hebron? (118), al-Ramlah (201), Safed, Kafr Vasif, ‘Ain al- 
Zaitiin (L), Tyre (127), Aleppo (103, XLVII). All the stations on the 
caravan route between Cairo and Damascus are mentioned in No. XXX. 
Caravans from Aleppo and Damascus stop at Katyah in Sinai (XLVII). 

There seems to have been a group of Cairene Jews, settled at Aden, 
South Arabia, and engaged in the trade with India and Ceylon. They 
even occasionally went to Colombo (1X). 

Spanish Jews are often alluded to (179, L), and Spanish ships (123) are 
once mentioned; also people of Sicily (75) and commerce with that country 
(123); perhaps even France (99). The writers of XXI and XXVII were 
probably of Moroccan origin, as were doubtless others (153). 


xi. BIOGRAPHY 


A great many personal names appear; but most of them are not to be 
identified, and many of them are as indefinite as “Abraham Cohen” would 
be in modern New York, or “Muhammad” in Cairo. 

The following are a few of the names which seem to be more or less 
certainly placed. The references in each case are to Mann, The Jews in 
Egypt and Palestine under the Fatimids, vol. i (1920); vol. ii (1922). 
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I. Abraham Maimini (135), son of the great Maimonides, born 1186, 
diedai2 37, 

2. Abraham, son of Shema‘yah the Habér, descendant of Shema‘yah 
Ga’on (7), signatory of many documents, alive in 1088 (Mann, ii, 232). 

3. Abu al-Faraj (25), perhaps the same as Abii al-Faraj, son of Abi 
Zakari, a judge at al-Fustat, alive in 1301. Both father and son bore the 
title “ra’is” (Mann, i, 246). 

4. Halfon ha-Lévi, son of Manasseh (11), signatory of documents in 
conjunction with No. 2, and therefore contemporary (Mann, ii, 222) 

5. The Hazzan Bayyan (53)—a strange form and word-order—perhaps 
the same as Abi ’l-Bayyan the Hazzan, about 1oso (Mann, i, 242; ii, 308). 

6. Immanuel, son of Yehi’él (61), perhaps a descendant of the Yeh7él 
who lived in the twelfth (?) century (Mann, ii, 303 ff.). 

7. Jacob, son of Joseph ha-Hasidh (26), perhaps the same as the head 
of the Jewish court who signed documents at al-Fustat in 1016 and 1018, 
and at Aleppo in 1028 (Mann, i, 37, 150). 

8. Judah ha-KGhén, son of Eleazar (13), was dayyan at Bilbais from 
1187 onward (Mann, ii, 317). 

9g. Meborakh, son of Nathan (11), a known signatory of twelfth-century 
documents (Mann, i, 222, 227; ii, 293). 

10. Nahrai, son of Nissim (129), perhaps the same as the famous 
scholar by that name who died between 1050 and 1098 (Mann, i, 204 ff. ; 
ii. 240 ff.). But the prefixed “Abt Yahya” would refer to a supposedly 
well-known son, of which there is no record. 

11. Nathan, son of Abraham (199), usurper of power in the Palestinian 
Academy (XLIII), becoming “Father of the Law Court,” or “Second,” in 
place of the rightful aspirant, Tobiah, son of Daniel (Mann, 1, 141-152; also 
pp. 71, 75, 115, 129,130, 193; 273). 

12. Nathan, son of Samuel (35), perhaps the same as the secretary to 
the nagid about 1140 (Mann, i, 225). 

13. Shabbatai, son of Abraham the Dayyan the Habér (17), signed 
documents in 1154 (Mann, ii, 259). 

14. Solomon, son of Judah (199), the Ga’6n, or “First,” in the 
Palestinian Academy. See No. II. 

15. Tobiah, son of Daniel (199), the “Third” who should have been 
“Second” in the Palestinian Academy. See No. II. 

16. al-Tustari, Aba Sa‘d, Abraham, son of Abi al-Fad], Sahl (143), the 
wealthy dealer in rarities who through the mother of the Sultan Ma‘add, a 
slave-girl from his market, exercised great influence at court until his 
assassination in 1048 (Mann, i, 76, 79, 122; Lane-Poole, A Huestory of 
Egypt in the Middle Ages [1901], pp. 137, 149). 

17. ‘Ulah ha-Lévi, son of Joseph (3), probably the “Parnas of Babylon,” 
about 1116 (Mann, i, 196). 

18. Yepheth, son of David (7), perhaps the same as Yepheth the Hazzan, 
son of David, son of Shekhanya (Mann, ii, 97, 246). But he signed docu- 
ments in 1020, ninety-six years before our own. 
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19. Abraham Castro (237, 241), may be the one mentioned by Sambari 
and Solomon Hazzan. If so, he was alive in A.D. 1606. 

20. Joseph Sarakossi (Saragossi, L), organised une Safed community in 
A.D. 1492. See Jewssh Encyclopedia, s.v. 

21. Moses di Trani (?L), Dayyan. of Safed, 1525-35. See Jewish 
Encyclopedia, s.v. 


xii. JEW AND GENTILE 


The student of the Law who refuses to invest in sugar (193) speaks 
casually of a neighbor as “the uncircumcised one—May his name and 
memory be blotted out!” (191). The melancholic Abu Zubair, writing 
from Jerusalem, complains that a certain other Jew is found at the houses 
of Muslims, and does not understand the difference between “inside and 
outside” (127). A Jew excuses himself for resorting to gentiles (19). A 
proselyte is perhaps mentioned in a list of Jewish tax-payers (69). Two 
Muslim formulae: “ Praise be to God, the Lord of the Worlds” (161), and 
“In the name of God, the Merciful, the Compassionate” (163), occur in one 
letter. Arabic script is occasionally used, and in one instance Coptic 
numerals (XL). 

Considering the complaining tone of many of the letters, we hear 
surprisingly little about persecution. There is difficulty between Jewish 
landlord and gentile tenant (21), or between Muslim landlord and Jewish 
tenant (121), of the kind usual in the Near East, and not necessarily 
influenced by religious or racial feelings. In Nos. XXXI and XXXII 
Tobiah asks al-Tustari for a letter: “For I fear that evil may overtake 
me on the way, even as it overtook me at Hanés. Had it not been for the 
mercies of the Almighty and the favor of my Lord, the honored Elder, I 
should be today in prison. In those days I had money in my hand, and 
I gave a bribe” (147 f.). There seems to be a veiled allusion to persecution 
in XXII: “I inform you” by this letter “ of the condition of Bisir and its 
pain and travail; and that it is a city of great trouble and travail” (97). 
No. XX XVII seems to tell of persecution or similar disorders: The writer’s 
son-in-law (or father-in-law?) has rented a “tower” at a place called 
Sikat (?), or near Alexandria; and the whole family intends to live together 
in it. At his present place of residence “there are people rejoicing, and 
many people dead—yet there is no trustworthy information.” He would 
“like to go away from here.” “Perhaps God will have mercy, and His 
anger will depart from His people Israel—even though there are some who 
say that the towers are untrustworthy” (171). A synagogue is destroyed 
by Muslims (233). 

Piracy, the capture of Jewish merchants and other travellers, and the 
necessity of ransoming them, laid a heavy burden both upon those who 
ventured abroad and upon those who stayed ‘at home (50, note; §1). The 
pirates were Muslims (51). Such captures were made purely in view of 
ransom. “The captive, Esther” (183) is ransomed by the man who is to 
marry her, for fifty dinars (183), a rather large sum. There were, of course, 
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the usual slaves (159, 223f.). It was probably the ability of the Jews to 
pay, and their faithfulness in ransoming their brethren, that made them 
the particular victims of this practice. Labor requisitions (231) need not 
have been made upon Jews especially. ; 

The Jews paid a poll-tax (23). Number XIII is a list of the names of 
tax-payers with amounts (67 ff.). It is not clear why the Sultan took a 
third of a certain estate (41). Jews adjusted their differences successfully 
before Jewish courts (3 ff, 43). In one case two dishonest men defraud a 
business partner successfully by resorting to a Muslim court (35). 


xili, MARRIAGE 


Women owned and inherited property (39, 47, 55). A girl might marry 
when only twelve years old (187). The economic side of the agreement 
was arranged by a marriage-broker, who made note of the facts (XL, XLV). 
The betrothal, with its “advanced payment” (szwkdam), and the marriage 
proper, with its “delayed payment” (me’whar), were probably celebrated ca 
quick succession (XL, XLV). In the interim the lady was sometimes 
supported by the fiancé (187). The bride brought a dowry (nedunydh). 
This consisted of a great variety of goods. In both Nos. XL and XLV we 
find remarkable lists of articles of clothing and personal adornment, jewelry, 
cosmetics, and sweetmeats (187), which will well repay study. Some of the 
names belong evidently to the fanciful nomenclature of the day. What 
indeed is a “trembler” (181), or a “dancer” (179)? Others, though strange, 
are intelligible and interesting, such as the color, “gazelles’ blood,” and the 
many articles from Hormuz (181, 185). Property arrangements are also 
frequently stated, particularly that the husband shall possess the wife’s 
handiwork, but must proviae her with clothing (179, 183, 187), and the 
inheritance rights of the children are protected (183). 

The last mentioned arrangements are made not merely in view of death, 
but also of divorce (183); and this was apparently not difficult. In No. XI 
we have a bill of divorce in which no grounds are stated, while great pains 
are taken with phraseology, attestation, and delivery of the document. 
In No. V the grounds are that the wife has refused to follow her husband 
to another city, to which he has transferred his domicile. That there may 
sometimes have been extreme grounds for divorce appears from the mention 
of two cases of adultery (53, 55), where the husbands were away from home 
for long periods. The unfortunate, illegitimate offspring was refused the 
customary blessings at circumcision (55). Neither hazzan nor dayyan would 
attend, and certain less sensitive Byzantine Jews managed to collect the 
necessary quorum (55). Great fondness for children is revealed in the letter 
to a departed guest (157), where we have perhaps one word of infantile 


Hebrew. 
xiv. RELIGION, LEARNING, SUPERSTITION 


Religion and learning are not fairly represented in the present small 
collection of Genizah documents. For evidence of these one must refer, 
eg., to the description of still uninvestigated materials enumerated by 
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Bacher in the Hastings Encyclopaedia of Religion and Ethics (sv. Genizah). 
Our collection consists of humbler remains of the past, overlooked or re- 
jected by seekers after literary texts. Nevertheless, we havea few pizmonim, 
liturgical fragments and notes, halachic bits, and a portion of Maimonides 
besides occasional references to books and an interest in study, pamphlets 
on Hebrew grammar and theological controversy (123 ff.). Books were hard 
to get, and loaned books hard to recover (125). A borrowed copy of the 
Prophets cannot be returned, because the boys are reading it (153)! Only 
one really unworthy exponent of religion appears (L), although the ethics 
of a certain transaction in grain are at least doubtful (123). There are some 
maxims of merit (127, 175). 

It is quite natural that we should find some evidence of the pursuit of 
magic and pseudo-science. No. XXIV is a charm or amulet, such as those 
elsewhere alluded to (23, 125). No. XV, while it may be a charm, is certainly 
the recipe for a “scrying” ceremony, with the well-known reference to 
“ princes” which are wont to appear in the vision (76). Elsewhere there is 
reference to a “ magic circle” (107). Cabbalistic names are used (107), in- 
cluding the Tetragrammaton (77f.), the WADA OW (81), and Mitatron, the 
angel (77). The purpose of magic may be protection from disease and 
accident (107), or the cure of disease and decay (23), or the discovery of 
hidden treasure (79 ff.). The Song of Songs will cure “dry patches” or a 
drying up of the body, or boils (23). Psalm cxxi, 5-8, and Exodus xiv, 19 
also have magic potency (107). People live in fear of magic, diseases, ghosts, 
and all sorts of catastrophy (107). The Latin word swccwba perhaps occurs 
(107), instead of the Hebrew Lilith, for the vampire-demoness. If the boy’s 
name, ‘d//an, means “stupid,” it is applied to avert the evil eye from a 
particular shining mark (9, 11, 19). A vindictive statement about one who 
is dead is hastily retracted: “ But woe unto us! For we are not unmindful 
of our own condition!” (127). 


xv. COMMERCE AND MANUFACTURE 


The Jews of al-Fustat and their correspondents dealt in many wares, 
both staple and fancy: tartar and resin (25), saffron and coral (75), pepper 
(87), flax, linen, and indigo (99), wool and woollen goods (121), wheat, 
prunes, gum-arabic, almonds, soap, and earthen pots (123, 231), alum, 
candied roses (?), and spikenard (153), sugar (191), swords (193), and other 
commodities. They advanced money for the purchase of material and the 
maintenance of workmen, taking and selling the finished product. They 
were in fact manufacturers of colored silks (73), cloth (161), and yarn (1g3) 

The Jews also entered into partnerships (7), a thing which Moslems in 
Egypt even nowadays seldom dare to do. These, to be sure, were not 
always successful, because of the indifference (63), or timidity (161), or 
dishonesty (33, 191) of the partners. The risks of commerce were great. 
Then as now, goods were perishable and prices fluctuated (rg1). But 
clients in those days were exposed to unusual dangers and uncertainties. 
Tips, taxes, fees, bribes, presents, obligations, contributions, and gratuities, 
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to agents, porters, sailors, ferrymen, gate-keepers, camel-drivers, inspectors, 
revenue-officers and what not (XXXVI), by which the Jews avoided 
molestation, must have taken much of the profit and all of the pleasure 
out of commercial pursuits. 

Of the coins mentioned, the dimar gets its name from the Roman 
denarius, but it is a gold coin weighing between 66 and 68 4/7 grains. The 
American five-dollar gold-piece weighs 129 grains at 900 fine; so that a 
dinar of the same fineness would lack only a few grains of being equal to 
half that coin, or $2.50. Its purchasing power at the time, however, has 
been estimated at about $7.50. The ashrafi (139 ff, 187) succeeded the 
dinar in Egypt toward the end of the fourteenth century A.D. (LS7amele 
weighed 53.8 grains. 

The dirham gets its name from the Greek Spay. The Arabs took 
over this word, in the form darahim, as though a broken plural from an 
imaginary singular, dirham. It was equal to about 1/15 of a dinar or an 
ashrafi. A special dirham nastri is mentioned (111). 

Other coins are, the 7wéa@%, or “quarter” of a dinar (167); the nusf 
Jaddah, or “half a silver-piece” (139); the matyadi or mu atyadi, coined after 
A.D. 1412-1421 (192); and the abbah, mentioned among other small coins 
(165). The Hebrew words p22 (193) and Sha) (183, 232) are used 
perhaps to mean dzdars. Moroccan money was used (169). Mzthkal and 
kirat (3, 33, 73) are names for weights primarily, but are used apparently 
in reference to coins or coined money. The former may mean dinar (33, 
73). The latter is 1/24 of a dinar (3, 60). 

In the way of weights and measures we have the £zxtar, which now 
equals about 99 lbs. and 4/5 oz. avoir., the vot/, a little less than 1 Ib. avoir., 
and the wzkzyah, about 1.32 oz. avoir. The £ztar contains 100 rof/s, and 
the vof/ contains 12 wzkiyahs. Kintar is derived from Latin centénarius, 
“containing a hundred,” a word which has passed into many languages in 
the sense of “a hundredweight,” or “a hundred pounds.” of/ seems to 
come from Greek Xitpa, related to Latin “dra, “a pound,” and wekiyah 
from Latin wzcia, “an ounce,’ the twelfth part of a “dra. The kasabah isa 
measure of length, at present equal to 11 ft. 7.766. The equivalents in the 
above have been taken from Baedeker, Egypt and the Sudan, 1908. Wazn 
(121) seems to be a unit of weight, not “weight” in general. Kafas (193) 
and safzz (119) are evidently grain measures. 


xvi. PROPER NAMES 


The many interesting proper names which are to be found in these 
texts deserve more than the few observations which are here accorded 
them; but adequate treatment must await further investigation. No. XIII 
is especially important. 

No doubt the Jews of al-Fustat, like Jews in other lands, bore double 
names, one Hebrew and the other gentile. Fortunately, however, in the 
case of Egypt, many names were more or less the same in both languages. 
We have therefore not only Hebrew names and Arabic names, but such as 
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might be either if necessary. When a Hebrew name resembled an Arabic 
one in sense but not in sound, it was translated instead of being phonetically 
modified: eg. Nathan became Hibah (27, 69), while AON aN am became 
Ibrahim (22); just as Képha became Petros (John i, 43), while Sha’a/ became 
Paulus (Acts xiii, 9). 

The patronymics are most interesting, as they show that certain name- 
motifs, which are commonly supposed to be of recent European origin, are 
medieval and oriental. Bix Asad (32), “Lowensohn,” Jon al-Bahwari (67); 
“Son of the Lion-like,’ S7da‘ (67), “Lion,” are all members of the large 
group of “lion-names,” which may have started with Genesis xlix, 9, as a 
cryptogram for /wdah. In Europe the German translation, Ldwe, seems to 


have been associated with Hebrew 6 and 3. The permutations, through 


translation and paranomasia, are very numerous. A/-Dhahali (71) is 
“Goldmann”; a/-Fiddi (71) is “Silbermann”; a/-Sukkari (67) is “Zucker- 
mann”; al-Safir (131), though it means “sapphire,” stands doubtless for 
Aramaic N'BY, “Shapiro”; Mezr (179) is “Meier.” Some names, however, 


have come back to the orient from Europe, such as J/ayé (191). 


Xvil. PURPOSE AND PLAN OF PUBLICATION 


For many years the content of Genizah material, particularly the 
Hebrew material, has been studied, while the form, especially of the Arabic 
material, has been neglected. This is easily explicable; for the chief 
interest undoubtedly lies, and should lie, in the life and times of the Fustat 
community, rather than in their language; and the language of these 
documents, at least on the Arabic side, presents peculiar difficulties. 

In attempting to interpret documents written in a vulgar or barbarous 
form of some well-known language, there is always the question, first of 
all, as to whether they should receive grammatical and lexicographical 
treatment. It used to be thought that such was unnecessary, or indeed 
impossible, because there was no grammar. Now-a-days no one will doubt 
that vulgar and barbarous texts have, after all, grammatical peculiarities ; 
and that these can and must be studied for an understanding of the content 
of these texts. But the discharge of this duty is more difficult than its 
recognition; for vulgar dialects must be studied without prejudice, mostly 
in the light of their own evidence; and barbarous documents require at the 
same time constant watchfulness to detect the intrusion of “educated 
speech” in its varying degrees of corruption. 

It is the purpose of the present volume to explain the texts, particularly 
those in Arabic, in such a way that anyone having a fair knowledge of the 
ordinary idiom may learn to read them; and’ to call attention to the 
peculiarities of language in such a way as to benefit those whose chief 
interest is philological. The translations have*been made so that, by in- 
cluding the bracketed words, the reader will have a free rendering, and, by 
excluding them, a literal one. This is of course not entirely true every- 
where. At the expense of beauty and brevity, and with some violence to 
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English at times, he will, however, usually be able to see what the editors 
understood the text to mean, and how they arrived at that understanding. 
The Arabic student will thus be assisted without ser iously inconveniencing 
the general reader, who wishes to acquaint himself with the content of the 
documents. In a very few instances parentheses have been used to indicate 
words in the original which cannot stand in the translation. Bracketed 
restorations in the text of No. I are by Professor Gottheil; others have 
been explained in each case. 

The treatment of proper names presents a problem. There are purely 
Hebrew names, or names written clearly as Hebrew; there are Arabic 
names; but there are also names which belong equally to the Hebrew and 
the Arabic languages, such as the interchangeable Adhraham-lbrahim, and 
names which may be pronounced either as Hebrew or as Arabic, such as 
Sedhakah-Sadakah. Doubtless the Jews of al-Fustat used these pairs inter- 
changeably. For this reason, and for the sake of simplicity, all familiar 
names have been given their ordinary English form, regardless of whether 
they are Hebrew or Arabic in a particular case: eg. Abraham, Isaac, Judah, 
Nathan, Samuel, Joseph. Less familiar ones have been transliterated as 
Hebrew or as Arabic; and sometimes the assignment to the one or the 
other has been rather arbitrary. 

The letters 3 stand usually for 935 73, and they have been so angen 
stood in most cases. Occasionally, however, they seem to be Aramaic 93 


(179), particularly when they do not have the dots of abbreviation over 
them. J/bn, Bin, Ben, Bar, Lint, and Bath have all been spelled with 
capitals, since often they must stand as the first part of a name. Sometimes 
they have been retained, and sometimes they have been translated. No fixed 
rule could be observed, as epithets and blessings attached to the end of a 
patronymic would in English seem to refer to the son, while in reality 
referring to the father. The innumerable abbreviations of formulae of 
blessing have sometimes been translated, sometimes paraphrased, and 
sometimes entirely omitted, as seemed best in each case. 

The order of the fragments in this publication is that of the originals in 
the Freer Gallery at the Smithsonian Institution, Washington; not chrono- 
logical, nor with reference to the contents. A chronological order would 
have been difficult, because so few of the fragments can be dated even 
approximately ; and as to subject-matter, they admit of many arrangements. 
It is unfortunate that No. XXVIII is separated from XXX, and XXXI 
from XXXII. One might wish also that the more interesting ones could 
have been placed at the beginning of the volume, instead of some that are 
rather dull and obscure. 

This work has been done under rather unusual difficulties. In spite of 
great effort, it doubtless contains many inconsistencies. Both subject- 
matter and language are such as to provoke controversy. The editors will 
be content if they have contributed anything to the understanding of 
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Paper 122 x 8 inches. 

Written in a fairly good Hebrew cursive, in Arabic with Hebrew inter- 
mingled, 

The fragment is, in places, very much torn; but with the exception of 
a few words, the text can be recovered entirely. 

It contains two documents relating to one and the same affair. It seems 
that two parties were concerned in some business venture in al-Yemen— 
Abi al-‘Ala Sa‘id ‘Ulah and Abi al-Afrah ‘Aris al-Ajawani. Difficulties 
seem to have arisen and ‘Arts owes ‘Ulah the sum of four dinars and one 
carat. Upon the vecto we have’a document, fully attested, to the effect that 
‘Arus owes this money to ‘Ulah. Upon the verso we have a second docu- 
ment to say that the money owed by ‘Aris has been paid, in the manner 
specified in the first document, into court; and ‘Ulah releases ‘Aris from 
all further indebtedness in the matter. 

‘Being official documents they are extraordinarily prolix ; but such ver- 
bosity and tautology are characteristic not only of these Judeo-Arabic 
court papers, but of such instruments at all times—even in the courts and 
law-offices of our own day. It has been no easy matter to translate this 
verbiage and to find the English terms corresponding to the Aramaic or 
Arabic expressions. 

And, being official documents, they contain a great many Aramaic ex- 
pressions and sentences. Jewish law goes back to Talmudic days, when the 
ordinary language of the people was Aramaic. As they passed into Arabic 
speaking lands, or as the Arabic cultural invasion engulfed them, their 
language of intercourse became Arabic ; but the formulae as laid down in 
the Talmudic law held their own against this invasion, in exactly the same 
manner as Latin did in European lands, and as French did when it replaced 
Latin as the culture-language of Europe. 

The documents here published bear a striking resemblance in their 
whole form and tenor to the two published by the late Adalbert Merx of 
Heidelberg University in his Documents de Paléographie Hébraique et Arabe 
(Leiden, 1894). One of them, in fact, bears the date A.D. I114, one year 
previous to one of our documents and two years previous to the second 
(A.D. 1115 and 1116). The names of the witnesses, being those of the 
members of the Court of Justice at Fustat, are common in documents of 
this period. See Mann, The Jews in Egypt and Palestine under the Fatimid 
Caliphs, Oxford, 1920, Index. 
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1 Reading AW, though the text is not quite plain. Sometimes simply the word 
md is used. Cf. Cambridge University Library, Taylor-Schechter 13 (J1. No. 7). 
129353 MnY Dd. 
* Followed by one of the expressions usually accompanying the names of prominent 
individuals: nwytp ndy3 3125. Cf. Mann, The Jews in Egyft, vol. ii, p. 383. 
2 éeN3I9) RIO: 
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Pav O. DOCUMENTS 


iy OSDOCUMENTS 


x 
Recto: 

1 The following! occurred before us the Béth Din [Court of Justice] 
properly appointed in Fustat, Egypt, and in the presence of those 
whose names are signed below. Thus it was: 

2 There appeared before us the Sheikh Abi al-Afrah2, our lord and master3 
‘Ariis, the honored elder al-Arjawani4, son of our lord and master 
Joseph, the honored 

3 elder, al-Mihdawi*, and said to us: Take my testimony, and ratify it on 
my part at this moment, write it down and have it signed for me, 
using all the sacred 

4 terms and the hallowed expressions‘, and in language that will fully ex- 
empt me’, and hand this [document] to the Sheikh Abii al-‘Ala Sa‘id® 

seOuWal Meascusy. cs: | ‘Ulah ha-Lévi, the honored elder, the trusted Levite, 
trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibhah, son of our 

_ lord and master Joseph, 

6 [the honored elder, that it remain in his possession] from now on and 
afterwards, as a document and a bond. Behold, I acknowledge before 
you in the most positive 

7 and binding form of acknowledgment, being [in good health]®, in full 
possession of my will, voluntarily, not being forced, without constraint, 
coercion, without inadvertence or error, 

8 or any infirmity in [me or illness] or any of the many [conditions] that 
make it impossible for me to give testimony, that I owe him, and have 
in my possession and in my care 

g and separate...... dinars and one kirat?° of fine gold in mithkals™ of 
Egyptian weight of good quality and true, 

ro a legitimate debt and a binding liability I shall pay’® him this after 
the Passover festival at the end of 


8 The use of the letter y for Uw is quite possible in these documents. The same per- 
son is mentioned in another document cited by Worman in the J/ewzsh Quarterly keview, 
vol. xx, p. 457: TOW A IWNy Ndyds 13N TwoN— giving both his Arabic and his Hebrew 


name. 
ee é 

10 Usually = 1/24 of a dinar. At the beginning of the line we might read alle alles 
were it not necessary to suppose a number at this point. Lara: 

11 The mithkal had various values. Here the word is probably used for “coin” in 
general. ; 

12 These Arabic words are followed by their equivalent in Hebrew. 

1B opr. Cf. pip B, 1. 15. 

14 “in the course of” ? 
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15 The Seleucid Era, beginning 312 B.c. 
16 Literally: “light or heavy.” 
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11 Nisan of the year one thousand four hundred and twenty-eight according 
to the Era of Documents?5, in the same good coin which he possessed. 
[He does this] without 

12 any constraint or restraint, argument or discussion at all, or any oath for 
the carrying-out of any part of this [agreement], 

13 from among all the various kinds of oaths, unimportant or capital!®; not 
even by means of an oath of implication, nor by any unqualified vow. 
[The return 

14 Of this money] is an obligation upon me, ‘Ariis, during my lifetime, and 
upon my heirs after my death, upon anything worth while that I may 
possess—property, possessions 

15 Or money that is mine or that I may possess under all the heavens, at 
home or abroad, real or personal property, even to the covering that is 

16 upon my shoulders: not like simple acts of recovery or mere contract 
formularies, but like full and valid documents : 

17 invincible, irresistible writs of the court of justice, and the ordinances of 
the rabbis. I have written this document in his favor, that it may be 
in his possession 

18 and in the possession of his heirs after him: a document lasting, stable 
and durable; it being understood that they can make use of it in any 
court of justice and for all time to come: not like 

1g simple acts of recovery?’ or mere contract-formularies!’, but as the most 
binding and stable documents that our rabbis!® have laid down for 
documents 

20 acknowledging debts. I declare void all protests and conditions and 
protests of protests, and protests that may be developed from protests 
to the th 

21 degree that may be made for me, or that we may have made in con- 
nection with this deed of claim—{all] in accordance with the statutes 
of the wise men. We have received from our lord and master, this 

a2 ‘Arus, the honored [elder], son of our lord and master Joseph, the 
honored elder, for our lord and master ‘U1ah ha-Lévi, the trusted one”®, 

23 this one trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibah, this 
son of our lord and master Joseph ha-Lévi the elder, [a guarantee] 
in current money 

24 according to all that is set forth explicitly above, and which has been 
brought before us, the Court of Justice, and before those whose names 
are signed for us below. 


23 We have written this, sealed it, and given it to our lord and master ‘Ulah 
ha-Lévi the trusted one, that he keep it as evidence and as proof. 


1” There is a hole in the paper here. 

18 fst. 

19 See Merx, Documents de Paléographie Hébraique et Arabe, p. 32, note. 
205+. Words of blessing following names are omitted in the translation. 
21 See Mann, of. czz., vol. i, p. 196. 
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22 One can read Ce ray or Sy elg or SG. 
23 T.e. the Passover festival. 


*4 The letters placed above names sometimes spell a title, e.g. net a Srnafl= = snbpn 


“the teacher.” (Taylor-Schechter 13, J 1. No. 1.) Sometimes ee spell ae name of the 
person’s father. See Mann, of. cit, vol. ii, p- 102. At other times they are the initials of 


ov OSDOCUMENTS 7 

26 This happened during the last ten days of the month Tammuz, of the 
year one thousand four hundred and twenty-seven, 

27 according to the era that we are accustomed to use in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Our signature was affixed [only] 

28 upon the tenth day of the month of Ab, that follows it?3, of the afore- 
mentioned year. 
Certain! Clear! Established ! 

29 Abraham son of Rabbi Shema‘yah, the Habér, descendant of Shema‘yah 
Gaon. 

30 [Signed by] Isaac, son of R. Samuel™ ha-Sefardi. 

Yephethyson of R. David @)i..2.«. 


B 
Verso: 

1 Testimony in regard to the affair that was treated before us—we who 
have placed our signature below:...... [There appeared] before us the 
Sheikh 

2 Abi al-‘Ala Sa‘id of Damascus, our lord and master ‘Ulah, the revered 
elder ha-[Lévi, the trusted one, trusted of the court] of justice and 
accredited of the Yeshibhah, 

3 son of our lord and master Joseph, the revered elder ha-Lévi, and said to 
IS ABV VALICI soso tec nes sc our lord and master Yepheth, the elder 

4 went to the country of al-Yemen, a partner[ship] was agreed upon be- 
tween us (?)+; and, when God was gracious enough to permit him to 
return to us in health?, when the case was brought 

5 before the Court of Justice, many difficulties* arose between us...... in the 
end an agreement (?) was reached that there should come between us 

6 righteous and God-fearing elders in this matter, in order that a settle- 
ment* might be arrived at. So, there came to an agreement...... the 
Sheikh Abi al-Afrah, 

7 our lord and master ‘Aris, the honored elder al-Arjawani, son of our 
lord [and master Joseph the] honored elder, in respect to all that to 
which I 

s have a right of that which I had given(?) to him [to take with him]? to 
the districts of al-Yemen, and in regard to 


words making upa pious wish. The last signature is badly written. Perhaps Yepheth was 
a very old man at this time. In Mann, of. c7¢., 11, 97, we find Yepheth the Hazzan, son of 
Rabbi David, identical with Yepheth b. David b. Shekhanya, who signed documents as 
early as A.D. 1020, ninety-six years before our document. 


B 
1 Text illegible. It may be litgd domo CAs! 5 or, simply domo SII. 
2 The sense is quite certain, but the text is not easily restored. 


S Ral peice) 
¢: ‘ . . 
4 mwa. Cf. line 24: i.e. that the affair should be amicably arranged, without a trial 
before the Court of Law. 


® Perhaps insert dprmme)! 63. 
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I. TWO DOCUMENTS 9 


9 all that had been gained, and in regard to all that belonged (?)7to me 
from him of the different things that I had the right to demand of him, 
in their various kinds, from the days 

ro Of old until now: that it amounted to four dinars and a kirat. Of these, 
two dinars were to be paid at once; and two dinars and a kirat 

11 Should be kept® and paid by him after the Passover festival of this year 
which is the year 1428 according to the Era of Documents. This Mar 
‘Allan was declared free 

12 from any further claims or demands, or from any gain that might be 
due (?)? to me from days of old until 

13 today. Now I have agreed to this and have given him a quittance in 
the Court of Justice, by means of a perfect, all-comprising, bill of sale, 
with all the legal apparatus with which it is customary to make such 
quittance at this time, 

14 by declaring void any provisions and conditions. I have received from 
his maternal uncle, Sheikh Abt al-Afrah the two dinars which 

15 it was agreed should be paid at once on his account. There remained 
owing to me from him the two dinars and a kirat to be paid afterwards; 
for which® I 

16 had drawn up the promissory note mentioned in this paper. And now 
that he has been kind enough, and the payment of this sum has been 
accelerated to me, 

17 and I have received it from him, and he is free from it and from any 
liability in regard to it; and since I have no longer any pecuniary 
interest at all in it, even 

18 that of a penny or more, receive, therefore, this testimony from me, ‘Ulah 
ha-Lévi, and ratify it on my part at this moment. Write it down, and 
have it signed for me, 

19 using all the sacred terms and the binding expressions, and in language 
that will fully exempt him, and hand this statement 

20 to this Sheikh Abi al-Afrah ‘Aris, that it remain in his possession from 
now on and afterwards as a document anda bond. Behold! I acknow- 
ledge before you, 

21 in the most positive and binding form of acknowledgment, being in good 
health, in full possession of my will-power, voluntarily, not being forced, 
without coercion and 

22 constraint, without inadvertence or error, or any hindrance arising from 
illness, or any of the many [conditions] that might make it impossible 
for me to give testimony—that I 

23 received and accepted from him four dinars and one® kirat of fine gold 
in mithkals of Egyptian weight 


‘ =) ae’ oe7 a 
? This curious verbal form can scarcely be anything but 4a.) from a4—5}, the VIII 


form of deo. It usually means “to face.” 
8 There are two very strange characters at the end of the line. Perhaps rox, “now.” 


9 There is no room for 1MN}. Cf. A, line 9. 
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24 of good quality and true, according to the agreement reached with Mar 
‘Allan his nephew in regard to these two dinars which were to be paid 
at once 

25 and the two dinars mentioned by me in this paper, as has been stated 
above. All this has come 

26 to me completely and in its entirety. I now free him from this [debt] 
and from [the provision of] this document, and from taking an oath in 
regard to any part of it, even a compulsory oath 

27 —a complete and entire release, in the widest and fullest sense of that 
term and according to the statutes of the wise men. 

28 I have written this document in his favor, that it may be in his possession 
and in the possession of his heirs after him: binding upon me and my 
heirs after me; lasting, stable, and durable: 

29 it being understood that they can make use of it in any court of justice 
and for all time to come; not like simple acts of recovery, or mere 
contract-formularies, but-as the most binding and stable documents 

30 that our rabbis have laid down for us in regard to the documents of 
release. I, further, declare void any protests or conditions which may 
have been made for me or which I may have made 

3r in regard to this document, in accordance with the statutes of the wise 
men. We have received from this our lord and master ‘Ulah ha-Lévi, 
the trusted one of the Court of Justice, and accredited of the Yeshibhah, 
the son of our master 

32 and lord Joseph ha-Lévi, for our lord and master this ‘Aris, the honored 
elder, son of Rabbi Joseph, the elder, in current money, according to all 

33 that is set out explicitly above. This testimony we have written down 
and signed, and have handed over to our lord and master this ‘Aris 
the elder, that it remain with him 

34 as proof and as evidence. This occurred during the last ten days of 
Tishri, of the year mentioned above, which is 

3s the year 1428, according to the Era of Documents, in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Certain! Clear! Established ! 

36 [Signed] Meborakh, son of Nathan 

Halfon ha-Lévi, son of Menasseh. 
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Paper 113 x 8? inches. 
Arabic and Hebrew, in fairly legible cursive Hebrew characters. 
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1 This seems to be a Jewish replica of the usual Muslim introduction Compl) AUS ees 


sey). Cf. also Steinschneider, Die Arabische Literatur der Bho Pp. XXxi. 
2 Psalm xli, 2 


3 Proverbs iii, we 4 Isaiah xliii, 2. 

® For the use of 139M in the sense of “son,” cf. Mann,,. op. ctt., Vol. ii, pp. 54, 1. 8, 58. 
6 This alludes to the fact that the family was of priestly descent. 

? Refers to Judah ha-Kohén in line 4. 


8 The feminine suffix here and in the following words is quite inexplicable—except as 
referring to NAN5DN in line 7. 
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Mele LER s 


ieee ihe R 


A letter from Shabbatai, son of Abraham, Habér, of Minyat Zifta, to 
Judah ha-Kohén, the son of Eleazar, Dayyan of Bilbais, complaining that 
Jews of Bilbais are injuring his position in Minyat Zifta. 

Shabbatai signed documents in A.D. 1154. Judah was appointed Dayyan 
in 1187, after which date our letter was probably written. 


Recto: 


1 In the name of Mercy"! Happy is he who takes cognizance of the poor; 
on the day of evil God will deliver him? 

2 For God will be thy hope and will keep thy feet from stumbling’, [as it 
is said:| “When thou goest through the water, I am with thee4.” 

3 Peace and prolonged blessing, as [promised in] the Law and in tradition, 
to the Honorable Crown of Glory, 

4 his Illustrious Greatness, our Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great 
and Mighty Prince among the People of God, the Glory of Princes, 

5 the Diadem of Scribes. May He preserve him who preserves his scat- 
tered pious ones, and may He be unto him a healer and deliverer ! 

6 May healso preserve in life his two sons’, the princes, the assistant priests® 
May God lengthen their days in the [enjoyment of] good things, and 
their years 

7 in pleasantness—son of? our Lord and Master Eleazar ha-Kodhén, the 
Prince, the Glorious, Chief among Princes, the Glory of Worthy 

g Princes. His slave kisses his hands’, and brings to the attention of his 
Highness® how ardent his desire is for 

9 his well being, and his regret (?) at the length of time during which he is 
away from him!®, Now when it occurred in this week that I was 
boorishly denied entrance 

10 to his Highness, people came from Bilbais and mentioned to his slave™ 
that Abi al-Baha of Damascus, 

11 who was living in Cairo, had come to Salah al-Din™, and had taken a 
promise from him of promotion in Minyat Zifta!®, and they mentioned 


9 Cf. Bodleian, No. 2874, 11: JN NINOND ry sm. Locke was one of the honorific 
titles used in Egyptian protocols. See the interesting discussion of these titles, from 
which come many of our Hebrew ones in these documents, in al-Kalkashandi, Subh al- 
A ‘sha, vol. vi, p. 15, and Max van Berchem, Corpus [nscriptionum Arabicarum, 1, 446. 

10 The translation is a suggestion merely: ayy3 Cro Deady bo. 
11 [.e. to himself, the writer. 
12 Between the lines there has been inserted : “And some say ‘Awwad (written TYiY) 


al-Din...his slave.” 
18 [bn Dukmak, Description de ? Egypte (Vollers), V, 109; Mann, of. cit., Index s.v. 
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™ Between Alexandria and Damietta. See Jewish Encyclopedia, vol. v, p- 62. 
ue isl: z 

16 Above are the letters 1¥ 8 = 1y1¥ AWW, “ May our Rock preserve them.” 
# sayn= 3,35. 18 Written »xdp, hte it 

19 After Nehemiah ii, 20. 

2° Or DNBON. 

21 Proverbs iii, 4. 


Il. LETTER 5 


12 also al-Mahallah™, and a lot of them added that he had said that he 
wished their signature, expressing their satisfaction with him. The Jews 
answered : 

13 “ Do not say anything until we have looked into the matter.” They pre- 
vented me from coming, so as to learn what had happened. But 

14 the Jews said to me, “ Write to our master, the Sheikh al-Thikah and 
to Sheikh Abi al-Fad1 al-Nir, son of 

15 Our master al-Nur, that he become a teacher among them, because the 
judges!® have no knowledge whatsoever 

16 concerning the matter.” I desire that his Grace should inform}? our 
master’$ the Sheikh al-Sa‘id al-Muwaffik—may God prosper him’® 

17 in all his ways..... *°__may he find grace in the eyes of God and of man”4, 
and may there be applied to him the Biblical verse: “And David was 

18 intelligent in all his doings, and God was with him””—and make the 
matter known tohim. Now his slave*—the least of God’s children— 

19 has not been lacking his* favor and his good will at all times. God for- 
bid that you should be in a divided state of mind, 

20 you and my master al-Sheikh al-Muwaffik! Let us return to our usual 
custom. I am awaiting an answer to my letter 

21 in regard to what [you reply to]?® me—you and my master the Sheikh 
al-Muwaffik. Bring al-Nur—may the Rock preserve him !—and get 

22 his view...... elie Dance in thy wisdom”. I would ask you boldly’ for help 
for all time to come; and that you serve me in the place of a father. 

23 My best greetings to my master the righteous priest al-Maghrabi; and 
so also to the Sheikh Abii al-Munajja® May God 

24 grant him peace! May God open for him His good treasure®®! His slave 
and his [slave’s] son *4 kiss his feet. 

25 And were it not for the opinion of the Jews, these words would not 
have been written so mysteriously about™ your slave. Greetings to his 

26 Holiness, and greetings to the two priestly princes, his sons. May he be 
exalted forever, and the poor of Jacob....... 

Margin: 

In regard to*? the case of the Jew [and] the Dayyan of Bilbais, I said: 
“Tt is right that he should be informed.” 


22 | Samuel xviii, 14. After this long interruption, the text is taken up from line 16 as 
if nothing had intervened. 23 The writer. 24 The addressee’s. 

25 A pure guess. The text seems perfectly plain "77D ybip, the feminine suffix (cf. 
note 8. Xj1= 6-=-u in this text) referring to the addressee. Lane (p. 1343) notes an old 
Arabic expression from the Hamasah: Seyw Je “thy affair has become in a disordered 


339 OF Wes 
state.” Perhaps 4; ($940 with the same import. 
26 The words are all blurred here. 2? Plural. 


28 Reading p¥] = bly. As in modern Cairene, the emphatic &b changes UY» into Ve. 
29 Cf. Mann, of. czz., vol. i, p. 215. 

30 Cf, Deut. xxviii, 12. $1 Read NmT5n. 

32 vb means “concerning,” and probably stands for (4. 
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sbse seas mat yp px TY NAY pI sn ANwE Np yrs TS + 
ata 
Ab Soy smabs vas Tay 


byes sani Jopx2 qotpnbs S392 bsp near re Bae sone dp « 
sean wp ya 75 

SITY APPS aN Fa nev pe Ty ASbeay ayes many ND TI 5 
spy mn paps Twos 

Sy ayn 7o7 sasisop sms nbys poy qm Ja mdxp q>74 

Address : 
ia) noma WF ST ATT N33) 899 PD naa : 
sybs Jaa aD pio na Dow) we om fos svn} py: 


Sr wn Ow MASE DIT wy IT s 
poy xo Nay 4 
: NTNp2 
Pan DAS '373 nay 
main 3n7 


33 ANIWY = 45,bw. Gf note 28. 
sant 
cba. 


Mee ChER 17 


Verso: 

t And after all that I have written? a number of Jews came and informed 
me that Dabbah™ said “Send to Abii al-Baha a present, and say to 
him: 

2‘ May it not insult you.’” So he sent him a present, and said: “Get 
the promotion for me in your name, and I shall do for you all that you 
wish.” 

3 We shall see if his brother-in-law will help him. By Allah! It is for you to 
command concerning him. I know your excuse. The Sheikh al-Mu- 
waffik—let him send. 

Boinis ne -said....<: 35 And let him find fault with him for what he has done. 
Verily this is your servant. Good luck! 


Address: 


1 To our Glorious Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great and 
Mighty Prince 

2 among the people of God, who fear God—May his name be remembered 
forever—son of our Lord and Master Eleazar 

3 ha-Kohén, Prince of the Noble, Glory of Renowned Princes, 

4 [Signed:] Shabbatai, son of Rabbi Abraham the Judge, the Habér, his 
slave. May he never be bereft of him**! 


35 Do 42 stand for Grom? <inealleee 


Jwerer 7 a 2 
36 Reading o2lay pus 'y. 
7 
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HOR Eph IR ok 


Paper 11} x 7 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, 

The paper is now much damaged, and the ink ane The handwriting is 
so slovenly that whole groups of letters assume the same form. On the other 
hand, the same letter of the alphabet may assume many forms. The number 
of possible readings is thus very great, and their value correspondingly small. 
If the language were even tolerably pure and the thought connected, trans- 
lation might still be possible. But the writer is vague and incoherent— 
perhaps even intentionally cryptic and mysterious. One doubts that Arabic 
is his natural tongue at all. It may be safely said that this letter would not 


have been clear even to a contemporary Egyptian acquainted with the 
secret diplomacy of the situation. Cf. Nos. XII, XXII, XXXIII, XXXIV, 


and XXXV., 
Recte: 

[qnesp aster qspa bbs Sse Sy myds [appr vee van: 
mip yy TN TAY YD [192 DNS TD MTN J JATINYDI 2 

soy Sum Syps Sy 73 os mdb snp pox pwn mpya s 

mp pay o>2>x yo Tx vaxno pIpn yx mpby Tn 4 
Ix}bsx...-tax5 path xb nb apn now xdy %x gaxns Sys 
ay paps: pn bs Siylan qs qnbsp ap) yds sys 6 

SN) Ded» NTbyy Iw ND) TN * Ss myst md, 

mp sry sads Sri ” p> pipy ys amy mands 

77 ya. on asi pana jm3y pid saad o 
ee m’p Aatn nys1 Jaxns nya bey pen by} 10 

9B mIOND YoNY TSN IDI Tox tans pals] Yo pra 

pry yedy sb tr x5 Spey wae gab snyer mroscy 


sip inst Snip xd pam 9p nd ays px AON I 
p¥py van sa pn a yw FATS mo sds 


1 Quite plainly, Hebrew ods, meaning “rascals”? Cf. No. XXI, recto, line 5 
2 xby would seem to be he and not Ope! But our (aon No. I gives in line 5 


xday, and so we have read xby as ws throughout the collection. Cf. also Mann, Zhe 
Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimids, ue ee oe “3 line 8. 

3 T.e. Nisan. 

4 nbdyy Pi is evidently an 1 oath. Is it for alils Peete Cf. line 16. 


5 mon w for aS. 


2é 
6 le. 791193: perhaps for po etc. 


eS ‘3 : Si - : be ig ag. & | : * : a | —— 


ae pevl Soya 39 ite 


oa J 
Sea srispr a ye ‘ 
on doy end 8; 2 Bry Ss maroon? yo! oe 
wave) Gf 


Vane > poses on yePy 
vorwrnisho) pur 599 09> ye OY ade fe. 
Vem ad pvya Pn as 1. IV geht 
Lory phony WY LT 
pay hy yp ny Aly W 

py D9 Y ae 2 tr, 

eat DAI ¥" 
web sapllav 1. od 
K plas sve on sti 


9908 Wf) Oe ; 
Ld ae a wAd 7 


Dy pasarisp! w ihn Se np 


GENIZAH: FRAGMENT 3a) 


Pratre. VI . 
os  piliny rth sayin 


Ayes 
sent t .) Rs Wiad rae oy, 
TAL fee as yeviape yey yr) 


Mt 
Be the aioe raider ® 
op pl ¥ iy 


meee an 


i “e, 


GenizAH . FRAGMENT 3 b> 


III, LETTER 19 


Diels Bile) ER 


A letter from a certain Abraham, “Reader of the Law,” probably 
stopping in Alexandria, to his brother, ‘Ula Abi ‘Umran Moses, “ Reader 
of the Law,” probably living in Fustat. There is no date. 

There is mention of business concerns and troubles; especially difficulties 
arising from the circumstance that a heavy poll-tax was being levied on a 
small number of Jews. We learn incidentally that bedsteads were scarce; 
and that passages from the Song of Solomon were used—in what manner 
we are not told—to cure a drying up of the body, and boils. Some female 
relatives and children have outstayed their welcome and are quarrelling 
with one another; and similar tittle-tattle. 


Recto: 
1 My letter to [you], O my Brother and my Lord! God prolong your life 
and continue your health 
2 and your prosperity! From Alexandria, 7 days remaining of the month 
of Iyyar. About health 
3 and well-being and yearning for you! God grant a speedy reunion with 
? you under the most propitious circumstances! And what _ 
4 you wish to know: My letter has gone forward to you with the dogs! 
who will tell you about it. 
5 Lhe arrival of your letter to ‘Ula#! And you say to him: “Do not pay 
A Disses. until 
6 after the festival.” And I have already asked you to make the............ 
7 for it, they paying it to me in lyyar and Sivan, if they will make them in 
Nisan and lyyar, 
8 because it? is an important month: It is not like the month [of lyyar]. 
And we are responsible in [the matter] 
9 to our neighbors for necessary expenses, and we are waiting for the 
answer. Then, after this 
ro arrived Hassiin, and your letter arrived with him. And you mention in 
Ite sanes es | tek 
11 But my letter has already...... to you today. By Allah, my Brother*! We 
asked Nim, aDOUtiay. 00... +s 
12 collectively® pay it to us as a brother®: Neither he nor ‘Allan should do 
it [singly]. And by 
13 these very words [which I am writing]: If we go? to him about anything®, 
- it is not as though one went 
14 to a church? of “Idol Worship”,” because there is no Jew here [for] you 
[to] go [to to have him] do [something] for you: 


8 dele is modern Egyptian colloquial for “ thing.” 
9 dammS. Cf. No. XXVII, note 32. 
10 The Hebrew title of a Mishnah tractate. — 
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Sy nbsp nad sbypn pe na57) Aa NOV IT ND TINT s 
napbss Ty 79" DA. . PNY YDNY mbox) Ip) BY 16 
ayy tos: pinabie yx ea santbani aed: 5007 
Lo NaN Say? Dydse sett od Sy ns 
Bayn maxr Pp wb yeh Ny TD Py! 19 
sys aya Ss yayp? pAb nbpd sane 1d) 20 
myst nb sabp api yas A ab yet ys NIT) 
Cees ap) 90 sd wanes spy mypose sub 2 
IS YN? ANY max1 Sx NDI NMBA Mp NN xb 23 
wd ovdy: aye voy Dvd) neabse ay on aaabas 4 
xy span par ob Sox arse pasest wy 2s 
mavaypder wrdsy pnmpbss Dxion NIT 73 26 
oa: sy yo Dp xd ena wy ana a7 
Guy Ip) Pay p’on max w32b3 ap 28 
MIAN INND 29 
Margin: 
ma os yo Aya xp A So ads mish set tb sone Sur pe Sop» a 
syybse sp mdyot maynaa yay JAI ys Ndr noe yo xdy nw yp xin 
yiaS sonny qs Soy ese anya nn NaF pn pe 8 Tp Soy wre scan 
B.D. NID... ge TN Abe pom ToNn max. oe by 
nS Matis EInSeHN? Cone ped ust Y Jost pan nas ad per pon 
ps *Sy Spy sem trldbaey nase 93° maetbye ndp 


Verso: 
Ce pees ym pond qs spo aay xd ma vpn ony « 
at, 
srnay nbs sare Sy pbo xd) stayd wa xy nd wee 2 
? 
Jap yrgnaa saga yma 7 sdypn pops qyap» qn s 
11 npix for 255 12 dss “face.” 


13 by carelessly used as elsewhere in these fragments. 
o 


4 The word looks like wn, pre “stuffing.” 
Mg CS or 
15 Andee, plural of (4% with suffix. 


III. LETTER oT 


15 neither he nor anyone else [is a Jew]. And you have remarked in your 
letter ac Li vousay eee 

npg By Allah, my Brother!......... and they go after the year [is up] 

17 and leave the house; and its abandonment is otherwise [than you might 
expect or wish], because the gentiles who...... 

18 you do for them during this festival. That is to say: It... 

ig and become enemies, and tear the house to pieces out of your hand, and 
you know...... 

20 But if they had consulted me I should have said to them [that] they 
should remain until after the festival. 

21 And you mentioned that he should pay to our neighbor 5 dinars, and we 
had told him that he should pay it 

22 to us at once. Perhaps we can buy for her a bed and... 

23 for her at the time’ of her wedding, as he said. And you know, my 
Brother, that 

24 the bed is the most important thing!” in the house. And it is not [easily] 
got nowadays, my Brother, because... 

25 ten dinars to him at the very least. And there remains for!® her 


26 besides this: pigeons, the two pearls, the...... 4 and the Egyptian [gold- 
pieces |— 

27 about ten dinars, not less than this, and......... 

28 News has reached us that he............ his affairs.” 


And there arrived 
29 the letter of his father. 


Margin: 

And he says that my brother has arrived this time contrary to every 
[other] time. And we do not know for what reason he turns away from my 
wife and not from my sister, and not from your wife. And we await his 
coming at the [time of the] festival, and we shall see what!® he will do. 
inde eewe. that you be here until we know what? he will do: whether he 
will compel us to sell the house...... you take the value of the half which 
belongs to us. If......to us............ in your house. And if not, you sell your 
HOUSE tetas. St cone eacccs if you speak about it after I have said: “The house 


is mine, not you[rs]—By Allah!............ 


Verso: 
HOUneE...607 and his equity in it. Let him not be afraid because” al-Husein 


ISCO ts en aos. 
Pele acn ss to him. But he did not come to my house, nor did he salute me, 


O my living Brother, and your wife 
3 and your Sister............ the salutation, And they say to you: We have 


been expecting it of you, 


oO- aé 
16 ye is modern colloquial Syrian Arabic, from 4s cst. 
o€ 


o- 
17 yw apd is perhaps W! ya. 
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7) 8 FPANON TIT po) NNATIN NITD) MD NT NAN 4 
AINSI) OM NI NANPA yD PwMIND NP N29 s 
Sagres xb JN ITNT NA BAB pap? Jud anaw 6 
sprr amd myst mdpy sp pnd dp tbs Soap 7 
pywn ai yb max ad qosn ys Jono’ a bya 8 
Sy mot pan mam pos asea aby say ps 7519 

nd smmnm py a> tosn ty 7dsn om apap 1° 

xbox. HYD. NTT INDY ND JN HYD NON NNT 

sy se aida AMID ANN NN PT IT Ne dyy 2 
99% YET po M40 IND TTY NIN NON TN Lise 13 
soy Te x Spyy aubapbs: ww ow wba geyne 199 4 
Drives Sy yas) qnoey Sysds tox. qnodys ated 1s 
noobs Poy 3... sbyy may IMBSN sa) 16 


There is some further writing on the right-hand margin; but only a 
word here and there can be made out. 


Margin: 
Be: YaN JD pIDy aNd 
BP 
poe xp peas a Sy myds oor vas Sia 
bbs nbs Np °DID JNTIDY fax 
my ostsr mxpa nb>s Sys 


18 He meant to write NWDIN. 19 345? 


III. LETTER 23 


4 behind a lady’s back. But we remember!8.” And by these words [which 
I am writing], not we, 

5 any of us, will be desolated by the pain of separation from her ; and the 
wife of Hassiin and his children 

6 still more! Because there is no estrangement between them and her ; 
very much so, without......... 

7 handkerchief which I said to them they had made it and paid for it. And 

~ as for 

8 Abii al-Hayy, he asks you to take for him a description from the Song of 
Solomon. 

9 For there appeared upon him a drying up” of the body, and a boil, and 
divepatcnes, and a: s.c1:...0.- 

1o Of his foot. And he is perishing...... you take him a description [from the 
Song of Solomon], and send it to him 

11 But we know that this festival will not pass without 

12 our being in debt two dinars. And if I see him bankrupt (?), he will not 
come 

130n the first of Iyyar, unless I am at your house. And if I could find 
someone who would pay me...... 

14 for the poll-tax, I would take care of you for nothing, because the bank- 
rupt does what he wishes and what comes 

15 to hand. And I have informed you...O my Brother most excellent, and 
your sister, and Abii ‘Ula, and his wife, 

16 and Abi al-Faraj, and his son, and the parents of......... And upon you 
be the Peace ! 


Margin: 
To Abit ‘Umran Ibn Abi......... 


To my Brother and Lord the Beloved, ‘Ula Abi ‘Umran Moses, Reader of 
the aawee. ea God lengthen his life, and continue his strength ! 
From his brother, Abraham, Reader of the Law...... [If it please] God. 


20 Te, as an aphrodisiac amulet? Skin diseases and their cure by bathing at Tiberias 
are mentioned by Mann, of. cét., vol. i, p. 166, and ref. 
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IV 2 LE 


Paper 9} x 6} inches. 
A business letter in Arabic, in a clear, cursive Hehe hand. 


sporrsbsy sta 53 yim pre ped NITMD B73 tN 

SWODD JN TPADNY SDNN SN DW NBN IND pS 71D" 2 

sanpbs pus 7a yoAan) mpNy mNBI? ND aNd [2 3 

spb: yas p55 Sap sbindse pas n> opr may "ba 

aixy spay Sansa posds yp mpriox DM IN 5 
NpINON NB NSN) whey DyTIvbs jon yD ADI" 6 

b Ssibsy py swy mops nd ovbes ae sow Sinbse 7 

xDD MALE] Tepe psy pods aan 1p Syw1 wns 

by ody sea yapana ps 5x 1 95 Snip meSy o 

pmax ys pros noxds on Sep ys mAYND moe 1 10 

y som mwas Daas 82 Ip) aso ya ip Dap « 

Maps 7321 32 I Taydy seTbs + poFindy x 

nnby x85 yybin Ob NANIYD JD f ND 

Ox NDB ND yD Sb nm maAsap *p Nb) 4 

S87 WY MDDS jb Spx AN AD TDN ND NIND 15 

Margin: 

xdy DAY Im NIT BI AIM indy yrs ws pon Ad pw ps xdw 
SoD NT ND NTTDD AYN TIN Nor adds Ado yy NID py 
mabpp yor soap oom mowabs 


1On the use of Uae in this sense, see Dozy, Supplément, s.v.; Oriental. Lit. 
Zeitung, 1906, p. 362. It is probable that the Hebrew Aw is merely a translation from 

the Beige See, further, Mann, The Jews in Egyi, vol. ii, Index, p. 419. 
2 aandy or oo ¥y= WN. Probably purely a honorific title here. See Mann, of. c7z., vol. 


i, pp. 262, 266. 8 Read 4m. 

4 Sehooj!. A term of servility very often used in letters. Cf. Brit. Mus. Or. 5542, No. 
23% reve DWN sSynbye oy pa padse bap» yp jax oonbs 
which ends : mide Ins aye a 1D aoper soonbs vane 


Many other instances could be cited. The Jews aa it into Jay. Cf. Mann, of, 
cit., vol. ii, ny (339 note I. 

5 py = = pb). § Read 22DNn°. Cf. line 9. 7 yg “document.” 

® Punctuated according to al-Dhahabi’s Mushtadih, (de Jong), p. 384. 


Piatt VII 


eS Gee 
ee iS SAR 
: “> F at 
. go Se, saat eg 
i 
1. 


: wy 
3 spon ‘evi Ps Pt worl cf = mak 
a, sfinw soir 3 ir foe 

1 Ro fos Cas vies a SS 


A sor onary pee RSA 
had ne oy ‘~ >, 


eo : 
2 am cae ei es 
ES) Soe = 
Te aa 
* <. e 2 — 


ae a as 

| : ig ae 3 
oY, oe Qa 
wi Ss Mig eae SS 
oe = 


aie me 


Ib po wt ra 
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ee eee ea eee 


. 
. 


ieee TER 25 


Ve CE) DER 


A certain Ibn Ghurab has borrowed money of the writer of the letter, 
and cannot repay it, although he has merchandise on hand. The addressee, 
an unnamed prominent man (ra’is), is now asked to assume the debt, take 
over the merchandise, and arrange matters with the judge, Abi al-Faraj, 
and the money-changer or banker, as he has promised to do. There has 
also been some trouble about a certain piece of real-estate. There seems 
to be no way of dating this letter. 


t To his Excellence1, our Master, the Ra’is?, may his glory? be exalted 
and his honor extolled. The servant! begs to say that 

2 if the Master intends® to settle accounts with me®, it is certain that in 
regard to the account? of 

3 Ibn Ghurab8, there will be no difficulty in collecting it. The Sheikh 
al-Muharrab met with you [to consult] 

4 about his affair and you promised him that the Master would speak to 
the judge, Abi al-Faraj, 

5 that he [write] the document from the money-changer® for the [entire] 
amount, and that whatsoever was wanting 

6 he would make good from the sale?! of the resin and the tartar!1. Now, 
the man has not paid 

7 any part of it. The matter has been going on now for fifteen days. 
The man 

8 is coming within the next two days. The account will be left open as it 
stands 

g against him. It is permitted you by God that you settle with me in some 
manner. No account 

1o has come to me. I wish today that this affair be settled, that I may 
have? [the account] 

11 before Ibn Ghurab comes. Now yesterday, Abram came and mentioned 
to me your 

12 agreement about the small dwelling. Between him and me there arose 

13 the worst kind of discussion. Do you not settle with him, either by 
agreement 

14 or by written document, until he has settled with me about it, in regard 
to the share that is to come to me. 

1s I shall not accept for!® Ghurab(?) less than fifteen dinars. 


Margin: 

But, if he has a judgment or has made a sale, do you make an agreement 
with him alone. In such a case, may my Master acquaint me of it. It is all 
right [to settle with him] alone(?). May my Master not withhold from his 
servant an answer. I am not able to describe to my Master what happened 
between us yesterday. May the kindness of our Master encompass his 


servant! 
s ; 
9 Or “banker.” 10 Literally: “ price.” 


1 DITTIY = Ur gy diw 12 [iterally: “find it.” Oe 


26 GENIZAH FRAGMENTS 


Ve Eras 


Paper 11} x 72 inches. : 
Carefully written in half-square Hebrew characters, in fairly good medi- 
aeval Hebrew. The paper is torn and the writing illegible in many places. 
On the verso there is an address, but it is illegible save for the words: 


som apy 73 (apy*) ow smyin......AIp-- 


Also on the verso, but upside-down, in very faded script which appears 
to be older than that on the vecéo, are portions of verses from the Bible, as 
follows: Isaiah Ixv, 8, 9, 13, 16-18, 20 (wp for powiyn)-25; Ixvi1;2, 5; 
7-14, 18-23. Judges xv, 15-19; xvi, 28. We cannot imagine their purpose. 

At the top of the vecto are a few scrawled Arabic letters of no apparent 
import. 

This letter was written to a Ga’dn Jacob Ben Joseph ha-Hasidh, 
perhaps the Jacob Ben Joseph Ab-Béth-Din who as rabbi signed documents 
at Fustat in A.D. 1016 and 1018, and did the same at Aleppo in 1028. 
Cf. Mann, of. céz., vol. i, pp. 37, 150. The writer of the letter is an im- 
portant person in Jerusalem. At the time when this Jacob was in Fustat 
the chief dignitary in Jerusalem was Josiah Ga’on. Cf. Mann, of. cit, vol. i, 
pp. 71 ff. His letters are not unlike this in their opening words. The “glorious 
place” which collapsed was probably a synagogue; and the cause may have 
been the earthquake of A.D. 1016. Cf. Mann, of. céz., vol. i, pp. 72, 156. 


Recto: 
tee "pr nod bn =F) be) eb | nypy vDY OWA Np...... 4 ; 


apy pana ow smyon apy’ 4 pid sin ains> sw ow....... ; 
Py yay yaw Ose sae ny... xv inp2in3) Hy 5p 3 
mya 


“PR DAM BAN Pos ory vw oy) qonn Aoy 49 yy. AN 4 

ye) Jams wep or ode mam oben vy Swen pn s 
wbiD 

373, ASA yon Bw pny 38 PS gaa yaad pmaa Abs ps snpn 6 

A122 TY Me YAN SP OMIM aN MVLVTPD Ww ANAT Mr 
PION 

WNT ONT I NIN THN ND DI Aap AT PN POS TON NWN ay 8 


* Te. Ha-Me‘uttadh. Early in the eleventh century the Egyptian Jews broke away 
from the authority of their brethren in Palestine and established a religious and legal 
school (Yeshibhah) that went by this name “Ge’dn Ya‘kob.” See Mann, of. c7z., vol. i, 
Puigt 


Puate. VIII 


* Rat, wile Lie DIY 9195 Drs yyy . . A. 
vt" or 5 $ eo wae 
eae ences 4 $B BIS 1h sob an pe wes i 
ps DAE yoy ssw “pee: sakes Daten ices oe 

Mahi Sih y bx bbws pues “95 ob: Sy 8 199" psa 


> &%, 
oe ss) lhe Uh by wily, Nt) Wensies pers eed Swyh (rd, 
‘ SiAopngy PPOSA iS xs, We. uhh ROSY bo oh fi 
Da Dt Say AROS AD Wb Ns 53 one 
Yen dopey IA VISNS NR 


ALWYU F774 1 Node OWN Higy 
SRD We Suv) 6565 1 ( 

: } % Yee P; ’ ; \, 
DQIS5 Arg wi sya) DAD spy) 5 ey nw 1b AY 


niet C\ Kedites poi 7d bi "DS gfean 
Mypde us | ota 199 a4 Ses sin avs55° as dwyYe Ah Se 
ee ee - ADJ NW SWS) 5 BAIeye* 94: hash 
WU thaaedaed 92 haga ORY icons Ae me hbo 


arr 5 2 y ay va - ey Se 
Beng 2 wD omenysS dyno ys’ sabon 
rose ap ABInON ni3h 98 y,, tyuse 

OD 906 Aradhyd snor uss) ar eg | pedstus 
Ie oe a v4 PENS 290) biarst oie D pe 54) | 


es: boop PIVA A ay as we 14 S 
Bra oa Ak bug Seen: ‘om 
ee ey: “YS oD Se $5455) 


Aas yah s-. 
: » % ey hes 
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Puate IX 


GenizaH FRAGMENT 5 b 


VLEET TER 27 


Vee LER 


Apparently Jacob had left Jerusalem some time before, bearing a com- 
mission from Solomon Ben Khalaf al-Biki in Jerusalem to his wife in 
Fustat. Solomon had given Jacob two gold-pieces with which to pay her 
Way to Jerusalem. Evidently he expected trouble, for he gave to Jacob 
a statement of his possessions in his house at Fustat and directions to take 
possession of these. The only response that came was another messenger, 
Nathan or Hibah by name, son of Zachariah, who arrived in Jerusalem with 
a protest from the wife that Solomon had no grounds for his action. Nathan 
next undertook to carry to the wife in Fustat a letter of divorce, which he 
promised to deliver to her in the presence of a certain Abraham the Hazzan. 

Nathan appears with all the documents and with Solomon’s statement 
that it was in the house of the writer that Jacob had sworn to carry the 
original message to the wife. The writer is equally certain that nothing of 
the kind ever took place under his roof, nor had he heard of the affair at all. 
He now writes in great haste to Jacob and tells him that he is sending by 
a Spaniard, al-Azhar, a copy of the wife’s protest, which is to be delivered 
to Abraham, the intended witness of the divorce proceedings. Incidentally 
it is said that a certain “glorious place” in Jerusalem has collapsed. 


Recto 
i ‘Porn. in the name of those who are enwrapped in turbans, Habérs of 
doctrines, teachers of doctrines, elders...... 
Bane a good name to write it is: Master Jacob, “ The Appointed” to be 


called by [the title] Ge’6n Jacob! 

3 Everyone who tastes of his wisdom and beholds (?)...... his humility. May 
God keep him, and preserve him‘and assist him, and be his help, 

4 and enliven him (?)...... son of Joseph the Pious. Peace! Peace be upon 
you! Beloved and dear, and friend (?). 

; From the Lord of Peace and from the City of Peace, and from her paths! 
And peace also from me who love you as my own life! 

6 I write these pages earnestly, to inform [you] of the arrival of Master 
Nathan, messenger of the congregation”, known [in Arabic as] Hibah’, 
son of Rabbi 

7 Zachariah, bringing an Arabic* document of deposits and its seals. And 
it makes demands of Solomon Ben Khalaf al-Buki® 

8 about his wife. And she says to him [in the document] “ This [document 
of yours which you have sent me] is not a [proper] complaint, nor does 
it contain proof [justifying] a demand.” And the man Solomon said : 


2 yw= ay my. 

3 Shortened from 55x nan as jn3 from Syn. 

4990 “of Hagar.” 
5 From Bik, the name of a river near Baghdad. See Yakut, Geogr. Worterbuch, vol.1, 


p- 762; Muschtarik, p. 71. 
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sywnd 
6 nbyy 
7 smi has no article; but that is not uncommon in our texts. 
8 This passage was deleted. 9 ondyry? 


10 About eight illegible letters are written above the line here. 


V. LETTER 29 


9 “I sent by Rabbi Jacob Ha-Me‘uttadh! two gold-pieces, with which to 
bring her, if 

10 she were willing to come ; and, if she did not desire [to come], I gave into 
his hand a document of memorandum as to all that was in her posses- 
sion, namely : 

1 ‘ Mine is that which she made® in my house, for the work of her hands 
is mine as well as that which I bought for her. If she admits the 
claim, 

12 collect from her her overdue? [debt], then the remainder shall be the 
support of my daughter.’ But up to the present there has not come 
from him 

13 any letter nor has he let [me] know what has been done.” And this man, 
our Master Hibah, says that in my house an oath was taken 

14 in the presence of elders, 8our Master Solomon Ben Abraham Ben Ezra, 
and Memihaman Ben YVapheth, and others®. But never 

15 aid there happen in my presence anything [like this,| nor did I do in my 
house anything [like this,| and [that] you [Rabbi Jacob] were one of 
them. And things happened......... 

MOMAAI CEL ChIS: asec ees Dyamle tozeivesnem two, pieces Ol COlG \.sestayanee. sss. 

rand he write......... And our Master Rabbi Nathan became surety for him 
that he would bring to her(?) after two days(?) documents thith- 

18 er [as a] complaint......... she should produce the [marriage ?] document, 
in his presence and in the presence of Rabbi Abraham the Hazzan... 
Ae and tear it up 

Egritey Ours Piccence. ANd. ........ she should receive the letter of divorce. 
a toes And [that] he would write for this Solomon a document of damages. 
But [as for] the expenses of his daughter 

20 herself (?), that he would give her two gold-pieces the year for as long as 
She wished? .ssetsew. recess her mother. And now 

21 I shall give her the two gold-pieces after she has torn it up......... the 
later years 

a2 as a deposit with our Master Solomon the Habér, son of Rabbi David. 
And it is the writing of your hands 

23 accepting...... We are sending them in haste with a duplicate” [for re- 
turn]. And I was astonished at you then that you did not write 

24 what was to happen. And behold [here is] the executed bill of divorce 
in the possession of our Master, Rabbi Hibah. He will take it to 
her or send it 

25 by the hand of his messenger, for he has authorised [us to send] 
messengers, so that it may reach her safely. I have acquainted you 

BOL WiELIS LLG Hon asia 6 e002 to give to Rabbi Abraham. I have already given it 
to our Master Azhar the Spaniard”, 

27 son of Rabbi Jonah, and I am confident that they have been given to 
him. And I have been hoping that you would come at the feast [of 
Weeks] and so also on the Ninth of 


11 995999 generally means “ picture.” 12 99HDn. 
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bbann 3p aaa Ino ny MSANND AIA OA ML 7 383 28 
Jey 

# ora Se wy moan aysam pyppmy ave 9 5D) FANT. 329 
yryand 

Dp pa AIIw PSI Ay oI MN wyT AYWA INN DY NITY AIS 2° 
pu 

yd Day S25 maby pas: mya may nda 55 orden soyan mabe se 


13 “ My hearing of his situation for good has been delayed.” 


Viz HALACHIG FRAGMENT 


Paper 113 x 64 inches. 

Four pages of Hebrew in square Hebrew writing. 

The orthography is poor, and many words and passages are omitted. 

The variants are probably not worth noting ; and the text has accord- 
ingly not been printed here. This fragment has been studied by Professor 
Gottheil only. 


V. LETTER 31 


28 Ab, and so also at the [other] feast days. And behold I have had to 
wait for good news of it!®% And may the...... with you be near! 

ieee “And we and all....;. 4 are well. But the glorious! place, which 
had been built upon, fell on the 17th of the month 

30 Of Ab(?), and it was a Sunday, at the tenth hour of the day. May it be 
His pleasure to build a firm building! Greetings! 

31 And greetings [to] your son, and greetings [to] all your relatives! 

[God] prolong the life of your brother Solomon, son of Rabbi Yahya (?)— 

[May] his rest [be in] Eden! 


14 This abbreviation occurs in line 7 also. 


DoesMumeanurievcsar 
SeOrususteep. 01 spiral. 


Vij HALCAGHIG FRAGMENT 


From the Halakhith Gedholoth of Simeon Kayyara, a Babylonian rab- 
binical authority of the ninth century. 

In the edition of Hildesheimer, Halachoth Gedoloth nach dem Texte der 
Handschrift der Vaticana, Berlin, 1888, this text covers p. 138, lines 9-20 ; 
line 30-p. 139, line 13; p. 140, lines 6-24. 
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VII. MEMORANDUM 


Paper 108 x 7 inches. 
Arabic in Hebrew characters, cursive and not easily read, since the writer 


has apparently written quickly and automatically, without looking at the 
resulting forms of the letters. The Arabic has a strong vernacular coloring. 
Some of the names have Maghrabi, or north African forms. A little Aramaic 


phraseology is introduced. 
Certain witnesses, whose names are signed at the end in square characters, 


testify to their belief in the truth of Bin Asad’s account of his transactions 
with Abi al-‘Ula Bin Bu al-Faraj and Sadakah Bin Jacob, his partner : all 


apparently Jews. 
: ? 
TSH IN yTypbe NW IAS SIDS pmannds swe 73 byp3 I 


on re ery, 
pi ma 39149 73 F2] Spe S049 yfa).-- obs ta qr ardes 2 
nnn Sons sab sp paw va ibys a> Sypr tps ya yt s 
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aprshy 


DAD 3 MW WIT A NW sySpbye 12 yr apy 42: 
naTazoNbs aan Ys nam poy annseds saws meynp xp ‘Sy 6 
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Sxisos 1B DAN DTT TP ora bys yo WN NAVD yn s 


13 2 Ndy vox po nppnbsy vmaspxds san os main mbox o 
pbs 


P : 
1 Te, be ghs Cri, if one should seek to justify the expression grammatically. 
2 Cf. Hebrew YT “mark” and Aramaic NYT) “ declaration of protest.” 
3 Aramaic "| in mediaeval Hebrew is not followed by the preposition 2. Cf. the 
same phrase z7/ra, ll. 4, 5. 
4 2 here, and in ll. 4, 5 and 9(?), is not Hebrew “J2 nor the genealogical form of Corel 


in names, but the ee (Tunisian, Algerian, Moroccan, Spanish) Si Gel. Note 


also 33, ll. 4, 9, for eft This is also a Maghrabi form. Both arise from the ultima-accent 


of these dialects. In ll. 4, 9 we have the combination 7pSN)2 + ja. dw! Crt has nothing 
to do with the tribe of Asad. It means “Son of a Lion” and is a play upon Gen. xlix, 9, 
and a substitute for “ Jew” or “Judah,” as in this case. Cf. the Western Benart, Loewen- 
sohn, Loewe, Loew, Lowe, Lieuw, Loeb, Léon, Leo, Lion, and variations. There is some 


confusion with b and ay) Hence Herz, Leben, etc. . -: 

5 DIIN is a very violently emotional Hebrew expression, used of rape and highway 
robbery. 

6 The expression 4tanJ a) Jes or & ated Jel “‘T pay in to him, to remain under 
his management.” 
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VII. MEMORANDUM 


It appears that Bin Asad loaned a large sum of money to Abii al-‘Ula 
and Sadakah Bin Jacob to invest at Alexandria, on terms that were stated 
in a document, and understood by Bin Asad to constitute a partnership. 
Some of the money was invested. Of the remainder a large part or all was 
either lost in speculation or stolen outright. Abi al-‘Ula asserted that some 
money had been lost, but that he was not liable for it, as he was merely 
an agent and not a partner. The matter was brought before a Muslim 
court, where Bin Asad was bullied by the Kadi and by his enemy, and con- 
fused with technicalities with which he is thoroughly disgusted. The court 
evidently decided against Bin Asad, and issued some document which put 
his case in a bad light. He goes to certain Jewish friends and tells his tale. 
He knows that he has lost the money: that is all. The fragment is the 
record of an indignation meeting held sometime in June of the year A.D. 1150. 


1 We, the witnesses, whose signatures stand? at the end of this declaration”, 
say that there appeared 

2 before us the Sheikh Abi al...... , son of our lord and master Samuel, son 
of our lord and master Judah, 

3 who is known as® Bin Asad‘, and said to us: I have been robbed® in 
respect to all that I intrusted for investment 

4 to® Abu al-‘Ula Bin Bi al-Faraj, known as Bin ‘Ayyara(?), because I 
turned over to him’ and to Sadakah 

5 Bin Jacob, known as Bin al-Kal‘i, his partner, a thousand dinars§, as a 
partnership between me and them 

6 according to what the document required which was drawn up® con- 
cerning them. And they went to the city of Alexandria 

7 —God defend it!—and invested some of the capital in the presence of 

‘ the Kadi?®, al-Athir, Ornament of the Kadis, 

g and they got control of it". And someone came and informed me that 
they had already gone into the property with their hands 

9 and had eaten it up. And I went to the city of Alexandria! and I en- 
treated Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj, | 


7 mbw for ad, as in Syrian vernacular 2/0. 

8 The dinar, according to the Mzséah of al-Faiyiimi (about A.D. 1333/4—we quote 
through Lane, Arabic-English Lexicon), was a gold coin weighing 71% or 684 grains of 
wheat, the same as the mithkal. The American five-dollar gold-piece weighs 129 grains 
at goo fine. 

® aynanby. 

10 Te. the judge. 
11 T.e. the thousand dinars. 
12 Misspelled as before, but differently. 
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18 ,S3 in these texts means simply “ to say.” 
- OF 
14 yy48 perhaps for seal. 
cas 
15 A (6ylie is an agent, intrusted with capital for business purposes, on the condition 
that the gain shall be divided between the agent and the investor, and that the loss, if any, 


shall fall upon the investor. See Lane, Arabic-English Lexicon, part 7, p. 2515. 
16 He must have been a Jew, however ; else why say this at all? Cf. also 1. 13. 


ae 
“es . . ane 
17 Js. 18 He was confused with technicalities. 


° i 
19 493) must be ust let. The first @ is absorbed by ma, the second @ is shortened in 
the shut syllable of the vernacular form. 


7d 
20 948 perhaps el pet, though we find no instance. 
21 Singular, and probably impersonal, or meaning his enemy. 
22 ® is the colloquial /z, from /i/, from 443. 
28 Cf, Aramaic 8DJN “robbery,” and NDI “robber.” 
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ro the aforementioned, for the thousand dinars which he had. And he said!8 
that he had bought goods, and that the 

t1 property had been decreased by a certain amount. And he asserted!4 
that he was [merely] an agent™, [and] not a partner. And he said: 

12 “We shall not litigate except according to the laws of the Gentiles16,” 
And he urged the Kadi, al-Athir, Ornament of the Kadis ; 

13 and he forced’’ me to clear him concerning the property and the oath!8— 
according to the laws of the Gentiles and according to the Jews— 

14 and about what had accrued to me through the transaction, and through 
the capital which he had paid me, and about what 

15 answer he had given me’ in [the matter]. And now I have informed you 
that I have been robbed in respect to all 

16 I intrusted to Abii al-‘Ula for investment: whatever be the acquittal 2 
which you** [O Abi al-‘Ula] have written against me, according to the 
laws of 

17 the Gentiles or the canon law of the Jews. All that I intrusted to him 
for investment I, [the son of] Samuel 

18 Bar Judah, I, have been robbed of it”. And we, the witnesses, know that 
the robbery” is a fact. 

19 And we have verified it. And [as to] every acquittal?® which he [Abi al- 
‘Ula] had written against him [Bin Asad]: there is no unobjectionable 
legal evidence in it. 

20 The scribe of the [Jewish] court, our lord and master Nathan, son of our 
lord and master Samuel—he is 

21 a worthless™ fellow. And this occurred* on Friday, the twenty-fifth of 
Sivan, the equivalent to Safar. 

22 The year [is] one thousand four hundred and sixty-two of [the Era of] 
Documents**, [Be it] certain, clear and abiding”?! 

23 [Signed:] Joshua Bar Shemaryah, Shélah Bar Yakin, Nathan ha-Koheén 
Bar Joseph ha-Kohén. 


24 Very nearly the modern colloquial sense of the word. 

25 T.e. the memorandum was written. 

26 The Seleucid Era, beginning October Ist, 312 B.C. It is called in these fragments the 
Era of Documents. The Jews continued to use this manner of dating almost exclusively 
until well into the eleventh century A.D. Then they began to use the Jewish Era, which 
starts with October 7th, 3761 B.c. Wislicenus, Der Kalendar, Leipzig, 1905, p. 74. Our 
fragment is dated some time in June, A.D. II 50. 

2? This line is in Aramaic. 
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Vie LE ae 


Paper 12% x 48 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

The five bits of writing are from the hands of three individuals. The 
longest, recto (a), is rather clearly written; though the language is bad and 
mixed with Hebrew, and the style vague and ornate. The next longest, 
verso (a), is crabbed and angular, as though from the hand of someone un- 
accustomed to the pen; but the language is good, and the style concise and 
to the point. Recto (6) is merely a false beginning of the same. Verso (a) 
dates itself and recto (0) on Monday, the eighth of Marheshwan, Seleucid 
Era, 1543, which is A.D. 1231. Verso (6) and (c) are in a cultivated but 
difficult cursive hand, which becomes worse as it proceeds. The lan- 
guage is very much better than usual in our texts. There are even pedantic 
nominal case-endings and certain orthographic peculiarities of the Arabic 
in its own alphabet which the writer no doubt was accustomed to use. We 
do not know who he was. The first of the two is dated Thursday, the 
eleventh of Marheshwan, Seleucid Era, 1543, which is three days later than 
verso (a). The second is not dated, but may be assumed to have been 
written at the expiration of the ten days from the eleventh of Marheshwan, 
or the twenty-first of that month. 


Recto : (a) 
movay nap? naan awry vx poapds say: 
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1 Jeni — ihe ei. The writer uses both the 1st and the 3rd person in speaking 


of himself. We have SEES, everywhere with the Ist person. 
II- OD 


2 A confusion of Ux le and Aatsio. 


3 Sat ites ‘) is quite a common idiom in our texts. seat) should have the article 


here. 

4 The woman in question, not yet named. From lines 15, 16 we learn that she is the 
wife of the Sheikh Sarir and sister of the wife of the Sheikh Mansir. 

5 Here, as in modern colloquial, the second object of a verb is indicated by the pre- 


position: (3 JJ eyes ssh. 
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VIII. LETTER 37 


VEL lee LER 


Recto (a) is a letter from one Abii al-Thana to a judge, Rabbi Elijah, 
probably both in Kalyib, just north of Cairo. He seeks with flattery to 
represent that his friend, Abu al-Mansir, of Kalyiib, the son of Abi al- 
Faraj, has been driven into exile and destitution because he was prevented 
from selling his house by a sister-in-law, Sutait, the daughter of Abraham, 
and her husband, Abi al-Sarir, the son of Ma‘ani. The house belongs to 
Mansur, and the other family have nothing to do with it. Abia al-Thana 
sold the movable property at the request of Mansiir’s son. All the harm- 
less facts are admitted, but the others are suppressed. Evidently Mansir’s 
wife, Kifa’, has died, and Mansir has tried to defraud his children by selling 
their estate; and has defrauded Sutait in some manner, possibly by the sale 
of the movable property. Abi al-Thana is the agent of Mansir and not of 
his son. Mansi is not destitute; and probably would not have been evicted 
if he had not attempted the sale. We learn from verso (a) the other side of 
the story through the witness Tamim, son of Joseph. Sutait and Kifa’ were 
sisters and joint heirs to two estates. After the larger of the two had been 
reduced by confiscation, Sutait took the smaller as her own, and Kifa’ the 
larger, which she willed to her children. Verso (a) tells us that Mansiir was 
evicted, and made to pay damages to Sutait, which he could do in part only. 
Verso (c) states that the two parties agreed to a payment of the balance at 
convenience, without court-action, but with an added 20 per cent. 


Recto : (a) 

1 [I,] the slave, approach the Presence of the Beauty of the Dignity of the 
Crown of 

2 Splendor of our Master and Rabbi, Elijah, the wise and intelligent Judge. 

3 May his name endure forever! And I assure the Master that [I,] the 
Sheikh, many times 

4 kiss! the hands and feet of the Master. My desire? oppresses me; 

5 but may God reward you, and may it not perplex you®. And I inform 
the Master 

6 that the Sheikh Mansir, her* go-between, came to [me,] the slave, 

, and demanded of [me,| the Sheikh Abu Thana, testimony 

s of which he_might inform her‘, touching® the case® of the estate’ in 
question ®. 

9 And [I,] the Sheikh Abi Thana, made acknowledgment and said: “[I,] 
the slave, 


6 Ayre “négociation, conférence,” or perhaps “autorité, juridiction,” Dozy, Swpplé- 
ment aux Dictionnatres Arabes, vol. i, p. 258. ie ve 

7 Cf. the long list of dars in Lower Egypt, Ibn Dukmak, Description de 1 Egypte 
(ed. Vollers, Cairo, 1893), pp. 56 ff. Ibn Dukmak died in 1406, a hundred and seventy- 


five years after the date of our text. | eee ase 
8 Ie. “mentioned.” But the estate, like the woman in line 7, 1s still unmentioned. 


Evidently there has been discussion of the matter. 
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709 o€ 
9 Le, Spee [OI] he. 
1 Kamil, the Ayyubid, A.D. 1218-1238, at this time. But more likely an earlier ruler is 
meant. 
199197 = 5tn. 
wie? 
12 BIND for Mlogr0. 
8 L.e. the estate or the two-thirds remaining of it. 
14 T.e. Mansur 15 Tie. Sarir. 
16 Oy) NIT for O30 pT or DID YT. 
1” The modern colloquial verb le. 


18 T.e. the writ of Rabbi Judah, or the injunction of the Muslim judge, issued on the 
basis of the same. 


Vili ve TTER 39 


to testify—that our Rabbi Elijah may be informed ®—I testify 

rr that this [is] the estate? from which the Sultan?° took away 

12 a third; and [that] the two-thirds [remaining] are under the control of 
the Sheikh Mansir, mentioned"; 

13 and [that] it is an inheritance of his wife, from her deceased? mother ; 

r4 and that it!* [has remained} under his control until this day; and [that] 
no one [else] has 

15 any inheritance in it, nor any [right to make] demand; and that her 
sister, the wife of 

16 the Sheikh Sari, took in place of it a complete estate. 

17 And thus I testified. [So now] I have informed the Master of this, after 

18 paying compliment to him with special salutations. And the Sheikh 

tg Mansir has already complained, to Rabbi Judah in 

20 Cairo, of the Sheikh Sariir. And he" told him that he had tried 

21 to sell the estate ; and he? informed the gentile judge? of it, and brought!” 

22 a writ from Rabbi Judah, and enjoined him" from [doing] this. 

23 And I went and read it!® to him. He said to me [in reply]: ‘He 
owes me 

24 nothing, and I have nothing to explain to him’. Adieu!’ 

25 And his son®®, Rabbi Berakhoth, was commissioned to urge”! me to sell 

26 [the movable effects] which he had in his possession and in the possession 
of others; and the command 

27 in regard to them was not neglected; [for I, the slave,] liquidated”* them 
for whatsoever?’ [price] they would bring™*. And [I, the slave,] was 
given a letter®® 

28 which said in substance”: ‘And I have fled into exile. And we have 
nothing left?’, 

29 nor has [our] servant either, save only God and [you,] the Master. Fare- 
well !’” 


Recto: (6) | 
I, Tamim Bar Joseph, say 
that after we had appeared on Mon[day]**......... 


19 avlb} plus the prefix ~ of modern colloquial. 
20 Sq instead of Cy! 
A am geal) oe. Cf. Dozy, Supplément, vol. i, p. 271: “exciter quelqu’un a s’ap- 


pliquer a.” 
22 The 3 has been changed to 3. Although we know of no instance of the kind, we should 


09a 9» 


; ee. 
read ary; “he made them to flow, give up et jue 
s * 

23 yy is the modern vernacular ésh, for 2 g~ (S!. 

24 We know of no other instance of this precise meaning. Cf. note 17. 

25 The Arabic word is used in the Hebrew sense. 

26 The Hebrew word is used in the Arabic sense. 

27 They had the cash proceeds of the sale of their effects. 

28 Tamim began to write on the vec¢o of the paper, and was interrupted at this point. 
He then wrote verso (q). 
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Verso: (a) 

93 ADY 72 DYN NIN DPN: 
bse pamxdy oy yosnd ps 2 
IDPAS Pwr WY jb JONN s 
STANDS YI Mw 4 
DINIX N32 MND Wy NAN s 
‘NY pI NAT WADI 6 
“TP NTN NADI OY ITN 7 
sands Indib aetos 55 8 
mbox xmn MENON NBS» 
sty *DIaTaD 42: BIS ION A) 10 
nbnds xp prpdods 58 1 
say pnonds: Nmap NPI 2 
TA NANTON ANT PAY 13 
y3 ADY 72 DYN 

Verso: (b), upside down : 
bw app WMD [> Wy NMOS FN DY « 
savdpos: pds vase pass ayapbs aN yD pypox 22 
syrebs ya nt pmax maa mind aby yes 
AID YAP POTTT PND AND “IN FIN 4 
DAT 2 Tay xv spay DAN } ND 5 
spannbs: 937 po aes + Se aby nbd 6 
DAYYD IIIN OAIN) 7 


29 Beginning Oct. Ist, 312 B.C. This date does fall on a Monday, according to Schram, 
Kalendariographische und Chronologische T. afeln, Leipzig, 1908, p. 235, col. 7D, line Aus. 
Our document was written in A.D. 1231. 


Oa) . . ae Oo,» 
%° Ie. diminutive of the colloquial s7é¢, “lady,” but we-find only 4z4w in the dictionaries. 
51 Or “vacated”? The 3 has a raphe to show that it stands for ee 
= sg is the modern colloquial form of the plural. 


ELS Mraagie? 


MiieLE ET TER ve 


Verso : (a) 
1 I, Tamim Bar Joseph, say 
2 that on the eighth, Monday, the 
3 eighth of the month Marheshwan, 1543, 
4 [Era of] Documents’, in the city of Cairo, 
5 I was present with Sutait® Bint Abraham, 
6 and Sarir Ibn Ma‘ani, her husband, 
7 [who] called me to witness her statement. Behold it was: 
8 “ The estate was left*! to the children®? of her®® sister?4 
9 Kifa’*4, deceased1**5>_God have mercy on her! 
10 And it is [the estate] which............ Ibn Sandabisi**, from which 
rr the Sultan took a third. 
12 And there remain two-thirds of it; and it is 
13 the estate for which she took a substitute.” 


14 [Signed:] Tamim Bar Joseph. 


Verso: (6) 
1 Thursday, the eleventh of Marheshwan, 1543, [Era] of Documents®’, 
2 the property** passed from Abi al-Mansir Ibn Abi al-Faraj al-Kalyabi®. 
3 He owes Sutait Bint Abraham, wife of Bu* al-Sarur 
4 Ibn Ma‘Aani, a hundred*! and sixty dirhams*. She received from him 
s a hundred and ten dirhams; and there remained, of what he owed her, 
fifty dirhams. 
6 And she granted him a respite of ten days from this date. 
; And they declared each other free [of further obligation]. 


34 (aS “similar,” to the parent. 
85 This tells us why there was trouble in the first place. The wife of Mansir had died ; 
and the wife’s sister wished to prevent Mansi from defrauding his children by selling the 


house for his own enrichment. 
36 J.e. from Sandabis, a village in the Kalyib district. Cf. Ibn Dukmak, of. c7z., v, 49; 


Ibn Haukal (de Goeje), p. 93, and the other authors cited by de Goeje, ad loc. 
37 The numeral 39PNN is abbreviated to OP, and NWw to HY. This is the same year 


as verso (a), and probably also as verso (4). 
Se bes is “property” or “income.” 
39 T.e. from Kalyab, just north of Cairo. 
40 The north African form of Abi. Cf. No. XIII, note 32. 


41 The exact Arabic orthography: #be, A); Lely, Iolgdz, IgKcd!. 
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Verso: (0) 
pay np ndn ayo xd pn33 pa pb): 
srdypr omy sts by py 2 
‘ND JN PANN) soy wy FYI ND 3 
sranp toy abapbs sD NIDMAN 4 
MNT DAS pI) ANNA PEY? DADA 5 
Noma pnp Ly] 6 


43 T.e. Sutait and Sariir agreed to regard the remaining fifty dirhams as a debt of honor, 
never to be mentioned again between them; and the two parties were reconciled, ie 


settled their case out of court. The & is modern colloquial: ma na‘rafsh, from ae W525 Le 
“We do not know.” 


VIII. LETTER 43 


Verso : (c) 

1 And there remained between them nothing but to accomplish a recon- 
ciliation® among them, 

2 making a debt of [the] 50 dirhams*!, and saying 

3 “We know nothing about them*.” And he agreed that, when 

4 they were paid*!, the sum which would be paid 

5 [would be, by tacit agreement] between them“, two equal parts. So there 
remained, [by tacit agreement] between them, a judiciable claim* 


6 amounting to sixty dirhams*. 


70e 


44 y's? seems to mean idiomatically “by agreement” 
ce - J 
45 dg. Sla. 
46 Je. ten dirhams extra for the privilege of private settlement by reconciliation? 
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LX Eee 


Paper 63 x 204 inches, made up of two sheets pasted together. 

This long strip is completely covered with writing. The top, margin 
and bottom, originally left for the sake of appearance, were afterwards filled 
with postscripts ; just as the margins of Oriental printed books are filled 
out with other material, for good measure, “pressed down and running 
over.” Unfortunately twenty-three lines have been mutilated by the removal 
of one corner. 

The writing is in cursive Hebrew characters, quite legible on the whole. 

The language is Arabic, without any admixture of Hebrew or Aramaic, 
at times elegant, but in general colloquial, with strange constructions and 
strange meanings of ordinary words. 


Recto: 

AA 

DAN) Nps Ah Sees stay Sy mydrer re Nt TON taNM 2 
saa m>5s yor wax xb pysinds pon yor Ny TW 3 

miby aan toy smdds aw ys mid spy mapa Syn sos Sy 4 
sop INN Ty yo xy |b aay Sy ndI7 pe np ys 

sy Sree Sur pa 9s sands sna yo poy adpbe pow « 
NJTADN) TI NIYSNND MWS pax TD Oxpr be 7, 

MMT PPXD Ms p94) Poy si ND yrds 

*Syyn bbs sotiom sade yp qbiy yxo Ayr bby 9 
nme Sap oxa2 qpsonas voy) gnipsdp sy 12 

novey js mw TON YO MDNP PN NIN 

sins poe ad sox san Toes Sy ty oi San sp 


1Mwal, pon nwa or NJON77 NOW, an imitation of the Muslim Cmomeyl AUS pang 
we and close to the original from which the latter was taken. 
RE means both “ mighty” and “ dear,” according to the preposition used ; hence 
this clever Bay, upon the word. 
3 Ue} ahi but he omits the article. 
4 


pissin 


5 The modern colloquial sense ee csty? 


6 For CSylapat. Cf. al-Asyuti, Lubd al-Lubab, ed. Veth, pp. ¢-¥ and 185. N33 i isa 
district of India. 


Puate XIII 


; Se PeOSs 5 SNES aes Vole 
~~ el BY FOES yO ee 
ze 58 ~ BSE KS wy Satie 

Saw PaeeHSE NY BM alge 


wri rps vbonrun1 nye pak perrry ks ¢ Gea 


ge Je enwored aie cay npaatet 


; } 
ry abevens Oh Cota pee 
ya eet ee me avy Lebati (Sagi iin 
bhi le sine tec 
sort eV oe (‘ { 
PMypnrkr nV § Mo oy 


bbe ae << ean, 


vos \. fuls ALT 
. f sf nore qe (sy 
ay ene Ye ee ai Site pk el 


eat vie S atte te 
re 


eh sore} rel 
sia. 7 Sens pay rny radi” pee ny 
openness pod a igi a 
radios ont 49 MPT AL 46 i. 
typi ae 72 59 Dek vvicbbpL aie is, 
ror nob WY OD ai eine 
“pig wk she AAI OILINI nn? fixe 
od py magak pony 
paeedd we anv 27 pe ee 
ze ay) Ae em mee 
Lyn I apertrn 
\3 seen gee japckaces 


apie’ 
pens 
. ae cd 


- om 


ae ass iy : 
eK we 
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Puate XIV 


Poss ZL Maes 
ae cane Sa z pur at 
SS jit 
ytiaer pet: jos ey 
ond pzrni pook em 4 N 4/ 
24 ww My tos ria sak 

myyaed, ae vaste’) 

‘, Mh pad IDS Fe Jn ine: 

ot Ub 3 URE gc c, 


aie? CO 


‘ 
k 
eat 
a 
Ao 


fi 1? ALL? Me 
~ sy eA ee CAM. 
‘ep eR | 


ye 

fy 5% 

wit Ls 13 = youn. Nee S bie 
IV yw 


_oiraxaiyn ¥ ARTA 


ener eae: zens sia 
cit pt “Sains *) he : wos Teh . 


bp anu ie 
bere ae ees 


ESET Ay) prarresh 


‘ie > 
Yoryne pia Sb 
spe! pap re ry 
ynsvle orhd VET Ts Nyala OOH 
ony i dee yer iSovk' 
es yor is yy ce - 

0 ane oer 5 4% 
cH aaa oe 


7h art 
eae fae es at tint aot, 
» ici) Sek ete oe 
. ea 4 


wep 

Ate: Weer aectale Uperiense 
ran rion 1 rrbardyny OSA tei 
zi ; V eborf ced 


rs 
Ly pebyydys nl yANIC TTA. 


ages PSaprsbrooi wo 
/ 


oy rote aa L ps ae 
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Exe Ed. LER 45 


Pete ET ER 


It appears that a certain Joseph, who lives in Fustat with many relatives, 
is writing to a brother(?), who lives in Aden, South Arabia, with a few other 
persons from the Fustat community. The father of these two brothers is 
the patriarchal head of the family. The brother in Aden is a merchant, and 
has made two trips to India, particularly to Colombo in Ceylon, on one of 
which he was captured by pirates and ransomed by his relatives at home. 
A maternal uncle, who went from Fustat to India on business undertaken 
by the father, has died there; and there is great uncertainty about his will, 
especially because the wife of this uncle is a grasping creature and has also 
had an illegitimate child in his absence. A similar case is mentioned in the 
letter. 

There is no address. The letter was to be intrusted to a friend for 
discreet delivery. 

There is no date. But a certain hazzan Abi ’l-Bayyan, is mentioned in 
Mann, of. ct, vol. i, p. 242, vol. ii, p. 308, which is a letter considered by 
Mann to belong to about I150. 


Recto: 


1 In the name of the Compassionate?! 
2 My letter to you, O my Brother, mightier? than I and dear? tome. May 
God lengthen your life and prolong 

3 your strength-and your dignity, and not deprive you of the beauty of 

success! May God reunite us 

4 under the most happy? circumstances, in His grace* and the abundance 

of His kindness: if it please God! And what you would like to know 
[is that] 

5 from the time when you entered India no one came to us from you, and 

we became® 

6 troubled in regard to you on account of the Indian Ocean until the Hajj 

‘Ali arrived, 

7 who is called Ibn al-Kuzdiri®&. And we enquired’ of him; and he in- 

formed us 

g of all that had befallen you, and the manner of your [maternal] uncle’s 

death—God have mercy on him !— 

9 and how you arrived [back] from India. And we praised God the Exalted 
ro for your safety, and your being able to reach your uncle before his death. 
11 And he told us that you had endured great hardships® with your uncle 
12 while he was sick; and that was very® difficult for us [to bear,] namely”: 

[that] no one of us 


? The VIII form of cH usually means “ listened to.” 


St used as a relative with indefinite antecedent. 
9 n> for WN>. 
10 The vernacular use of (gH! as a conjunction. Cf. Spiro, Arabic-English Vocabulary, 


Cairo, 1895, p. 17 sub voce _W). 
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NOD Jayne Poy x ND PRY Tay NI 3 

spa qe AGS Thy Syn nboee yada OND TN 71S" 4 
byyy pear mbb Ney ype shy sysby: agyaN OB 15 
sapbys: xb peay oye oda MBS apa ToS jaN 6 
Say yO TON) mT ND) TIN NIBND PND NDI 7 
mysaryy as toy taxdss Tot sot 85 mas abn yas sys 
smeay xb man sapom) 822 Seyn 7 N81 JOND ANNI 9 
pb sox 757 sano) BN NG ND YI JD 1v72 2 

Iwo Jox> nya may? ob qntdy sh nn wa ons Ay» 
bye sayin yanbs vs. tabs Ss niny Jax 97 4D 
py3) any nop apap oNpnands 1B Siwhy Sans 23 
maNd pax yop tay poo Ty matds: pa: Syy pas Oy 24 
590) poy YSN TYNIIT NITION 7D NIYIND 25 

ox>y San aia) pods Tay asnpbs Day MMB 26 

xdp pondo py vs oobi) px Arar mx a2 27 

prin 52 xdse dbs tay apr 5s Sy san ty 2s 
supp’ anno AyD Jb por ad stdy wns sty 29 

YEMON yan APY Say ye vse adpbee pores xypap so 
sayonyns poopds: ty ndvd wisn nod soe si 

sy. Fyn pe AY Poy amd go yoda gINN a 
pyaabs qasna xa yet ws SN AS nna ob ar py as 
“¥23 ND NTO) MINDOND TD ND NIDA] ANIM) 


- il aby i is the colloquial yz7‘d//ak for SN Sh teed 
12.5)5 is the Arabic form of the Hebrew word. Cf. line 46 and al-Kalkashandi, Sudh 
al-A‘sha, 11, 427, where the printed edition has j9§ however. 
\) in the colloquial sense. 


14 Cf. the bottom of verso. 

15 The writer intended msaabny. 

16 Read Jn7ox} and NAW). 

17 HINyp is a confusion between rs and pile of the eotoqtal. 


18 Perhaps for Syle!, “protection.” 


Pee EL TER 47 


13 was at your side to help you in what befell you when you were worn out 
with 

14 the concerns of your uncle’s case. But God the Exalted will make for 
you™ a lasting change® 

15 and open the gates of fortune to your hands: if it please God! 

16 Now Ibn al-Kuzdiri arrived five days after Pirim’. And, after he had 
told us 

17 Of the death of your uncle, we made a secret of his case. And your father 
did not leave his presence 

18 until he had made him swear that he would not mention this matter to 
anyone ; and we informed him 

19 about the wife of your uncle, and what she was doing to us. And we 
made him swear? that he would not tell her 

20 anything of all that had happened. Then we made a secret of that matter. 
And 

21 we shall not tell anyone about anything: indeed not even your wifes 
shall we inform of the death of your uncle. 

22 And [al-Kuzdiri] had said that you wanted?’ [to go] to India, to Colombo; 
so, we returned to 

23 [our] former state of suspense; and remained [so] for the space of a 
month and a half: 

24 until Ibn al-Zaiyat arrived, who lives at the house of Musayyar Ibn Jarah”®. 

25 Then we met together with him, and he told us of your return to Aden, 
and how 

26 the ship was captured when [you were] attacked, and how there came to 
you 

aya cargo ship, and how you arrived at Aden, safe and sound. So we did not 

28 lack the grace of God: and with God there is no [possibility of anything] 
but [affairs going] well. But we 

29 were much distressed because’? there was no letter of yours with him, 
reassuring us!®, 

30 So, we remained anxious until Joseph Ibn al-Hafsi arrived 

31 late on the night of Ramadan, the night of the festival of the Muslims2°, 
And we met together with 

32 him. And he told us of all that had befallen you, and how you returned to 

33 Aden. But we did not believe [his] story™ until he had handed us your 
good letter. 

34 And we read” it, and understood what was in it. So, I was at peace. 
But if we had not seen 


2 
iy Gur 2 } cao 09 ; : 
19 ~99H) is colloquial liglay for classical lttgdag, which, however, does not exist, as 
the classical verb is always intransitive and cannot take an object. Cf. the classical form 


and sense in lines 34, 35 20 Read podpn. 
21 my4n (which needs the article) is not classical, but probably equivalent to the modern 


colloquial Zaddita, plural hawadit, “ fairy story.” 


22 90D is the colloquial form of UI). 
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ap sab pbb’ IND ND FANND 35 
an mys we STIINION YD TDN JN 36 
Bi Sal [IIMS AY IND) AANDADN 37 
Pintoa.n =. pon [SIMD AD ANITND ‘DID 38 
ona a byy gp Ndi tox 89-7972 39 
nae ee SoN2 MD TDD wd HAA 40 
rf JTy po Oye INN INI ND « 
ts ee Oe oq sat xd max mada « 


haere ae p) PTIDD ANYON pID ‘Dp 4s 
2 TON) ‘ 
dies i Ie ty prs 1B no ND 44 


Deets <n SYD) NIN NTP ND ANN 4s 
Pop ya mopbs sya vos tbs 46 
Se ee ee DYDD IND NDS VIN 47 


48 


Verso: 
I SYD IND ANN TY TA 
EN, ge J -xmb mypt tds pwnads pn. 
Ate ot eee sd conn onn pane 3 
Oh mene s pya Sy Arp nD 4 
ho, PR RI ce by Snoy ovoinds Ny 
nae otc ae ras why Dx yD INI ND 6 
ees Pee eres Pa MAN ND ia bcal She) dala 
shaft ites mig (ao}tn x5 xmas gdm yp Nb 
Mrs aby saab aon xd nn abo » 
a eae §5 OND TP NINA INDY Ip 
Son22 7p xp Ay 7b and cnn nN NB Toyo u 
Ams) MD APD ATI on npw’B NAnpaN ANAS « 
sop nnnbs: naps sub Pree ND ww mdb nbbxp bus 
NO) JSD yeaIa INNS 8) spin ps ‘Ss Siw Syn 


23 yw) perhaps for less 
24 Persian $$9a4. Cf. Dozy, Supplément, p. 648. 
25 & erased and D written. 


IX. LETTER 49 


37 envy®®, And he had the letter...... 

38 Moses. So we received it from him, and there arrived......... 
39 about that. And, O my brother, if he had not arrived......... [Market of] 
40 Exchange*®. And it mentions the death of your uncle......... 
41 no one arrived from [the place] where you [were] 

42 and we made him swear not to mention that [matter]...... 

43 was read?’ in the Market of Exchange™............ 

44 not [your mother]” in his anxiety, that your mother...... 

45 as much as I was able and my master®®............ 

46 Purim? until after the Passover............ 

47 affairs*! after they had heard...... 


Verso: 

1 with you and his sister; and that my Master......... 

2 and about the linen which he delivered to her............ 

3 the specification ?* until...... sitetior badeshintsen cs. an 

4 while it was being relegated to some one of......... 

5 with her the specification?®?; and he described......... 

6 what was the matter with the mother of the Sheikh Ibn......... 

7 about the death of your uncle, she tried to come...... 

s And the Master*®® swore that she would not mention............ 

g all of it, so that she should not enlighten us about it...... 

xo she had informed you of......... AUREL ers AICMCOCUSH Saws aAfcteacnatie x 

11 your uncle did not die until he had written for you a testament. And we 
continued to await [a statement of] 

12 his estate**, sent by you, on paper, so that we might know how the will 
stood in relation 

13 to you. But Allah! Allah! If you do not have executed for us a copy of 
the will, then do not 

14 do any business until you have executed for us a document with every- 
thing there is**. And do not 


26 Supplied from line 43. a Sy. 

28 For this Swf al-Sarf see Ibn Dukmak, of. cit, V, p. 38 e¢ alzbz; and Casanova, Essai 
de Reconstruction Topographique de la Ville d’al-Foustat ou Misr, tome 1, in Mémoirs 
par les membres de Institut Francais du Catre, vol. xxxv, Index. : 


29 47x} has been deleted. ae 

30 He is the one referred to as '1'D “the master” in lines 8, 16, and elsewhere. 
31 Cf. No. IV, line 4. bigs 

32 “description”? “placing under guard ”? “stamping”? 


33 This is a strange meaning for Aran S. %Le WIok from: 


50 GENIZAH FRAGMENTS 
JTW NIN) DDN STAD NINN ONT ID PAP 

senda: mma sp > Sym yp pv NIB) 6 

9b Sxp sb yop yD My JS aN NY 703199097 

p> maydy aeands Fyn Jom Nb sa NY DN) 8 

x poy) pp yb 52 yp aydy prods: nyy 'b Ap) [ND 09 

syn mbbse say pio ma wOs ou 58% te a9 53 pre tN NY 20 
wp TD NOx os Sr Dandse wd pO pode xy 2 
asin nny tbr awmdyn 595 Sy 95 yo nso BN” 22 
byin nap xpd sub pateim pose anode + Sy Soo’ pas 2s 
sib Syn thy annabs pwodar ansbs qano 14 Siw qb 4 
baw Sur sense qotad Sipn mas) nap) my aN2N yD 2s 

xdp oxinbs yi yo JS ndoas tds map taxn abdytds 26 
psx ysl Sy1 pe say apy madp oy S55 pas nap 27 
qnrbsy yer 753 oy qabp joes podxdpasty ods 28 

mbox Jaxnsa nse xo sax x 75 nbypy Jay Sxon 29 
boo ap sms jax mssna qs) ohn an 55 yo Jann sSayn 3 
mapsyoye mbox mpm ipa np andss nia Sy ana x 
Syn mbbs odd mnws sax aye apr adds aw ps 9b» 
mbm yprm aysbs qras poy bys anova pq" 3s 
sop TNaN Jay espn pSonds ys vo xy ndbay an a 
NPTIN JD. pA pNoINdN IM ANI ps OY Onn 3s 


35 SYNIN is certainly csilse[t] accusative for nominative. 

36 dog is both “ testament ” and “command”; hence the play upon the word. 
37 99393) for sels. 

38 T.e. either he “made fools of,” or “trifled with,” or “ gambled with.” 

39 He intended to write ‘I bee ‘) ee on 


ocd 

40 aN1N is apparently: 41§5, but without the feminine ending. 

4) Cf. al-Dhahabi, Mizan al-I‘t¢dal (Cairo, 1325), i, 440. 

42 This jumble contains perhaps : 79), oxdpa, and })02ND. 

“8 Humorous? Although the text says “bought a slave,” the context refers to a son. 

“4 The same correction of the text as in vec/o, 1. 31.. But here we have a reference to 
pirates, and the ransoming of captive Jews. Cf. Mann, of. c#t., vol. i, pp- 87 ff. Muslims 
captured Christians and Jews, and Christians captured Muslims (and Jews?). The price 
of ransom was 334 dinars, the dinar being worth about $2.50 in gold, with a purchasing 
power of about $7.50 at that time. 


IX. LETTER 51 


15 let carelessness®> overtake you in that [matter]; for this is our supreme 
“will 8° in regard to you. 

16 And you sent [a letter] complaining [to] the Master*° and saying to him 
that you had sent to al-Ansari. 

17 But answer me”, by Allah, my Son: Have I anything of all [the property | 
he told you of? 

18 But, my Son, aren’t you free to recognize aU and his little game: 
how : | 

19 he stood in the market-place and played® with anyone who happened to 
be standing there? And know, 

20 O my Brother, no good-fortune is sent®® to you except that it comes from 

. God the Exalted. 

21 And about your father’s®° calling out to youd men and demons may 
sleep, but the Master®° does not 

22 sleep, because he keeps calling to you, all mere aa all day long. And 
if you only knew shame”: 

23 that it might enter into you through the letters to you! And you send 
[letters] to us about having 

24 Other business to do than writing letters: and Ree cy the letter which 
‘reached us 

25 with the ship’s captain. And you sent word, and you said to your 
Master*: “When Shbl al-Daulah* 

26 arrives get from him what I have sent to you as well as to the other 
merchants.” And he did not 

27 rejoice. It made a deep impression on him. And we heard that all the 
dignitaries arrived 

BELA Ls, Sash siete as 42 But calm yourself?®. Your mother 

29 asked after you and said to you: “O my Son, just z as you have relieved 19 

me with your letter, so may God 

30 the Exalted relieve!® you from every care.” And also Barakat the son 
of my [maternal] aunt, has taken possession of 

31 his house with the daughter of his [maternal] aunt, Sitt Nissim—God 
have mercy upon her !—[as bride]. But you have 

32 offspring—if it please God. We have heard that you have bought® a 
boy. May God the Exalted 

33 teach you what a blessing he is, and make him the most blessed of 
honors, and grant you many more | 

34 like him! And, by Allah, my Brother, the Muslims™ exacted for you[r 
ransom still] more from us ; 

35 until one day** the ship’s maven set free*’ a rich man, [one] of the friends *® 


45 yN¥PN) is vernacular yithadu for classical tyacacis. For the sense see Dozy, Supple- 
ment, p. 362. With this verb Qe denotes the payer of the ransom, and Oe the ransomed 
person. 46 yx ov. Cf. note 8. 


Sty gt ES =~, ah participle for the imperfect. 


48 NOTIN is ict, with j for Ue- 


52 GENIZAH FRAGMENTS 
satay DY JAN JANN NID IN TY MID NYPN °7°D s6 

ssby a say mdSse mena protbys Odsbas asd nr 933 sz 

Map Np ANTS [977 NITDIN LN ITN HY" NN pbys 38 

soy NY Dey yD? ND ANTON te A vd ps NID WN 39 

ney) masa APD saBAyN Ob toe NON Bs 12 ND 

snsby yw 7d Syn yea ps uenyn ad toy tas3 Jono +: 

oxbpbs Jnrsay main yi vy axdobss poy nsap # 

sm ans oxdpbss rap ndsn oxdpbss qeopr tan as 

pxbobs qypa qotan sage Jovi Apr TaN ANNI 4 


Margin of verso: 
Spee | gay sidan Loxdpbs: rp | gnedar oxdpbs | yp qnNr) 
pass | poy ondobs | qrnpy asda | Snpdse yas | we pone | 18 
sSyyn [aidbee mbm | mapas stds | 3p) BNPDIN | np" paso 
[mvSy pains masios | ma sayy may [adap spo | py oh Ss | adyy 
Loxdods sya abo sabi mize | rsa sas TAIN N21 NINN 
seypoay | owdpds qrpr ponds [ase reds bn | nbxwy pads 
Nmap pm | Tp) sypbs: anna | n233 in apy | oxdods: pr | maxpdn 
TON | DY | THON | JS ENB | synods yas | pds: Sy Senn | say 
Jone. os [waa | sy cay oop | ahyins ON | my Seo 
ssnabe smbyp | amopby ayn abby saw] sey myIN| MYSAN y-. 
[3020 say2 | ys Pesphlles akg cies byoa | nbpy xp 
| axy oe AbAN | pe MEM |. oy [yy Sxpnr abby | xe as 2p 
bygm | boss mvby | snd st | ag | Sas Ss |] nana ndyy ys 
aire arses yp pra Pmdasa fabay adaw | ym aby | Abs 


49 T.e. the ship’s captain. 

5° sypnb a half vernacular form. Cf. pass and fa itgada, and note 45. 

51 T.e. the rich man. 

52 The recipient of the letter is actually or supposedly in captivity somewhere. Cf. ie: 
24-36. 

53 The forms és and wasalléksh are vernacular. 


IX. LETTER 53 


36 of the Master®°, and he*® demanded® from him [an additional ransom] 
for you, And he® brought your letter to us. And we did not have 
any 

37 news until the rich man brought it—May God requite him with good 
from us, [now] that!® we 

38 know. And no one knows what®* we sent you in [the way of] letters. 
As far as you are able, 

39 inform us whether the letters reached you®*. [Well !] That is how people 
are, my Brother®! 

40 Nothing remains for us [to say] except that! you did not inform us how 
it was [with] the testament 

41 of your uncle. We object to your!? not informing me as to whether any 
of the letters reached you. 

42 I send you greeting, and to [all] whom your grace and favor protect, 
[I send] greeting. 

43 And your father sends you greeting; and your mother sends you greeting; 
and the writer of this 

~ 44 letter, your brother and slave, Joseph, who is grateful for your favor : we 

send you greeting ! 


Margin of verso: 

And your sisters send you greeting; and your [maternal] aunts send 
you greeting; and the sons of your [paternal] uncle, the Sheikh Abi al-Hasan 
and the Sheikh Abi al-Faraj, and his children, send you greeting ; and your 
father-in-law®* Ibn Elias, sends you greeting. I am glad that you wrote to 
him [while on his] journey. And God the Exalted will cause [your letter] 
to reach him; and it will comfort you just as you comforted him and us. 
For he is ruined, he is in straits®®. And the Hazzan Bayyan, and Joseph 
al-Maghribi, and Mansur, and his brother, the children of Khalaf, send 
you greeting. And the Sheikh ‘Atallah®’ and his son’, the Sheikh Abu 
al-Hasan, send you greeting. And the Kadi and his [male] slaves send you 
greeting. He has married the daughter of Futth the Egyptian; and has 
been blessed [with] a boy from her. And you make inquiry in behalf of 
the Sheikh Abi al-Sarir: [Please] inform him that his brother, Joseph 
al-Jadid, asks after [the child] which was born®$ on the 14th of the month... 
fourteenth of the month. May God the Exalted requite her [with] her 


es ceeee 


deed, and requite her [with] what she wrought!...... WHIL@ ys veus remainder... 
...and bring us together soon, if it please God. And you ask after the affairs 
of......: [Please] inform him that his family are in health, and that his 


letters have reached his family. But we were grieved by what happened to 
him. May God the Exalted make up to him [what he lost], and set his 
affairs in order, and make up to him by his family [what he lost]......... 


: P ; : 2 _ 
54 Exactly the German expression of resignation : “So sind die Menschen! 
rr 74 


55 Read VON. 56 Saaceo cls. 57 Le. alll alls. 
58 SSxynw is the colloquial form z¢walad, of the VIII stem. Cf. note 50. 
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Bottom of verso: 


»--bypy sy seam y5s5s 1 meagan ‘OND AND JN DY] x pot wa 
sopsae sw ton ody shee nyon nb says bee NTN 2 

WS'p MNpS toy 751 ps ON NTN IN NTN TYDN NIM 3 
bn wp day yp saypp xp voxp poopbs tnn sido pede: 4 
come) porby 13 ness to Sy Soasnpn x me oN 157 s 
mache yas ya) Wy20 Dw pax Sn abs ode jy2 « 

‘An vos yo aawy Snip wyia NN NAYS Ya¥YN BAIN, 7 

mtSy yonaeay ody pain xd) pent xb on asm aby mano s 


Margin of recto: 


mbox | mm dea | mip qnabsr | nysp xed | px tba sh 

poy menil ps mow yori nna yp smadp | soy nbpn | nyaee 
Jed) oxye | sme Soo | ab smi | inte mypay | ap | oun smads 
|}NOD JINN |S movay | xo2_ ode | Jann yy | ys oS sd 


| Sxyn abby | pana | yoy nip | Nap BON) | manyos SB 
pnp So sp 1 qoy'a xp 175 ppm esbee | pppoe gna bsp ab Snes 
85 Sip | mas eemds | pax apy yp Jasna sd Syn i pe qb yh 
bs | HERS pon | xm ETN | aemsoe vy | aby 1s ON | BPI 


Oe TNR 3S | ANOS NM) | area oN |. abe tabs [yp Sy 
| 


bap yp yxav | aysp Sop | sanadsen | a bi 285 op ow nb 
INDY | wa minsiotay | pets. ss ot | myer vse Lm Sap yo | td 


59 Read ANWR. 


60 wb nd, lam tulidshe, with the negative -she of modern vernacular. 


Zx0E 

SI NNW is for ie) though we should have the genitive, not the accusative. 
Cf. note 8. 

6 Read pobon. 

63 T.e. “corrupt.” This must be an epithet, not an sends name. 

*4 In order to constitute a }!) or quorum. 

6° Is this the child referred to above as born “on the va of the month” ? 

66 Read NOIND. 6? Read 47). 

Six nsw. Cf. note 8. 

69 The words nd j&) have been written and deleted. 


iy LETTER 55 


Bottom of verso: 


« And another matter: On the day** when my [maternal] uncle went ona 
journey and we took leave of him at the canal, he took me aside 
and said: 

2 “She is with child.” And we let nine months® go by for it [to happen]; 
but she did not bear®, And again 

3 we let another nine months* go by, until she bore a boy. And there was 
an uprising of 

4 all the people, until [even] the Muslims® said: “We never in our lives 
heard of a deed like [the deed of] 

5 this Jewess! She deserves for this thing nothing less than burning!” And 

6 some of the Jews-——Byzantine Jews, such as Mansir Ibn Moses, and 
Mansur Ibn al-Khabith®— ; | 

7 defended her cause, until they had collected something like ten of the 
Jews *, in order to 

8 circumcise [the child]. But neither dayyan nor hazzan was present. And 
they did not [therefore] say the [necessary] blessings over him®, 


Margin of recto: 


And another matter: After your mother had heard [of] the death of 
your [maternal] uncle—God have mercy on him !—she® was heavy-hearted 
because of you®’ and some hardship *®§ which you might have encountered 
at sea the second time®*. And while she was sick [from this worry] neither 
food nor drink entered her mouth, until your good letter reached her. And 
just as she looked at it—your letter—and felt well and happy [again], and 
just as you relieved us by your letter’°: so may God the Exalted relieve 
you in your trial”, and make good-fortune meet you and stay with you. 
[That is] what we pray for you always. 

And another matter: Joseph Ibn al-Hafsi brought us a letter [from 
you”;] “Keep the mother of Abu al-Sarir from writing; and pay her the 
price of the grain which arrived with the Kadi...... Ibn al-S...., and what 
she expects, without her hearing that anything has come to her.” She has 
come to have no other occupation than begging of us continually. And 
before that—before the death of my [maternal] uncle—she brought the 
Master®° before the dayyan” and made a demand upon him. And at the 
time my [maternal] uncle went on the journey**—God have mercy on 
him?>—he recommended to the Master®® that he buy for her a dinar’s 


70 The word vy has been written and deleted. 

71 4273n. Des : 

72 This person’s letter and visit are spoken of in lines 30-35. A Joseph Ibn Sadok, 
grandson of Ibn Hafs, of the house of Hafs, is mentioned in a genealogy in Mann, of. czz., 
li, 318, 1. 15. 

73 Apparently &> means “to summon to court.” 

74 Mentioned at the bottom of the verso. 

75 He did not return from this journey, but died. 
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ym | sine masa | oo ais | 7S mpm vSx2 nND | js npr 
End sen vSs [a xy 7>7 | ead san || 1) om) yas | W773 
[Say Sonn abs | onpbs: sn may | ym pynsdy amd | spe oampbs 
bea mb ndypr | patos: ose anys [nn Sep qy | nnn esa ow 

| ayd2 tds | sit Sms gap 


76 Cf. note 44. 

7 Colloquial z/a wa-. 78 Colloquial da. 

79 This root occurs three times here (and perhaps in verso, 1. 35), and is plainly written 
4nd ; but there is no root Aa nor Aso nor p= in Arabic. The root p,# is the only 
one that will give sense. The‘ presents no difficulty ; but the M can be accounted for 
only by the assumption of an actual dialectical difference. 


X. A LEAF FROM “Ay PRAYERSBOOK 


Paper 84 x 6 inches. 

Hebrew in half-square Hebrew characters, partly vocalized, and not 
always correctly so. 

The many abbreviations and omissions, in the manner of No. XLII, 
suggest that this may be merely a memorandum of prayers. 


ixeCETTER 57 


worth’ of linen, and fuel-wood and olive oil. And he bought her that. 
And he continued [to give her things] until?” he gave’ her the dowry”. 
And he gave her the linen for a dowry; and he paid® from [the sale of] it 
the cost*! of the dowry ®, all of it; so that nothing remained that she could 
have [even] the slightest need of. And then she brought him before the 
dayyan ; and she said to him: “We want from him [the profits of] my 
husband’s journey, which he completed.” 


80 Dozy, Supplément. 


oir is usually “rent.” 82 She married again. 
S y; 


Mena EkAr RROM “Al PRAYER-BOOK 


Like No. XLVI, this fragment has to do with the prayers for the Day 
of Atonement. 


Recto begins with the words : 
ete. PInDIO Sy No wna mdr Abs San bon 1 


Verso begins with the words : 


etc. PIM pT M32 MIN YAN 
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Xp BILL OF WiIVvORet 


Paper 7% x 54 inches. 

In half-square Hebrew characters, but in the Aramaic language, so 
often used in Jewish documents. 

There are some places where the writing has been effaced or the paper 
destroyed ; but the complete text can be recovered from the context. 


Recto: 
In Poly] yun) pwy SWI KAwva xnbna J 


Cnminw paw pyynd ms wom KBox mows nen 2 
Deb DXbDI KoA m2 EDS abt xsd 3 
may 5... SON pe amp didyy 93 Sys 
met Dem) poms ow 5a) pap nat s 
[myla may snmas st pavanedy sansdy nina) 6 
[APSAn) paw) war Nw NO TD WED 7 
sm33 VyDT pny’ na wbx no oni 9d sms 
syndy 35 met mam pins aw Sar Sods » 
SAMI ANA TAIT pavtnsdy saan) 12 
MYDNIN) NYPIwW) ANB PID NIT ApS u 

sya mando maw pean > nye 
wre) prayn aa 525 wapinnb qand :3 

samy poy) 137 Ney p> De tb ova Ant Nd u 


1 Such bills of divorce could be drawn up in other languages than Aramaic, though 
this seems to have been the prevailing language since 500B.c. A number of such bills 
have been found in the Genizah. See e.g. Moise Schwab in Revue des Etudes JStives, vol 
lvi, p. 128; and especially the excellent treatise of Ludwig Blau, Die /uidische hesneed: 
ung und der Jiidische Scheiderbrief, Budapest, 1911 (two facsimiles are given there from 
the Elkan Adler collection). See another facsimile in the Jewzsh Encyclopedia, vol. iv 
p. 624. Though the general expressions were fixed from of old, extra words cout be 
added in order to give greater importance to that which was being said. The present bill 
is as long as any that we have seen of this early period. 

STAD 127 Os 3 We take oyp = pros = Fustat. 
4 In none of the bills of divorce that we have seen is the precaution in regard to the 
name taken to this length. The usual expression is simply :  pyy5 pw $5y 
5 Notice the redundancy of the expression 15% 9 i is 
39m) which, h 
where. Cf. Blau, Zoc. cé¢., part ii, p. 99. Se ae eae 


é¢ ays nD would mean “lady of the house.” S : : 
. ee Steinsch . . 
Review, vol. xi, p. 330. nschneider, Jewish Quarterly 


XI. BILL OF DIVORCE 59 


lee Ore DIVORCE 


A bill of divorce given to Sitt al-Dar, daughter of Isaac, of the village 
of Benha al-‘Asal, by her husband—whose name may have been Shilya— 
in the city of Fustat. 

It is dated 1590 of the Era of Documents, ie. A.D. 1278. 

On the verso the witnesses have testified to having handed the bill of 
divorce to the woman in question. 


Recto: 


1 On the third day of the week, [Tuesday], which is the twenty-ninth day 
of the month 

2 Tammuz, of the year one thousand five hundred and ninety of [the 
Era of] Documents?, 

3 according to the method of dating by which we are accustomed to count 
here in Fustat of Egypt, 

4 which is situate upon the river Nile, I........ at 

5 of the city of Fustat*—and any other name or surname that I may possess, 

6 my father may possess, my place of dwelling or the places of dwelling of 
my fathers may possess4—]I desire, 

7 in perfect free-will, and without being compelled: to free thee, te let thee 
go, and to cause thee® to depart— 

8 thee my wife, Sitt al-Dar®, daughter of Isaac, of the city of Benha? 

g al-‘Asal—or any other name or surname that thou mayest possess, that 
thy fathers may possess, | 

ro or thy place of dwelling, or the places of dwelling of thy fathers® [may 
give thee], thou who wert my wife 

11 prior to this. In such manner I release thee, I send thee forth, and I let 

12 thee depart, that thou mayest be free and have the right, of thine own 
will, 

13 to go and marry any man thou wilt. 


14 No one can oppose thee in my name’, from this day onward and forever. 
Behold ! 


7 Yakut, Geographisches Worterbuch, vol. i, p. 748, gives both pronunciations, Binha 
and Banha. The word spy>sx was added to it, because the best honey in Egypt came 
from the place. See, also, Ibn Dukmak, Description de V Egypte, vol. v, p. 59. It occurs 
in other Genizah documents ; see Mann, The Jews in E-gyfz, vol. ii, general index, s.v. 

8 See above, line 6. The meaning seems to be that he wishes to cover any name that 
she or he may have coming from family possessions in other places. 

* Te, “saying that thou bearest my name.” The addition of "Dv }19 is not normal ; but 


see Blau, loc. céz., part li, p. 100. 
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spp 39 1 yA pot 555 manip nN is 
Gew me MTD ppraw Maas pws HI) pay +6 


is —_——_ / 
D5 pay sa nid svnaa Sem 2 Senpy 


vee 
soy op aaa nemanoa 5 pon xp NBD 
SYD “TY YIN POPS ya peywa Ina wry! 2 
$3 popy oo now xamaa Seen de Syiony 3 


10 Here, and on verso, the letters 81N2) follow this name. In one document (Taylor- 
Schechter, 13. J6, No. 11) we find them after the very name which has been signed to our 
own: RYND) Sym Wa Soy. See other examples of this combination of letters in 


Mann, of. cé¢., vol. ii, p. 236. It is not uncommon. Evidently it contains the first letters 
of some pious wish. 


XI. BILL OF DIVORCE 61 


15 Thou art free to every man. It is proper that thou shouldst receive from 
me a document 


16 of freedom, a bill of divorce, and a letter of dismissal, according to the 
law of Moses and of Israel. 
17 [Witnesses] Immanuel, son of Rabbi Yehiél?°. 
Shélah Bar ‘Amram. 


Verso: 


1 This bill of divorce has reached the divorcee, who is among her people, 
from the hand of Shilya1}, 


2 the divorcer, according to the law of complete divorce. 
witnesses of the delivery [sign our names]: 
3 Immanuel, son of Rabbi Yehiél Shélah Bar ‘Amram. 


Below we the 


"1 Tf this reading is correct, one may restore vecéo, line 4 thus: 


PP P 
mao .. iby 3. NON 


and translate: “T,...... Shilya..., who [live] in the city of Cairo,” etc. 
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PGE GEOG RIE cin 


Paper 8 x 63 inches. 

Arabic in Hebrew characters. Cf. III, XXII, XXXIII, XXXIV, 
XXXV. 

Written with a scratchy pen and gummy ink in a degenerate cursive 
Hebrew hand of which the similar letters are usually entirely undifferenti- 
ated. 


Recto: 

Snsyyor AnpNdp antsy apa nbSy Saosin yD NY aN: 
Spnnde js 
mans pay yp poo tb pabybs a bb wpxds mxyy mondo oe y 
nbd 
oN and My Ts sb nistpn Ndi xv Joby 92 Poy NY 5 
map Spee af Trnas sas Sy gana Syy spr smmdy ganas « 
yea Pp oooh nay ee a Sy say asa maya yo ay Sy) on) s 
nroay yaa ni Hyp ston AaNw Tbs movin norysd 277 6 
> HWM PY ITAN | soxdyp yo ana Tob anya wd st 7 

sev 1 para bab em mann xmap oo xd axnsos 1p n> mos 
bs neon pA TT Ny web pn yds neon 1b myo 
sp oxdtp xv ddan yoy mp am Sy pe qs x dy > am) PNND 
YP ND NON TNND TDN? ND FIND 1INW IDT ND - op ponn3 


1 Many letters begin with the simple word '4Nn3. Cf. MS. Paris Consistoire VII.E.18: 
tee bow Sex saw No cANMD; Brit. Mus. MS. Or. 5542, No. 10: ......755s Sex anno. 
Sometimes ‘8 is added VIS. PanisaV lle kt 25 Nowe Temes mp ox ‘ANN; cf. Brit. Mus. 
MS. Or. 5542, No. 21. Sometimes the verb is used, in the first person or in the third 
person; e.g. Taylor-Schechter, 5. 7, No. 6:...... moby: Syor nani; Bodl. MS. Hebr. c. 28, 
No. 55; Laylor-Schechter, 10. J4, No. 1: vetX8DND TY ANd. Again, the verb is left to 
be understood; e.g. MS. Paris VII.E.24. For the forms of address in Genizah letters, see 
Worman in the Jew7zsh Quarterly Review, vol. xix, pp. 721 ff., and Goldziher, in Revue des 
Etudes Juives, vol. lv, pp. 54 ff. 

* So the words should perhaps be rendered in this letter, instead of by “Lord and 
Master.” 

° In our texts there is a habit of using interchangeably the second and third persons, 
when speaking to the addressee ; and the singular and plural of the first person, when the 
writer speaks of himself. In our translation we use one form only in each case. 

4 This formula gives some trouble because of its indefiniteness. 


® Cf. the Koran, ch. i, verse 1. § ~\9e— here in the modern colloquial sense. 


Puate XV 


grees Woy raws)e Qs sini Was S)Ve9+0 
572s 3050) 
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SRE ppd: SS yo VSL a PY |F 
2 Ap: sh) M1} 03) J Apeg ers $ +4 
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Jisangp vy DAB “Dy 6+ ASank sey Jay's’ 
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p-),'J sx) 

Fs Siri a) ysl ae Oe LA Dn ines 
Sagat acy (2199 9 NA Oho Cae) 
a eee UY ‘O28 AA aw bj oto bsp) 
y ee SMe 6a [iru nekye 


ee 


GenizaH FracMent 12 


XII. LETTER - 


DOI LE R 


The Arabic is as slovenly as the script, and shows strong colloquial 
tendencies. The style is abbreviated and technical, perhaps intentionally 
cryptic. As he goes on the writer becomes more and more incoherent. 

A letter from an unknown man to one whose name we read uncertainly 
as Aba Yahya Nathaniel Ibn Nissim, urging him to attend to certain 
business matters the nature of which is not clear. 


Recto: 


1 [This is] my letter!, Sir?, [to you]. May God lengthen your? life and 
prolong your’ health and happiness! Behold [in me] the inquirer? 

2 after the state of your health and fortunes. God, the Lord of the Worlds®, 
disposes [our affairs]. [There are now] 7 [days] remaining of [the month 
of] Shebhat. May God complete it 

3 auspiciously for you and us! I am informing you, Sir, a number of letters 
have gone forward from me to you. I hope [to receive] 

4 your answer to them. Your letter arrived by the hand of master Abi 

_ Ibrahim Isma‘il Kfwh (?). 

5 And then arrived, after it, another letter®, by the hand of Lfyj(?). And 
you say in it: “Sell 

6 gold to whoever needs it most. Send him the dinars as a favor’, [the 
dinar] equalling from 17 to 18 [and a] half [dirhams]®.” And I am 
still® in need? of [doing] this, 

7 Sir. I desire of you, Sir, that you display some zeal, and sell and buy 
what : 

8 I told you to in the letter: not selecting some [one] thing™ from it, 
but strictly doing everything that remains for you [to do], and what 

9 I directed you [to do] in the matter! of the deposit. And may it be- 
COME. csns And what I said in the matter” of the 

10 [personal] effects. I desire of [you], Sir, that you discipline yourself in 
this matter, and sell. And by Allah, Sir, 

11 we are not going to save ourselves in [the business] according to what 
my partner says. But let no one take anything except what was 
decided upon 


@ ay Sls usually means “wages” 3 arly Ela 2 
8 Reading % for OF and 71) for a5) the colloquial form of ies. In the ninth and 


tenth centuries the dinar was worth about 15 dirhams. See Le Strange, Palestine under 


the Muslims, 1890, p. 43. 


9 Or in the modern colloquial sense: “I have come to be.” 
3 (io 3 Oh 


10 syn) is perhaps 77‘ta7, for — 
11 Vernacular sense. ; 
12 myn can hardly have any other meaning here. Cf. Dozy, Suppl., vol. i, p. 258, col. 2, 


line 4 from below. 
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sp) say mb yea ssbr np nbd ap xo yD IND I! ANDI... 2 
nn m mb whip xy om wy) 3) Pp? xy Gene 3 
AMND ND Jb FANE NY ND) PNT IND APD TTD NDI Dy ps 
xmbp *B my si) prem xd mypa 5 nyap so say So. 2 3 

byy xo myo ymd mainn +5 1 yxb5s yeE nr fon Now 16 
npo25 my b pad »5 moyax nop sops vox cw nnn INI IN) 7 
NNTED ] wy 138 by) NN wD NY INTNN NDE > nyra’ 38 
syob mand bx pane ya. a. Se oat iF aa papn 9 

sap ywOs Laima 'b mp sapdyma nb xnyptn pa. dee 20 
sor 5. x5 0d) qaxno by x ds Saw emp» 

WAND PRON tI yy pam) Np *> sm ANN YD MIND 2 

yp oy npn Tey sas > pans yyy oxdp Syay3 2s 

samy odo ponboxy vas) ox5D pana pMDN +aN 2 


nt eG 


spa 7 same pabsS pans apr tee3 py pnt * 2s 


Address: 
? on 
y YY pa AND Aan 72 y3 ODI 72 sana [avin ay wtp ob. 
mbby ys omnes... mnpys mnapysp ost oy mbox Spe 2 
13 Reading INND. 14 Reading ND $1 or NID. 
15 YD for leo ? 16 wbx is OS. 


uu eel] . 18 Colloquial, /éssa. 
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Taye sears I said in [the] letter!® about what!4 I have turned over to him and 
what I had of his [property]. And 

Lede ss tet 5 rotls, and not less, amount to! 26 for ten. And it [requires] 
patience, 

14 great [patience]. And we do not know how it went...... and weeping. 
And I cannot describe to you what......... 

es DOCS Res acae ucRae and for all of it not [less] 


16 than about 3 dinars would be proper. And the man who has taken [me] 
as partner is at present!® hoped for!? but has not yet!8 arrived. 

17 But he is not!® going to [our] enemies. But I did not put it on paper. 
If they had only gone to Half6n 

18 to sell it for you. And what I require of you, Sir, [is that] when Abi 
‘Itr Ibn Sufrawi arrives, 


1g you take from him 16 dinars......... [personal] effects which belonged to 

‘. .master 

2Ousesea you deliver them to him and then notify me of it in your letter. At 
present I am 

41 worried®° about them—until your letter arrives ;...... and I 


22 had nothing of my own remaining among them. And let there be from 
me [to]#* Abi Isaac Brhon(?) 

33. the most excellent” of greetings! And I have written to Aba Sa‘id(?). 

_ Give my greetings [to]* master 

24 Aba Isaac Brhon(?) and Abi al-Husain(?). And buy 

as for me two books of paper of the best quality. I have written to Halfon 
to buy the pickles(?)”*. 

Address : 


To master Abi Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn Mahabbah (?) 
‘Masrif(?) Ibn Moses. May God prolong his vigor and continue his health 
_and prosperity! Fustat—if it please God! 


19 Colloquial suffix, -s/. 
20 byw) was written and deleted. 214 omitted. 
22 The scribe corrected the first two or three letters, and we can read neither the 


‘original nor the correction. He may have intended SBN. 


23 clon, plural of une ? 
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XU LIST OF TAX:PAYVERS 


A long strip of paper 114 x 4,4; inches. 
Arabic in half-square Hebrew characters. 


Recto: 

INZDON TPDD JD PND: 

yet 
7 paxmads 12 Sy ax pws 2 
ral mp ID aN Wwe 3 
7” sare jan aD iax es 4 
Fyn 9 nny JIN s 
po Dvn pa TI 1a pwr 6 
TRS smiabs yas xdys Ss yas prods 7 
SPs Fs seyy jor xdyx Sy rox qrwe 8 
-” snore sisi aN wy » 
yiais pxisd ant tds anxabs 10 
375 ya spans Jas u 
39 FEI yrap jordy ras wos 1 
WT ya MAN JAN 13 
577 ya ‘DINDON JIN TYD IAN 4 
wy NEION JON 15 
3 ys mmB yas pmox 151 16 
375 jon D'D) AY 17 
wy DaDoN PWIDY JAN 8 


t “ Good-luck.” 
2 We omit the vowels when they are not known. 


3 “ Lotus tree,” aC OVE 5 “ Good-luck.” 
° “Sugary.” Cf. Zuckermann, Suessmann, span lt etc. 
? Or Ibn ‘Ammo. 8 Hebrew, “ Life.” 


* “Lion-like.” Cf. No. VII, note 4; or else Caieg? “of victories.” The words “he 
has paid” were written above this name, then blotted out. 
10 Perhaps Novy from amy Isaiah. 
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XIII. LIST OF TAX-PAYERS 


The title and contents indicate that we have here a register of tax-payers 
in some Jewish community, probably in Fustat, with the amounts that they 
have paid—not the balance to be paid (as |. 1 states)—of the fiscal tax. 

Interest centers in the personal names. One must remember, however, 
that these people were often no more conscious of the meaning and impli- 
cation of their names than we ourselves are of ours. There are Arab- 
Muslim, Jewish and double names, epithets and descriptive identifications. 
The Jewish names already include well-known modern motifs. 


Recto: 


t The Remainder of the Government Poll-Tax: 


Paid by 
2 The Sheikh Abi al-Khair! al-Bmarin? 
3 The Sheikh Aba Sudir? Farah* 
4 The Sheikh Abt Sa‘d5 Ibn al-Sikkari® 
s His cousin? 
6 The Sheikh Aba Mansir Ibn Hayyim® 
7 The Sheikh Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari® 
8 The Sheikh Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya™ 
g The Sheikh Abt Mansir, the registrar™ 
1o The Scribe who [lives in the] house of Lmat 
11 Ibn al-Tirmidhi”® 
12 The Sheikh Abi al-Hasan Siba‘® 
13 Ibn Abuh"* 
14 Abt Sa‘d® Ibn al-Kabisi 
rs Ibn al-Rifa® 
16 Walad Isaac!® Abu Farah* 
17 The brother-in-law?’ of Nissim? 
18 Ibn“Umran?®, the physician 
11 Perhaps Bree 


12 From Tirmidh. 
13 “Tjion.” Cf. note 9. 


— a dinar. 

— a dinar. 

— a dinar. 

— a dinar and a half. 
— two dinars. 

— a half dinar. 

— a half dinar. 

— a dinar. 

— a half dinar. 

— a quarter dinar. 
—a half dinar. 

— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— an eighth dinar. 


— a quarter dinar. 


E . le 
14 Vernacular for 4¢2! Cy) and meaning “Son of his (unknown) father,” ie. “illegiti- 


mate,” or “son of his (well-known) father”; like Hebrew \AN"}3. 


15 “ Harmony.” 16 “ Progeny of Isaac.” 


17 Or “son-in-law.” 
_ 18 “Wonders.” 
19 “ Prosperity.” 
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37 on 
pan 
a7 FN 
TS 
a7 
7B 
Le aley aka) 
ak 
saya 
39 jon 

p7Ap 
jen 
797 
aE 
ys 
wy7) 
aE 

Verso: 
Sa 
Pa 


wT 
37 jon 


yan Fy) 
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SINWON OAD PIN 9 
*ANTINON IBD JIN 20 

| Syed PIN 2 

mpay OMe aN WON 2 
SNEND PIN MT IAN WON 23 
DYD) INBON YON 24 

MUI FIN DT SN 2s 

MDW pNPBON }IN WI AK 26 
SNADON PIN DVD 27 

sabe DD) 28 

sparydy, TDN NIN 29 

NOIWON TY JNIDY IN se 
MOM JAS 3: 

VY JD [DY YON 32 

INDY JAN 33 

SNNID $2 WY) IAN 3 

sibs obs aN 35 


sya rare pbs why 36 


FPN ON TIN IYD YIN 37 


yon, yas 
DNTION JAN JNWDY IAN 38 


nm Sas y98 30 
[yhoabse Aan Ay) Taxy Sy pax pon Sy yas 40 
mapbs. 1388 ayy 4: 


20 “ Hasy,” i.e. of birth, or wished-for future. 


21 “ Comforter.” 


* From Buzar, a village about two parasangs distant-from Nisapiir, Persia. Cf. al- 
Asyuti, Lub al-Lubab, ed. Veth, pp. 6, 30, +. 

25 “Little messenger of good.” 

*4 Hebrew mp ty “ Righteousness.” 

** Perhaps an abbreviation of Hebrew 7!931 Zechariah. 
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tg Ibn Sahl? the wine-dealer — an eighth dinar. 
20 Ibn Mufarrij™ al-Ubzari2 — an eighth dinar. 
21 Ibn Bushair?3 —ahalf dinar, | 
a2 The Sheikh Abi al-Hasan Sadakah”4 —a half dinar.\ 
23 The Sheikh Abt Zekharai®> Sijmar —ahalf dinar. , 
24 Abi al-Faraj Nissim'8 — a half dinar. 
25 Abt Zekharai?> Ibn Manasseh — a quarter dinar. 
26 Abu Nasr the son of the public mourners, and his 

partner —a half dinar.’ : 
27 Moses Ibn al-Majani?’ — an eighth dinar. 
28 Nissim!8 al-Maghribi?® — an eighth dinar, . 
29 Abi al-Khair! the money-changer — two carats”, 
30 Abu ‘Umran”*, with the police *® — an eighth dinar. 
3t Ibn Rahmah*® — a quarter dinar. ' 
32 Abu ‘Umran”® Bin® Saghir*$ — a quarter dinar. 
33 Abu ‘Umran’® — a quarter dinar. 
34 Abu Nasr Bin’? Mukhtar — a quarter dinar. 
35 Abu al-Khair? the proselyte** — a quarter dinar. 

Verso: 
36 My lord the Sheikh Aba Mansir — a half dinar. 
37 Abu Sa‘d5 Ibn al-Kata’if*® — a half dinar. 
38 Abu ‘Umran, son of the tailor*6 — a quarter dinar. 
39 Aba al-Hayy?? — an eighth dinar. 
4o Abi al-Husain Ibn al-‘Abid38 and his brother-in- 

law!’, Hibah®? — the whole. 
41 And the brother-in-law"? of Abi al-Faraj —ahalfanda 


quarter dinar. 


26 }2}p!2, a Hebrew word with an Arabic article. 
Bee erotite, 28 “From the Barbary States.” 
29 T.e. one-twelfth dinar. ; 
30 al bs? or perhaps for pbs “ strangers.” 31 “ Mercy.” 


82 Here written }3 and not jax. This is possibly the north African Bzv ; hardly the 
Hebrew “}3; almost certainly the regular form ¢w! as it appears in names in Arabic 


orthography. ae 
33 “Tittle.” 34 Hebrew 13; or else Ase “good.” 


35 “ Sweetmeats.” Cf. note 6. 


36 Or Ibn al-Khayyat. Over this name there is written in small letters, “a quarter, 


an eighth.” 
37 “Living.” Cf. note 38. 
38 “ Pious.” a9 Gift. 
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yy 
Tyr 
ys 
ya 
ys 
yn 
yn 
yn 
ys 
ays 
yn 
= on 
yn 
ys 


40 “ Fridden Treasure.” 


GENIZAH FRAGMENTS 


pos Se mp Ty a 

aren Ox ApTy 4s 

samtby: poi bas a8 44 

IID 45 

ow Ja pty jor Ox 13K 46 
Gepy Sy yas pnp 1a pws 47 
pind }3 nb 48 

SAIN 12 TIN 49 

JNM J PMN VIN TOR se 

ee Sx PMD YIN TON st 

eoeee by ya Foy yas pws 32 
maids 459 53 

SION TID ND YIN 54 
37258 PIA DID NAN 8 


41 The same as Husain, of course. 


42“ Golden.” Cf. Goldmann, Goldstein, Goldberg, etc. 


48 Pedantic as it would be, perhaps it is lundo “well done!” 
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42 Sadakah* al-Safin40 

43 Sadakah™ the glazier 

44 Abt al-Hisain” al-Dhahabi” 

45 Layyiban® 

46 Abit al-Hasan Sadakah™ Bin®? Simon 
47 The Sheikh Abit Isaac Ibn al-‘Assal*4 
48 Faraj Bin®*? Nahum 

49 Azhar Bin®? Azhar® 

30 The Sheikh Abi Isaac Bin*® Hujaij** 
5t The Sheikh Abi Isaac?’ al-Fiddi*® 

52 Lhe Sheikh Abi Joseph Ibn al-...... 
53 Kalaf* the oil-dealer 

34 Abu®® Sarir Sidr® al-Maghribi” 

35 Abu Moses Aaron the monéy-changer 


44 “Sweet as honey.” Cf. note 6. 


45 “Very brilliant.” Cf. Glanz, Finkelstein, etc. 


— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar, 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 
— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 


— an eighth dinar. 


— a quarter dinar. 


— a quarter dinar. 


os 
46 ge “Little ear-ring.” 47 The & has been omitted. 


48 “Silvery.” Cf. Sz/bermann, Silberstein, etc. 


Or 
49 “Tove,” or perhaps Vtle “progeny.” 


50 There seems to have been something before this, blotted out. 


51 “Totus tree.” 


ek 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Paper. One double page, 83 x 54 inches. 
Arabic in half-square. Hebrew characters. On the verso much has been 
blurred and effaced. 


ee naynbss wands sSy ypr stds me: 
sot & ponds Sun jb ona Sunde 2 
naw ep pred) ApaI NOY 37213 
597 5 ben tbs pps xdus 4 

597 AB awd wp *BYs 

“AS NADY MPD “Bre 

TT 3 pany... Dee mae By 7 
sy3-95 yon S- ay aay 1B) 8 

ays yp nbpabys Thiet 9 


yt Syn pndpads 10 


bps 3D ayD oD nyu 
Recto: (bd) 
‘ax sD ay naan soy ands ns 


ASS pbb vtsDNdN JIN pMDN 2 


waa San ts 
Verso: (a) 7 
bay de... mp p> by 


tabs Sema... 8... yD. BD 
san Say seer aan poxpno 3 
navy ay.py andy... mb 4 
a9 BONDI) pny pnDM 5 
yam Sxpni ama San 93 apn 6 
poxpn pan... Tox yb paps 
NmyeT yar Ox polspnip ‘by vp. s 
1 A rotl is equal to about 12 ounces. ‘Js “as 


2 Cf. No. VII, note 8. 


3 Perhaps some mistake had been made in the weighing, or the quality was not what 
it should have been. 
4 He had written [ysIxdn ‘* polishers.” 


Pirate XVI 


BF], ININOVUY HVZINALD 


a) 


AKI OF AL 


Prate “XVII 


\ 
$f yr 
oh ! ts, 


y Vea 46 


ee eS ee ae eer aiv beret Gi A 


ae 
cae {jr 


rae ves) AAG | 
7 Ne ag (Om | 


4) > ¥ (HoOx4 fav | GO wh 


< sere 


“bhs i. 


ee ae 


! ithe (41h AOL 
(He SY ANY chat, 


¢ Ao 


oe a 


es i i. 
4 
f Oe a 4 
a ¥ od 
. a abet 5 oe 
ae cb te 
} hs i ca bat a 
J a a res Hi 
ak * e 
. ‘ 
. - 


$ 


é Hires (SES Sg 


neat cease Veet 
4 


| oa a CY alabiges dens qr& 


ate Aas g de (Aen loa 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Recto : (a) 

t Detail of the sum spent for the dyed silk: 

2 The stock, unbleached, 66 rotls!; price — 300 dinars? 
3 Expenses and other necessaries paid out as follows: 

4 Firstly, diminution in the value of the 66 rotls® — 20 dinars. 
5 And in crimson dye for the dyer — 85 dinars. 
6 And in expenses connected with this — 25 dinars. 
7 And in wages for the dyers# — 20 dinars. 
SieAndtine...%. 5 and green dyes — 24 dinars. 
g The whole sum equals — 174 dinars. 
ro The two sums equal — 474 dinars. 


11 There resulted actually of dyed goods, 63 rotls. 


Recto : (0) 
1 Weight of the silk which I left with my lord Abi 
2 Isaac al-Iskandarani—God grant him grace !— 


Bisel 71 OtlSs0. 6. ys 
Verso: (a) 
Excise which belongs to me in......... 3, bales 
Ba etetes ses by the load’ 
3 two mithkals® and a half, and also a bale of silk, 
ein which... thevsilk, andidyed....5...<. 
s and two bundles of clothes belonging to me, old®, and a large rug! 
6 enough for more than the load of......... a mithkal and a quarter 
- taken off from this...... becomes two mithkals. 


g There remains on two mithkals as much as a quarter which he will pay 


5 Perhaps Jac “‘fly-green,” or 26,5 “tree-green.” 

6 A word of four letters follows. 

™9D= US for lS. Cf. de Goeje, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, Vol. iv, 
p- 340. 

8 Cf. No. VII, note 8. 

® We should have expected a dual. P 

10 MYNDI has an extra 0 as if babi from a singular CITA, 


Io 
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sWON, NPM er eee mos 9 
ap bay sSppbs peopy 2 n--- 
swnpbe ve NTI IND MD. n 


othe - Wee eseme ls tae 

folnat Goa Son Saybs... yy sass 

ee 
SYD }D Wop A ayyde es 

Sot Ap ponds mea 59 a3 B52 
ra) Som) DSM) pRB ADy ID) 3 
Gronay Pmt) WNIT Ne 4 

mbpabs: 1 JON 197 SF pany pom s 
97) 39 73 T=. 6 


1 Cf. mbpp = “Sicily,” in Mann, The Jews in Egypt, Vol. ii, p. 74, 1. 11: aghiw, Anhino. 
Ibn Khurdadhbih (de Goeje, 47267. Geogr. Arab., Vol. vi), p. 91. 
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OL LOEMII eee meee I have paid them to him 

FO eens ‘Umran the Sicilian™, a sack in which is 

Di Welebe ces 5 ees corals, some of them belonging to the coral-gatherer® 
Ee reas Cone acu O8GR I have weighed 

EAM iO? ct: the sack, the porterage and the bakshish of a dirham. 


Verso: (6) 

1 He has bought 5 hundredweight of saffron from Sa‘d 

2 [paying] 29 dinars for every hundredweight [which makes] the price 
145 dinars 

3 and [these should be] deducted from this [for] leather table-cloths, and 
ee and......and string 

, BUG econ 8 dinars and 2 dirhams, and bakshish 

5 and [for] porters! and [other] necessary expenses 12 dirhams. This [to 
be taken] from the sum 

ocean dinars, 24 dinars, 6 dirhams. 


ue ele instead of the usual Lstenlpe. 
1s oto for Cpethen-, but in the colloquial form 2émmalin. 
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XV (CHARA 


Paper 9} x 3; inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters, not easily read. Vowel points are 
occasionally inserted, but ignorantly. The spelling is bad, and may repre- 
sent a peculiar pronunciation: Moroccan, Persian, Yemenite or Ashkenazic. 
The Arabic article and imperative have crept in. 


Recto: 
nbyy) nwys mT Bes: 
wy Oe grat Ty 1B OY 
nop : 48 Bw s 
DIM) IAN NIT IN 
say yor 1p 52D 5 
Gana ina Sane smb 6 
> ew pnsT WN: 
TnNY mp pyr s 
pSytan pps Sy maps 
NADA WN ANN’ 1 
any ova poy ow yaw 
doy Sw smb may 
WINN DD) OID 1s 
sm roan San ow 4 
ROBIN UNDA 9-87 pin ss 


fo? 


fie Sys popups pea 16 
iw and) SONNY 17 
maw Awl ANDY 18 


* Or perhaps OWN WwW, “the Prince of demons.” In any case “ prince” is the technical 
term for the figures seen by the “scryer,” or gazer into crystals, ink-pools, and the like. 
The Arabs call them “kings.” In the Journal of the American Oriental Society, vol. xxxvi, 
pp. 37 ff., there is abundant material on this subject. See also Daiches, Babylonian Oil 
Magic in the Talmud and in Later Jewish Literature, London, 1913; and Blau, A/t- 
jidisches Zauberwesen, Strassburg, 1898, p. 11. Sanhedrin, to1a says : “One is allowed 
to ask the princes of oil and the princes of eggs ; only they lié. One whispers a spell over 
oil in the vessel, but does not whisper over oil in the hand...... ” Blau fails to understand 
that this refers to scrying with oil and with eggs, broken into a cup or plate. Rashi (11th 


cent.) on the passage, explains the “ princes of oil” as “princes of the thumb.” They are 
figures seen in the oiled thumbnail. 


Pirate XVIII 


oe sige 2 Ov 


wer SHDN Ue, 
Sa eee sl 
WVINY rns A 
poe wr pon 
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Pirate XIX 


ys] \pabeasdt 
ae 
pi 2h 2 By bese) 


Prt By FEL 
hcp bun eal) prises 
CIV SYSEW syvowy 

pie py ‘© wi) Lyre 

Jy ywes pyr 
enor O48 
¥ U doth pe pops co= 
Dh ena dcaed >? ty5p 


eee a 
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XV. CHARM a4 


XVenciARM 


This is a magical text, to be used in “ scrying,” or self-hypnotic gazing, 
at some bright surface. The angel Mitatron is adjured by the Ineffable 
Name, with the will of God, to reveal through an apparition, or “ prince,” 
the location of hidden gold pieces, to one Sedhakah Ben Sitt al-Ahl, and 
his mother, Sitt al-Ahl. The magic is kept “white” by reference to the 
God of Israel; but His Name is nevertheless taken in vain. Scrying with 
oil, ink, egg, and bright objects was common among Jews and Arabs in the 
Orient, then as now. 


Recto: 
1 In the Name of YHWH may we do and prosper ! 
2 According to the word of YHWH may it bring to me the Prince of 
3 the princes!, Akh?! Mitatron?! 
4 Akh?! He is more beloved4 and dear 
s than all the faces of His heaven. A servant® 
6 unto the God of Israel! High Priest®! 
7 Chief of the Priests, unto whom belong 
8 seventy names! [You] who are 
9 the appointed one over the great princes ! 
ro You, the chief of the appointed ones! 
ir I adjure you’ by the Name YHWH 
12 Sebha’oth, the God of Israel, seated 
13 above the Cherubim®! And by the Ineffable Name! 
14 And by the Great, Mighty, Awful Name®! 
1s The Strong, Steadfast!°, Exalted, Gigantic [Name]! 
16 And by the name Eses! Teses!#! Rahman?! 
17 That you bring and [make] to speak, gladly ?%, 
18 with rejoicing and good tidings ; 

2 A proper name or a magical word of power. 


3 The highest of the angels. See Levy, Worterbuch tiber die Talmudim und Mid- 


raschim. 
4 This is “white” magic. The possible evil of resorting to it is averted by considering 
the spiritual agent as merely the deputy of God, or as a blessed agency. 
5 After JAY was written }3D, “deputy high priest.” 
2 by is constantly spelled bag in this text. 
7 soy for ov, The + was deflected toward 0. 
8 From I Samuel iv, 4. 
® The writer intended AMIN Wain Syn. 
10 There is a deleted letter in }ONNT. 
11 Magical words of power. On the margin: “ Forever and ever.” 


12 Arabic as well as Hebrew. 
18 There would be danger in dealing with unwilling spirits. 
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Spx my oS spend 19 

se apap mova mr 20 

mp pads pp vr: 

Sy ana vy mDbN 22 
DYpn DYN OPpN 23 

nn poy snyawn Dea 24 
synp. swy Swan awn 2s 
san Sx) mwy aN 26 
wean ow Sw yma3) 27 
mint vpbp pryn on 28 


basbs: ney ya mp) 20 
Verso: 

gay Saxdss ned) 30 
TON PON NWN 31 
sr ssayysnn bp 32 
ppb WA Dp mtd 33 
mmx mows xd) aN a 
DYDD yaw TDN 3s 
mip mr yp war Sysn) 36 
Soy snyawn mn ay 
poe oy aan ayn TWN 38 
Bry Syne oa may ea ap 
pombs any Drayan 40 
mowx xd) DMs mya a 
N32 OY TID ANS 2 
rox pn pbryd sniabi as 
ANN AN AN AbD jos 44 

may nn. An mn nn 4,4 
_ map oy spa rho yx 


MA 


14 For nb) % (Aramaic). 
15 Arabic article with a Hebrew word. 
16 AYINA? 
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19 and that you cause_me to see: [cause] me [to see] it?*! 
[This, O magician,] say: 

20 In this night! Quickly ! Where is 

21 this=-the place of the! gold pieces? Here? 

22 Let me go! [With] our eyes let us see this— 

23 the place! Perfectly! Perfectly! 

44 By the Name I have adjured you?! You, 

45 the Great Prince! Act quickly, 

26 instantly’*! Act, and delay not! 

27 And [by] your honor, which is [the honor of] the Ineffable Name! 

28 Let it be a favor from the presence of YHWH, 

29 unto Sedhakah Ben Sitt al-Ahl?”. 


Verso: 


30 and unto Sitt al-Ahl! And may he make known 

31 thoughts!*! Amen! Amen! 

32 Selah! Inform us! Where is this— 

33 what is this place which is somewhere’?! 

34 And let me see; and do not you forget [, O Prince]?°!” 
35 And [this is] the end!, [of the spell, which you say] seven times. 
36 And may my soul escape this—this 

37 death?3! I adjure you’, 

38 who are the great one, appointed over the princes, 

39 by the name of YHWH, the God of Israel, seated above 
4o the Cherubim, that you show me the dream**! 

41 [The following say] seven times”, and do not forget *°: 
42 “ Thou art blessed, Name of Honor! 

43 His rule is forever and ever! Amen! 

44 Amen! Selah! TT TT TITT 

Peieleeiguel Deel k and. b.12* 

46 Amen! Selah! Blessed is the Name of Honor! 


17 T.e. “Lady of the Family.” Cf. the Arabic name Sitt al-Dar in No. XI, and Sitt al- 
Baha, Mann, of. ciz., il, p. 363. 

18 For nyawnn. 

19 The disjointed construction may be due to confusion. 

20 An Arabic imperative of a Hebrew word. 

21 Arabic. 

22 DYDD for DOYD. The x was deflected toward 0. 

23 T.e. the result of attempting the spell, or of not ridding oneself of its influence at the 
conclusion. Cf. p. 49 of the article in /.A.O.S. cited. Professor Campbell Bonner suggests 
reading nN) =n “dead”; and understands here a reference to a necrodaemon. 


24 [.e. the vision in the crystal. 
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sen poy snyswn ‘if 
spon Sayan 48 
—opsan pwn by ao 
PDD O73 50 

Dpb NIN ss 

xy obs: 5 

DIYI ANN NWN ss 
% mbam) pn 54 
AAAI AND NIN 15 5s 
MOD TDN JON 56 
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47 I adjure you, O Great 

48 Prince, the appointed one 

49 over the great princes, 

so by the Ineffable Name! 

51 that you show me the place 
52 of the gold pieces. And do not 
53 you forget”°! [It is] in a box! 


y 54 Perfectly! And reveal to me! 
3s To me! Me! SWRH! Quickly ! 
56 Amen! Amen! Selah!” 


a 
= # - 
—~\ ‘ 
— a =~ = - 
o ie ; a ¢ 
: Ww : — - - os 
4 ‘nal Le eS re - 
yt - i - 
et a aad 7 os 
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XVI. DOCUMENT 


A small sheet of paper, 53 x 54 inches, containing a document in Arabic 
script and language. 

The script is atrociously bad; and for the full deciphering, it would 
need the vision of the late Professor J. Karabacek!. In two or three places 
only are dots used to distinguish one letter from several of its fellows. 

The scrawl at the end of line 8 can only be imagined to stand for six 
hundred. If this is correct, the document is dated Monday, the 2nd of 
Shawwal, 654 A.H., or the 23rd of October, A.D. 1256. 

On the verso are three more lines of the same sort, and above these at 
least one preceding line. Of these scarcely a word can be read. 

The difficulty of deciphering such writing as this might be compared to 
what would be encountered centuries hence by anyone who tried to read 
the strange marks now made by salesmen on their sales-slips in our depart- 
ment stores. 

Grateful acknowledgment of assistance is here made to M. Casanova of 
Paris, to Mr David Yellin of Jerusalem, and to Mr Raja F. Howrani. 


Recto : 
ahos Gipl al oc Cy ccdlance Cr demo 5) ene) Croce! AU gens 1 


OFpm9 Add 65 ONES gw po A) ogms eo Pe oo, er Co 2 
Sda¢e)) Cpr lames Cn are Coll Cre Glew! Und a) pel alle Uopid 3 

Aignd dad gad Kyord po boll . f5> - Lede Ahwog (gS2O! 4 

ardy) (gh&9 yg Sd! Glew! Che VegiXell ) gbrmed! Bhs (gd Ated lope 5 
and gowpea! Ubes Yo etb Wy Ge CIS, 6 

Lpaly AWE AS Godel ple Cro Ga Yo 7 

Ao gc 9 negmmnaitin 9 eu! daw Slams po gil) (65 Leyahe rpc 8 

Wie pholl he ryt! o 


; aby) Od Oberle Cn wom! —iSo 10 
Ny ay 


29m Cp? ghE Ce Orem Cn Domne iS5 


1 See, e.g., his publication of specimens from Arabic documents in Mitthetlungen aus 
der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, vols. ii and iii, pp. 87 seq., his Lvhrer 
durch die Ausstellung, p. 259, and al-Kalkashandi’s Suh al-A ‘sha, vol. iii, pp. 55-142. 


a 


i! i 
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PLATE X XI 
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XVI. DOCUMENT 


A document in which a Muslim, Muhammad Ibn Mustapha, acknow- 
ledges that he has received from two Jews, Isaac Ibn Abii Sa‘d and Abraham 
Barakat, the value of money which they owe him. Isaac and Abraham are 
released from any further responsibility for this. Isaac seems to have 
transacted the business. Two Muslims sign their names as witnesses of 
the acknowledgment. Muhammad Ibn Mustapha does not himself sign. 
The words “he wrote” before the signatures show that we have here only 
a copy of the document. Perhaps this is often the case with our fragments. 


Recto: 


1 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate! Muhammad Ibn 
Mustapha Ibn ‘Abdallah, the Baker, acknowledges [that] he received 
some time ago 

oe aida 2 as a deposit and so forth’, belonging to him, itemized, in 
his possession, in his responsible custody, 

3 as something belonging to him, documented as his, in the presence of 
Isaac Ibn Abt Sa‘d Ibn Muhasin the Jew, 

4 the pastryman, [that] he has received safely...... payment.7.... as long as 
anyone witnesses the complete payment of his responsibility, 

5 whatever his responsibility, in the sum documented and written down 
against the aforementioned Isaac and against Abraham 

6 Barakat, a right without question and without responsibility for the things 
explicitly mentioned * 

7 or any claim of all the remaining [possible] claims, at the utmost, in 
their entirety. 

8 He testified regarding the two of them on the second of Shawwal, [of] 
the year six hundred and fifty-four. 

9 I testify regarding him who acknowledged this: And he wrote®: “Ahmad 
Ibn Sulaiman Ibn Ibrahim.” I testify regarding this: 

1o And he wrote®: “Muhammad Ibn Husain Ibn ‘Ali Ibn Mansur.” 


2 Evidently certain articles are named here, or sums of money. The second word in 
this line occurs again as the fourth word in line 4. 

3 993, abbreviating some documentary formula. 

sop! is plainly written. Is it intended for a plural construct ? 


5 Equivalent to our bracketed word “Signed.” 
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XVIL PENITEN DIARY 


Paper 108 x 38 inches, written upon both sides. 

Hebrew in rude, cursive Hebrew letters. 

The strophe is of four lines, the first three of which rime, while the 
fourth line contains the general rime of the hymn. The first line in the 
fragment contains the end of one stanza. There follow three stanzas, and 
then comes one line containing a few words of supplication that are often 
used as a mark of division between one poem and another one succeeding it. 
After these stanzas come two stanzas of two different pizmonim ; but these 
contain only two lines each, so-called “sheniyyah,” though the same rime 
ends each half-line. A later hand has copied and fully punctuated these 
two stanzas, 


Recto : ppt vb pee mp) ADI 


pw 
WOM) Na¥ OND NI TSD2 
pa ns Yoni paw Op? s 
NDAN aw bed by m1 4 
D'S! NI pT IN NPT NI s 

pr 
naga mp dx yay awa x36 
TWD YD Mw I 7 
nvm syed pap mwa aw) s 
prays why mwa sind o 

pr 
dyar Sx yyw? py 10 
19D ANB AND swap byp u 
bam nya oY DINE) 2 
prey nap? xy mbasa Fear 3 


pvon7 xd3 oy au tbo by, 
tbo bx “45 
1 Cf. Exodus xxii, I. 
2 Te. Rome or the Byzantine Empire. 
* Read OP. Cf. Numbers xxiv, 17: 9SwD DIY Dp, 


* The reference is, of course, to Egypt. The original reading of the third word was 
yx. This has been smudged out and beneath it SmioD written. 
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XVII. PENITENTIAL HYMN 


A portion of a Pizm6n, ie. a hymn with a refrain, forming a part of the 
extensive Selihah, or penitential, literature, which was composed by the 
Jews during the early Middle Ages, and graced the Synagogal liturgy upon 
days set apart for invoking the forgiveness and the clemency of God. 

Acknowledgments are due to Professor Israel Davidson for his help 
with some of the faded places, and with the literature. 


Recto: 

1 And be smitten that he die, there shall be no blood shed for him}. 
Pizmon. 

2 Make an end, now, in Edom? of host and legion, 

3 And a sceptre shall rise* out of [Israel,] the inheritors of [subjection to] 

the law of Ammon4. 

4 And then in judgment may He sit in His palace— 

3 Because of the righteousness of the Father of Nations, stricken in age. 
Pizmon. 

6 O, when Thy people repenteth, let it not receive shame ®. 

7 Redeem it a second time as Thou didst from Goshen, 

s That it may return, as in days of yore, to the Old Gate’, 

g To celebrate Thy festivals three times a year. 
Pizmon. 

1o May God cause His scattered ones to hear His voice from on high, 

11 A voice of good tidings from God himself, that to Him belongs 

12 Your flock8, together with its pasture-place and its land, 

13 Proclaiming redemption®. To Him the people shall gather. 

14 O God, King, that sittest upon the seat of mercy. 

13 O God, King! 


5 J.e. Abraham; cf. Genesis xviii, 11; xxiv, 1. The scribe wrote at first }"9°%2, which 
he then corrected. : 
6 Cf. Hosea x, 6: 12Wa, 


7 Cf. Nehemiah iii, 6. ' 
8 Reading quite uncertain. Professor Davidson suggests as a possible reading p5°77P. 


9 Professor Davidson disagrees with the reading, and believes that only four letters 
fill the space, i.e. m5). It is peculiar that 0 is written x5}, though in the passage (Gen. 
xlix, 10) there is no Kere and Kethibh. 
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Verso: 

4 

Sey ey nen Sipa myn 
4 
tom obs Sym) txt Dd 2 
pr 

Sp Dy)  Wbw2 (NON ON 3 
“ON AD WD FINED wa 4 


XVIII. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Paper 98 x 31 inches. 

Leaf from a merchant’s note-book. 

Arabic in Hebrew characters : written in a hurried cursive hand, similar 
to that on the verso of No. XXXVI, and very difficult to read. 


Recto: ee 
ete 12 7 1p DH YAN 


wp b 3p TINT? 
AD) BP at NAN) 3 

-. DED FDNY IAN 4 
-AD DT 38 y73 5 
babpbp shay... 6 
wy 


w oy aby... mons 
wT 45 Na TID» 

YT WI YT 10 

sige x iy...) en 
BORAT SEHR SS te NIIP 12 
xvin i. bp TDN YIN 3 
-Y xy 14 

“203 oe Pe TPP 
pDD wy Md NDI 6 
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Verso: 


t O God, listen to my voice, understand my affliction and my travail. 
2 Forgive my sins and my faithlessness. The Lord God is my strength! 


Pizmon. 
3 If my sin is to be remembered, if my iniquity is to be completed, 
4 From fear of Thee my flesh would creep; O God! What shall I say ll 


XVIII. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


It is impossible to give a connected translation, or even to transcribe 
more than these first two sections of the recto. The remaining section of 
the recto, and the verso, which has two sections running from opposite ends 
to the center, are in the same hand, though more carelessly written. 

Below we print a few of the expressions which are recognizable. 

Recto: 
1. Abu Zachariah, 126 and 5, 26 
2 David, 126 Q, 100, 300 
3 and Abu Zachariah, 186 and a half 
4 Abi Joseph, LOO enenbioweer 
s Abu Zachariah’s boy, 85......... 
Ger dere ence verse wie with pepper, 


7 97, 300 


13 Abi al-Sarir, all...3 also 
{4 OI, 300 
mand he Owes...... combined with 29...... 


Oder besten e's 28, 300 and a half 


10 Cf, Habakkuk iii, 19. 11 Cf. Joshua vii, 8. 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACK OF 
AN ARABIC DOCUMENT 


Paper 44 x 3% inches. 

Portion of a book (2) made up of long strips of paper which had been 
used once before. Upon the back there are some lines in a hopelessly 
difficult Arabic script. 


Recto: ndsix WND-.-1 
mee pn) : 
IN2DN OP YD s 

WN]. TPA PN 

nav *}y 5 
maT ay? ys 

*HIDaina7 Doe 

mony Aw») 8 

np yy DT is 5 
IND YN... D- 10 

say? Sys yaw 

SNS aes b 12 

robo oan ; 
NDR). D4 
M39? NI PIA Pyd +s 

nah 23) 

rox bins : 
Dy7ra aie ys 

Da. - t3e/ 19 


Dp vie 20 

nyeo3 "nan eo: 
Sone as TAIN) 2 

Lanne WD OW 1D) Ws... 23 


1 Cf. Ezekiel xvi, 47. 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACK OF 
AN ARABIC DOCUMENT 


The Hebrew of the vecto is written in half-square characters, and is a 
portion of some dzwan or collection of poems. It is, however, written 
continuously, without any consideration for the form of the poem. 

Professor Israel Davidson has very kindly gone over the fragment and 
made some useful suggestions. The text has been rearranged and pointed 
by Professor Gottheil. 


Les Sean's as a fire that devoureth. 

2 And a burning fire of grief. 

3 And, as if that were only a little thing}, it hath devoured me. 
4 And how it burneth, and hath ground me in pieces! 
5 [Like the] sources of a torrent. 

6 And behold, my utterance stammereth. 

7 For my wounds [are] a great wonder(?) 

8 And my garment hath been cut(?) 

9 Rolled in the blood of mine eyes. 

LOW sane And my lights have grown dark 

11 And my creations(?) have become like a shadow. 
TR cease ae from my neighbourhood. 

13 A shaken world. 

TWANG Re ee oe let me dwell. 

15 The haunt of jackals? and the ostrich. 

16 And let me have the wing of a dove 

17 Or the legs of a hind. 

18 And I shall have light in their midst. 

fot lo dwell e443" among them. 

Bore Bache Da and their accidents. 

21 My grief is doubled. 

pend .L.shall wanders. io:... <« 


De Er wae ancdein me there His face... ..-. 


2 Cf. Jeremiah ix, 10 
12 
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XX. LEAF FROM A’BOOK OF POEMS 


Paper 5% x 3? inches. 

A leaf, in a half-square hand, from a book of Hebrew poems. 

It begins with the last verse of a poem by Abraham Ibn Ezra (1092— 
1167), the acrostic of whose name, Aédraham, can be followed at the begin- 
ning of the four verses that remain out of the five. The first stanza must 
have been rimed with a zuwnz. Each stanza is separated from its successor 
by the word }vore. 


Recto: 
4 4 
a mom) pint Ox st st 
Dw 
] 
moa 59 77° Syn +» 
mbps Ss Dawn op Sy os 3 
mwy mpana ody fs 
pw 
2) BY IND NDT 2s 
poy Sp ambn 216 
pos Tray pre mb tt; 
pp 
b) 
ann pxd wn win sts 
nny tyab yaw 25 2 » 
AAS *DID) IPN NID 2 16 
FyP>) 
4 
symp now ppp ta 


Verso: 
oyna na snyya th 
main ENT bx hs 
1 Cf. Isaiah li, 16. 


2 Cf. Psalm civ, 24. 
3 Cf. Psalm xl, 6. The word }'8 is badly written }IN. 


XX. LEAF FROM A BOOK OF POEMS gI 


COS eer ROMeASBOOK OF POEMS 


The second poem, as Professor Davidson was quick to detect, is by 
Judah ha-Lévi (b. 1035). The acrostic of his name can be discerned in the 
last six of these eight verses of the poem, the whole of which can be found 
in the Diwan des Abi-l-Hasan Jehuda ha-Levi (ed. H. Brody), vol. iii, p. 164. 
The writer of our fragment calls it: 53 pow according to the opening 


words. Brody’s edition furnishes our emendations and restorations. 


Recto: 


1 Lord, Lord God, Merciful and Compassionate. 
Pizmon 

2 O Lord, Thou hast covered everything with the shadow of Thy Hand?! 

- O Lord, over dark waters Thou hast raised a light. 

+ O Lord, in wisdom Thou hast made them all”. 
Pizmon 

5 O Lord, Thou art very high-placed and who can comprehend Thee? 

6 O Lord, Thou hast made everything dependent upon Thee. 

7 O Lord, my God, there is nothing that can be compared unto Thee?. 
Pizmon 

s O Lord, Existence, [who bringest] existence to nought*. 

9 O Lord, for the honour of Thy name [Thou hast caused] the year [to be. ] 

10 O Lord, the portion of mine inheritance and my cup art Thou®. 
Pizmon 


t1 O Lord, send from above and take me*. 


Verso: 


12 O Lord, lead me whilst in this life, by Thy counsel. 
13 O Lord, chasten me not in Thy hot displeasure’. 


4 Read TAN “below,” and in the next verse nav “year,” to rime with the following 
OAS. 

5 Cf, Psalm xvi, 5. 

6 Psalm xviii, 17. 


7 Psalm vi, 2. 


54239 
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monn Dp 


P 

(99 Prey) Sys PIS) v4 
% DENN yom py Sapay ss 
Dw ND INP DMM TT 16 
% Sy yaw) pas popy 7 

sn53 pp 
pinp>) ol ley DINT “ws OYA 8 
spam pins Sx +2 yt a9 

y53 mp 
snndp swat nde nny) 20 
1) bye gab sds x3 nono 

mp 


8 Read 93128 and cf. II Samuel xx, 19. 
® Hosea xiv, 3. 


XX. LEAF FROM A BOOK OF POEMS 93 


Another Pizmon 
14 In my heart and in my thoughts and upon my lips is my rejoicing. 
15 In the congregation of my faithful people’, will I praise Thee O Lord. 
16 O my beloved ones, at early morn take now the righteous. 


17 [Take] with you words, and return unto the Lord?®. 


Pizmon “In My Heart” 


18 O people, whom [other] peoples have oppressed and taken captive, 


19 Know that gracious and full of compassion is the Lord”. 


Pizmon “In My Heart” 
20 One favor I ask, Speak the word" “I have forgiven™.” 


21 Behold now, I have taken it upon me to speak unto the Lord?®. 


10 Psalm cxi, 4. 11 Read wan. 


12 Numbers xiv, 20. 18 Genesis xvill, 27 
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Xl Eee 


Paper 7 x 6} to 74 inches, 
Arabic in peculiar, perhaps Maghribi4, cursive Hebrew characters, at 
times difficult to read. The last line, and two words elsewhere, are in 


Arabic characters. 

Recto: 
sods ASS mmand Jap Seas qiy nox pete sD NDI NT 
peo 357°» maND xanaem soxyn mbox ya no Nd pw Iv 
xm —I5b NBN 5 nop Ipa Trays xe Jovy * be 3 
mason xi ba sby YIN) DRBND «IMDS MD NYS NT) NIT 4 
spo: yy mandy prbs oy To ob aur otis Srdsy byan s 
5x3 969 vs Syin xd Syn So by abby aw yr 
AIM3 sry sw IDM NND MD) Ndi NN 7 
bs Snes saps) aay 4p pny’ 6 nNdyxa pn s 
MINWP p32 PAY by Maw JD DAIIN IN) MY JIN MAW » 
sry dia ‘Sy on pwiaxds IND) 1 


AnD p95 shes ad) Agony 9 13 
Margin: 


din byp sSassnye ow tan Sy mans) 


Verso: 


353 nbn pdm an Spode: pes: Sind: nombs 


' “Letters in a similar script I have come across in Bodleian MS. Heb. c. 28; srr. 
(addressed to a certain Abu Sa‘id); in Bodleian MS. Heb. d. 66, No. 80, as well ag ina 
letter belonging to the collection of the Paris Consistoire (No. vi, E. 24)—which the 
Grand Rabbin M. Israel Lévi was kind enough to send to me—sent by a certain Hayyim 
Ibn Hani of Ispahan. Evidently, the last had made use of a Maghribi scribe while 
probably, in Morocco.” (Professor Gottheil.) 

2 Le. “you.” “T do not wish to bias you.” 


Puare XXII 


XXI. LETTER 95 


SN, MELEE PABA 


A polite and elegant letter from an unnamed person to the ra’is, Rabbi 
Flalfon ha-Lévi, who may be one of those mentioned in Mann, of. céz., vol. 
li, pp. 232, 237; Jewish Quarterly Review, vol. xix, pp. 730, 733. 


Recto: 


t O my Lord and Master! May God continue your strength and lengthen 
your life! I have written [this] on Saturday night 
2 with the wish [that] none but God Most High should instruct him2. Well, 
we have suffered a loss* in this individual. 
3 as you also know. For, by your life, you also sought in him a support, 
and a wise man 
4 among [the] wise*. And you also sought in him......... But understand, 
and close your eyes to all that you see, 
5 if you will be so kind®. And the elephant—God keep him!—did not 
wish to give colors; but he will reach you, 
6 if it please God, in any case®. So give no thought to that matter. 
7; And I greet my Lord and Master becomingly, according to my desire 
and my inclination toward him. 
s And this applies in the highest degree to Master Isaac, son of Rabbi 
Obadiah, and our friend, the Chief of the 
9 Police, Ibn ‘Azir(?), and Aba Abraham Ibn Shbt, and Master Isaac 
Krshant, 
1o and the rest of the brethren. Then [greetings] to my Master once more, 
11 and the Mercy of God Most High, and His Blessing! 


Margin: 
And I have written in great haste’, so excuse me to his Excellency, my 
Master. 
Verso: 
[To] the Most Glorious Judge, the Most Perfect Chief, Rabbi Halfon 
ha-Leévi. 
Se 


- 


® Quite plainly written. Is this a reference to some person? Cf. p. 18, note I. 
o- 


7 Te. Ate. 
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XXIT. A BUSINESS tur aia 


Paper 74 x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, like those of III, XII, XX XIII, 
XXXIV, XXXV, all very difficult to read because of the levelling of many 
letters to the same form. The writer relied upon muscular sensation, more 
than upon sight. When the connection is lost reliable translation becomes 
impossible, 


Recto: 
Stren etsy Japa T5by Sees prydsr coe Ose Nn DIN: 
max) Nay) xm sa Sen mp Jnobyry Jnpy 2 
mbasy qe oy yo van > mdr +) aynbsy awhs wna qs tba s 
bs noanos ph prey and awn xdy 95 xb nan yp 
[vt Sy) ans weds xy op pena Soy 75 nba) s 
Cox] nam Ayaps 2 mB pdy vy Abs ya pny « 
DIpY’ JI NOY) pry pave pon yy ans poy 7 
NTANTMND OAD NANET YB modo jonbs vay sD ndxp prs 
posym srys apn Sano pandp: +5 mesaspx 1s » 
od mg mega y2 DDI Sy snap npr wp Sayy 75s ow ie 
ora pedys: mans pray 1 sy spay ody ndaa po 
os ponds yom mds $B vaxpn Sy nbsp pr 
ax S¥pbs vax erp ddan qdo noyp qos ww ps Ss yas 
sysya a nw moos 05 AS Sony abpbs assy 
bypin pmlzbes ap toads ped yn Syays a sno obs 


Peiabe 
1 Jw. 


2 
2 Cf. Yakut, sud voce pweog?, vol.i, p. 760, who says it is the name of four towns in 
Egypt: (1) near Eshmunén, (2) near Gizeh, (3) in the Fayyum, (4) near Samanid. It 
might be Taposiris Magna, near Alexandria, now called Abisir. 


u roe. The reference is possibly to persecution of Jews. 


rr used as a relative with indefinite antecedent, ‘as in No. IX, recto 
> 


ih Fan 
1. 35; bottom of verso, Ib Se II; verso, 


> ty here is Ol in the sense of German “da”: “Seit dem Tage da ich...” 
6 wSDON na. 


PLate X XIII 


wh ee esp . 18 HEE cdi 
pan 659s! reo “ys 129 y bias) tpn Wei 
i) Sr eiey > bn oP ds yu $ 
65 yor ep VD) AAs nay 7 
us nes > BA PSS: Uy y Js}: a pp hy pee os c 
> es iL? b> «asp yo ay § cy; 
- : y= “2 aD yw ods : sp pares i 
m2 yin PUL IPDOA pay 
p 2 nyverneaye ies 


ge, Sy Se as nae 
1 Pe DED “— Wigs 
Sone 


a“ Mea 5 Sopa 
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XXII, A BUSINESS LETTER 97 


Now iem bw olNHSS LETTER 


A letter from Hasan (or Hassiin) Ibn Isaac to his “ brother and friend,” 
Abit Joseph Malil(?) Ibn Moses, dealing in flax or linen. 

The Jews are having trouble in Bisir where flax from France(?) is sold. 
Directions are given about various business operations. 

On the verso are notes in two other hands about bales of flax or linen. 
They may not refer to the contents of the recto, 


Recto: 


1 My letter goes to you, dear Brother. May God prolong your existence 
and lengthen your safety! 

2 and well-being! I [beg to] inform you in it of the condition of Busir? and 
its pain® and travail; and that it is 

3 a city* of great trouble and travail. And as for me: I swear to you that 
I, from the day when® I arrived 

4 from Jerusalem®, neither night nor day [have had opportunity] to write’. 
[What I say is] true! And I secured the......... 

s and I sent to you a bale’ of flax with ‘Attari® al-Yaziri, on which was 
written : 

6 “Isaac Ibn Khalf.” You have no charges to pay in the matter. Accept 
it. And I sent [you] 

7 two bales on which was written: “Hassiin Ibn Isaac” and “ ‘Ata’ Ibn 
Jacob ” [respectively ]. 

s And I asked Abi al-Hasan Salamah to deliver! them™ with them™, and 
to bring them" 

g to Alexandria in their shipment’. Please show them [every] attention 
and help them® 

1o in this: [matter]. And [I sent you] a bale in my shipment® on which was 
written: “ Nissim Ibn Banayah”......... 

11 in my shipment!. And there remain no charges against me for any of it. 
Of this I inform you [explicitly]. 

12 And IJ asked you in the latter part of my accounting concerning the oil, 
[to] pay the price [of it] to 

13 Ibn al-Rakki. I hope you have done this. Convey [to] Abu al-Fad] Ibn 

14 ‘Umran [my] greetings; and say to him: “By Allah, I shall not buy in 
Basir 

1s for myself [anything] but three bales® of flax. Because the neighbors™ 
in the city say(?) 


or . or 7 oe 
7 aN), 8 Jas — Jlrs. 
® Or “my grocer.” 10 wAyipt for NMYDT. 
11 J.e. the bales. 12 T.e. the addressees in person. 
Om oe ‘ 
8 Ghee. 14 Te. “gentiles” ? 


13 
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wena Toads +p od) Seed pans) NNDIMBON NMI TS 7D 6 
SAD pap pty ty Say sh ody sone ayaa 
saxdp maban ano wands a8 yo INIT Ns 

ENB [TAP 'B pawn Ad pwd pr P42 mpdyny 

min 3p) map jn}. Tak 20 

mponp xm sana 535s 2 


Margin : 
Pea LB a8 [et |B | pane | pss | | 797 | yA | nndyn 
pacieee Dye Fame and | ena msap ind | Syma | yp | pdya 
ae Jey pe Lyypa | soma | yyy) | prt | s. | saapseme | abyane 
Address on verso: 
jon many yo 2 dp mp sae why anyday 15N5 


yi pmy’ jas ‘DID 
SYN BTN Capa TSSy] Sst 


[Anny 


Notes on verso: 

pov oop Sy = Sa pana 
mapa ® Sy 5 pana 

Ga yma 
yp. | ANAS 
Sapa Sir pa 
yp 
b yn 


Note at left: 
aan Sy wp dp) 


gpAn aNSs np 


w 7 ore - ore 
1 WNDIND is LS gld~5 from bwdy3- Cf. NYIND in Brit. Mus. MS. Or. 5544, fol. 1, line 4. 
BREE op. ctt., vol. li, p. 191. 
a des Sol ake eae 17 yn5 for INDN. © 


18 The reference is possibly again to persecutions. 
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16 about it: “Take the flax of France, and perfect(?) flax [it is| But 
there is no flax in the city that 

17 we would buy. And you are blamed for it unnecessarily!6 And one 
comes [back] here and is very sorry. 

‘8 And I have come to a definite agreement with Abi al-Hajjaj [about] my 
dinars. Write!” and convey to him my greetings, 

1g and inform him of this. For he has had......... IN app were in 

20 the city beautiful......... But all of it has come to an end. May [God] 
complete our benefit thereby in safety}. 


Margin: 


Tell him all about this.. And let him guard against being excited 
by this ; not about the indigo...... with it. And we shall recover for him a 
quantity of linen about which he told us......... and have him settle with me 
when he arrives ; and we shall...... all, if it please God. 


Address on verso: 


To my Brother and Friend [more powerful]? than I, Abt Joseph 
Malul(?) Ibn Moses. May [God] prolong [his existence] and lengthen [his 
safety and prosperity !] From his friend Hasan(?) Ibn Isaac. 


Notes on verso: 


Brhon” 35 Bale 40 with address of Joseph 
Brhon 40 Bale 40 with his address 
Brhon 35 
- Brhdn 45 Brhon 25 
Brhon 45 Brhon 35 
Brhdn 90 
Brhon 40 


Note at left: 


Total of what Hajjaj owes: 
six thousand 990 


19 Most uncertain. *0 A pun on the word jeje. 


21 We do not know the vocalization of this nor its meaning. The same word occurs as 
a proper name twice in No. XII, lines 22 and 24. In the present case it might be 


Ig hys “by pledges.” Cf. Dozy, of. ctt., sub voce. Nor do we know the meaning of the 


letters 5, $n, 3, for which of course much might be imagined. Are they numerals with 
the order reversed ? 
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XXIII. NOTES ON THE, BACK OR Ag i 


Paper 182 x 34 inches. 

A strip of paper cut from a letter, upon which some hazzan or other 
person has written in a large cursive hand, as if for posting on the wall, 
what seems to be the first word or the first two words of certain prayers 
and pizmonim. 

A peculiarity of the script is the different ways in which the letter % is 
written. Cf. lines 1 and 2 with lines 3 and 8. 


Recto: 
SINS DN: 
oy Wn Sas 2 
eis M31 MN 3 
Alf |i 
3% Us) oy Sn 4 


SDI AyD 6 
DYN NY 7 
mx mn nds 
Al AYIND 9 
bb say 10 
aw Mu 
NID TY 


mpwe Sax 3 
VT PN 14 

1 by bye is 
WPL wy + 16 
“BY WD 17 
INOA NT: 18 
LMNDWI DIDN © 19 
SND 242153 20 


1 The dots at the beginning of this line and of the following ones are in the MS. 


PiareE XX1V 


La wiK> Sy) 
E ‘KE zy ink 
Ee > 27 \Y) 


es 


Eis ee 
O\MWAN Yon 


\NOP } wen 
a) WON 
. Bae ds nis 


oN Lug 
oe 
ais a) 
SyImaAn yan 
E. amy) I wy 
A OIVIN 
os oh the 
Sine. 
$s — 
Sepia) 
Hoenn 
SSN 
ar 10% a 


nt 
ae sate 


ee re, 
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XXIII. NOTES ON THE BACK OF A LETTER IOI 


SIEISSNOTESSONSTHE BACK OF A LETTER 


The verso, in Arabic, in a very different, blacker, smaller, more regular, 
Hebrew hand, represents the older document from which this strip was 
torn before the vecéo was written upon it. 


Recto: 


1 If mine adversary. 
2 Tents of rejoicing. 
3 My sacrifice. 
«Planted with.... 


Margin: 
If thou (fem.) knowest not......... 


6 Dwelling, seat. 

7 First my being. 

8 She hath a horizon..... 

9 Gracious is the daughter [of]. 
10 He hath made night (?). 

mm When... 

12 My help cometh. 


13 The grief of guilt. 


14 The vanity of our seed. 


16 Our wickedness knoweth us. 

17 We are covered with dust. 

18 His sin hath cast us. 

1g And certainly our waste places. 


20 They have consumed us greatly. 


2 Between 3 and 5 there seems to be the Arabic sign ¢ashdid. 
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pn 21 

bain xb 22 

May> Ty" 2 

Syerman 335m" 24 


by say 25 
‘ON 26 


sn o> 27 
38 DITO NIN 28 
Sym a9 


ND MYL 1299 30 
sybp yw an 
nay 3 
sayn Sy 33 
N20 IM) 34 
VNA DID} 35 


pbxa $s ans nn: 

as) edbods: avy 2 

- DAT FAPND JON s 

J. Sypbss oyna adsr 
Ay naa Ss dnp s 

. 7a Typ aNnd 6 

Sn INN ro) nN 7 
-. . Sy opy Sy) xnbp s 
[pstalod aby prsstabs 5 

- 6 EpaTS Sy yeas AND 1° 
axioy mp aby 

wie ee Sy Sy) soy trey 2 


* Or “For the Morning Service.” In the following we have, perhaps, the remnants of 


a verse: 


Sin pombe now 
»Sy5p pow NO MYL O99 


XXIII. NOTES ON THE BACK OF A LETTER 


2t Those that strengthen. 
22 Let him not inflate himself. 
23 And he knew the bitterness. 


24 Thy consolations hearten us. 


25 .... my children. 


26 My faithful one (?). 


27 For the morning, 


28 I am the Lord God. 


30 Attend to the fruit [of my lips]. 
31 Hear my prayer. 

32 The glory of the mountain of. 
aon xcellentiis thes... ... 

34 And prophecy of a vision. 


35 Establish in Thy favor. 


Verso: 

1 till the Creator has mercy on him.... 

2 the physician of the Sultan, and.... 

3 value of a hundred dirhams.... 

4 and a thousand, then produce the property ..... 
ane goes to.the girl to sell it... 

6 a writing in which he purposes..... 

z in testimony all® the sheikhs of Aleppo...... 

g and after he arrived in the presence of the.... 
9 the bone-setters who wait upon the Sul[tan].... 
1o the bone-setters(?) diagnosed his trembling.... 


ir in which the animals(?) were.... 


12 and they went away. And the....had already arrived..... 


4 Line inserted in the original. 
5 Two dots over the seem to stand for fathatain. 
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_ [pmist pn dx 23 
J+ Sey poyads: MDs 

~ fysmany em bapnde 1s 

9 dads mph 

1) 2 Ye ei ee ake es 
(obynn x5] owan in’ 38 
OT NaN 19 

NNT 1D DPT 20 

. (maa vine) [99 3B) 2s 

. fornya mylady sy tyS St» 22 
» sa at) 3) 23 

. AISNND BD IND Ip) 24 

. bx aypen snap 2s 
(yNto]D Sy: pase DBs Dye 26 
(peop) See jase aby bio 27 

- DAY PY JAN 28 

myo Tos away Sy 29 
Same poy 2B ae 

. «Sy mbdwi mon bx 2 


6 smyxbsx mistake for Inside. 
7 Two letters follow which have been crossed out. 


XXITI. NOTES ON THE BACK OF A LETTER 
13 Sixty dirhams apiece.... 
14 unto the Creator and the.... 


15 the congregations. But we 


ee eee eee 


16 wrapped him up. And 
17 in the name..... might...° 

r8 and cover him; and hide not thyself from thine own flesh”. 
19 Thou wilt open Thy hand unto him. 

ao their spittle, for he...... 

21 and two of his sons and two of his daughters.... 

22 he shall be weak for ever and ever..... 
23 and this was the purpose [of the writing ?].... 
24 and there was in his letter 


25 conqueror. And the...... heard himiqan.. 
26 and the excellent son of the S[ultan?]....... 
27 and every disease of the son of the [Sultan?]..... 
Pe Geno GE ee rile Bes veumeeey: 
ZOE CNE LiL tera e which with him 
30 and they employed with him and with his little ones.... 
31 the good. And Peace be upon...... 
8 Note the Arabic and the Hebrew articles. 


® Lines 17-23 are in Hebrew. 
10 Isaiah lviii, 7. 


14 
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XXIV, CHARM 


A strip of paper 154 x 13 inches. 
It is written in cursive Hebrew characters, and contains part of a charm 
against all manner of diseases and distempers. 


soy DID) NOP YT pyr NM NnWND NvDID ND} syomty 
2. paw) xemdaen 

sop Sy yan ows tox om nap sox db wn aby pr... 

maw masse ona an mde ye ab2 Sap wb oS> wd apa vin 


eR 

ayy moda my naa gd wow poy qypy p Sy soy npn)... +3 
Ty) ANYD PRD FOE Tees may WEI AN NEw yh. Sop Ee” 
«(Dry 


pew Tay Naan eas pe doe Sen ows Says ey mnp)... 4 
Pods may Ax SNP I eA TA NAA TA pA TAA 


1 Ink border-lines show that the strip was never any wider. The letters soyorty began 
the first line, which is written in characters small and cramped, though hardly as an after- 
thought to the remaining lines. 

2 lea Spectres. 

* The form §°D}) remains unexplained, but the word is related perhaps to Aramaic 
DD}, which has been connected with Greek védoos. 


ra 
4 Cf. the Syriac |Auo;S. 
5 3) pv, but this would be mixed Hebrew and Aramaic. 
6 I.e. “incantations.” Cf. Montgomery, of. cé¢., p. 301. 
7 Cf. Targum to Levit. xxi, 20. 
§ yoradxw can hardly be a corruption of Naa “flame,” although it might possibly 


be a similar formation from the root pad. 
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AINE SC ELAR M 


The literature on Jewish magic is extensive. See Blau, Das altjiidische 
Z auberwesen, Strassburg, 1898; Davies, Magic, Divination and Demonology 
among the Hebrews and their Neighbors, London, 1898; Montgomery, 
Aramaic Incantation Texts from Niuppur, Philadelphia, 1913. 


t tand scare-crows of the night2, and afflictions, and fever, and ague4, and 


fear of evil®, and the voice®, and crushing of the viscera’, and 8 
and the Succuba?® 


3 [Jehovjah is thy shade upon thy right hand. The sun shall not smite 
thee by day, nor the moon by night". Jehovah will keep thee from all 
evil. He will keep thy soul, Jehovah will keep thy going out and thy 
coming in from this time forth and for [evermore®]......... 

4 [shall] be with me in a circle!®, In the name of God, the Mighty, the 
Powerful, the Creator, the Heroic, that speaketh righteousness, the 
Glory, the Able, the Pure, the Spotless, the Unique, the Holy! And 
also I shall recite the names of the an[gels]...... 


® $131Y may be connected with the root 13¥ “to lie” (sexually, of demons: cf. Mont- 
gomery, of. czz., p. 304). It seems actually to spell out the Latin word succuba, except 
that we should then have a D, not a ¥. At any rate, we fancy that this word is very close 
to the intended meaning. Amulets not uncommonly contain allusions to the zacudbus- 
succuba superstition. 

10 Here follow the Cabbalistic names which are untranslatable. They are derived from 
Exodus xiv, 19-21, in such manner that the first letter of each name comes from verse 19, 
the middle letter from verse 20, the last letter from verse 21. The following names com- 


plete the 72: Swy say Sep ndy Sy) qua ann py yrn Dyn oN TaD pra nnd anv qwr asd 
WN pd IOI nd Wy A api 7s NN bys DDN) 9TH 7319 NI N32 BOY WYNN 37 1) MD 
(So explained by M. Chapira to Professor Gottheil.) .O19 7 D2’ 789 93n 

11 Cf, Worrell, “The Demon of Noonday,” in Journal of the American Oriental Society, 
1918, xxxviii, 160 ff. 

12 Psalm cxxi, 5-8. 

13 A magic circle. Cf. Worrell, “Ink, Oil and Mirror Gazing Ceremonies in Modern 
Egypt,” in the same Journal, 1916, xxxvi, 37 ff., particularly p. 52. 
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XXV, “A SCRAPSOFSUAT I. 


Paper about 13 x 3} inches, tapering towards the top. 

Hebrew and Arabic, in cursive Hebrew characters. 

This fragment is perfectly described in the introduction to our No. 
XXIII. It isa strip, cut from the same letter and used in the same manner. 

But unfortunately it is not a part of the same leaf as No. XXIII; so 
that comparison gives us no help with the mutilated verso, nor with the 
sketchy recto. 


Recto: 


©) 0 - "ass = 3 
DVIS aodh- area rd 4 
nm’ PDN 5 


pox ya Jb nb « 


mow 7 
1DN TN 8 
? 
Ju) BINS 19 
a 
S m5» y¥4 10 
Ue 


sma oon 1 
SMD PD MD 2 
STD M39 3 
bys 7 14 

N12 DY 15 

NW yar 6 
53 ws ms 7 
Sny 520m 18 
25 JN) pin 19 
DANA 59 AND AT 20 
by 125 WTP 2 


P 
soa on by 2 
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XXV. A SCRAP OF PAPER 


As we do not pretend to know what either text is about, we confine 
ourselves to rendering a few groups of words here and there. 

The recto and the verso to line 18 seem to refer to religious matters. 
From line 19 of the verso the subject is business, and the language is 


Arabic. 


Ase: crying out 


BETS me owt: 


6 What aileth thee, son of man? 


7 Return ye. 

8 As there. 

G stasnces the ground 

ro Consent, my children. 

11 They have gone, carpenter. 

1 Death...testimony(?) 

13 In the house of testimony(?) 
mistress. 

15 Naked he came. 

16 The sower of iniquity. 

17 The spirit of a man in his heart. 
18 My temple is delight. 

tg My heart gave a law. 

20 This is the end of all mankind. 
2t The Holy One has settled honor. 


22 The living God in all. 
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4 yy nD 23 
soy ayn Sy 24 


Verso: 


So RUEEE DON 2 
YIN DND 3 

[D']epar eh ae nbs yo. m3 4 
Joe. fp Apayd Dy s 
©... DPD NM DDT 6 
we syannd ss yoo 1 7 
eee a) xx indn 8 
Nee eee ee eee ear py 
[oIMIawID MrDIpp 553 + 
hee BY PT NDID DIY : 
ren: wd) onan mond) 
alee wo oda Syndy : 
_. fpand npn. .in..n.. 4 
ee am papd ann pay: 
oo. A Nw SND DYpINAA 
[mylar wena yen 7 
DNA MDI 1 

_. fomap myx oN 3... 19 
re SYT WIND NIM 20 
sin ee eee WN Pe ND 2 
Rapes INIT) NI NTN tb 22 
Se os INA MY ]'ID 3 23 
PECEN: ay paytdy: apm 24 


tant 
sats Tp) NONI DAT 25 


eae aby) manaydy nS 26 
Joe BOB yp apa Dd ay 
be oe isto pom moy yp... 28 

mp Nba ody 2 


al fe} 


nN 


w& 


on 


nN 


1599=2'nD75. 2 Ezek. xvii, 23. 


DOV ANS CRAP OF PAPER III 
23 When will the spirits...... 
24 For the multitude of my deeds 


Vertical: And when I do. 


ee a ay 


ee ey 


5 those knowing righteousness, hoping for......... 

6 the great ones, producers of —, dignitaries of —...... 

7 O, that I had a couch, to glorify myself............ 

8 his inheritance the sheep of............ 

g the persecuted oneés.inve.ci..: a 

ro in all the places where they dwell............ 

11 that he arise from the chair of judgment, and...... 

12.and to gather the repudiated ones and............ 

13 and to deliver, those swallowed up...... 

Pe ERNE Nae, Nts sieide’s Sateln's <r to bring out 

15 and between the sand, to collect the...... 

16 those that are far away, even as it is written!: “and it shall bring forth 
boughs?.” 

17 To make known to our teachers the places(?)...... 

1S theiisplaces.o1 Tesidence.. a... 


1g about him whose name is M[enahem]............ 


20 and he is one of the honored men of the city...... 


7 ee 
DM Ferree oes and shop 
23 3 years with him......... 


24 and the tribunal called him to account, and 
25 and 17 Nasiri* dirhams...... muncy already 2... 
26 to him and to his little ones and that which... 


3 For (21wn. 4 See Dozy, of. cét., vol. 11, p. 679. 
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XA VI. SEs 


An irregularly shaped strip of paper, tapering a little towards the top, 
about 83 x 24 inches. 

Arabic, in half-square Hebrew characters. 

The script is bad, and the language used is not literary. There are 
several mistakes in spelling. 


Recto: 


soyyn abby ay ee. 30° Sb 2 
soybs aya ap edo nbs 
IY AWD oa Tabs 4 
pma 2p Sow ds yrs s 

TY 1D) YON PANY) 6 
bos Syp yp pen yt 
DM jd NITY ND 8 

vax pws pw Sais » 
miaxdsods Syn pony 10 
nbSx Syp pp mexydsy u 
baw xd) we oan’ 2 
an> jx 290 mM Japs 
sox ma axnsby 7b 14 
SOND JN INNS 15 
Sawn xd) yyy 1B 16 
nnan naa wp yap 1 
boa aN *b yh as 

ADE) 1D! YM) MBS v9 


* The text is perfectly plain here. Perhaps “ progeny.” 

* Must refer to the preceding word “boy” or “child” rather than to the following 
“Rabbi Moses.” 4“ Rabbi.” Cee 

° We should have Ly yy (ye in either literary or colloquial Arabic. 

Ce etaAce 

? This phrase is in Hebrew. 

8 “busy.” 


Pirate X XV 


vom a aie ye AS WS. 
ay. se ae 4) “yor “54 
0) ey! NY 
fry PSSIMIN y )s'- 
a ee plok yy 
ps 
By Png yr 
“ge (A “T\ eee 
Sere 
fy “ xc an 
ay. P2(2~) yA 
eat 12, Wie 
Rn yi as ae e 
eeae ANS 
year 
S377 98 ¥ ~ 
"OK payor 
een pore 
Ns Yo734 ie 
er pad Na oe 
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MMVI LETTER ste 


DeroVilemiel | LER 


It is a letter written to a certain Rabbi Moses in the name of an old 
man, Abi al-Hasan. 
There is no information in it. It is purely “une lettre de politesse.” 


Recto : 
1 good news (?)...... 
has eee ee God the Exalted 
3 will not deprive me? of the help of the boy?, 
4 the blessed® Ribbit Moses, and that 
5 he order his affairs soon® with prosperity 
6 and health®. Amen! Thus be 
7 the will [of God]?! And that by the grace of God 
8 and whatever we have in the way of beauty of 
9 behaviour®, Verily the Sheikh Abi 
10 al-Hasan is in a condition of prosperity 
11 and health, by the grace of God, 
12 blessed be His Name’! So do not trouble® 
13 your heart. He® sought? to write 
14 to you the letter with his [own] hand, but 
15 like a devil" he [only?] thought 
16 about it; and he did not do it. But do not trouble® 
17 your heart about his gift 
18 since he is in good health§, in all 


19 well-being, and he is treating himself 


9 T.e. the Sheikh Abi al-Hasan. 

10 The use of Ab in this sense is most unusual. We should expect wa5 or sf). 

11 Probably a forgotten twelfth century vulgarism. A yUa,4 now-a-days in Egypt is 
a “clever fellow,” full of tricks. In the text we have N instead of b. 

12 95 the vulgar /Z or f# for /thz. 

18 spp has the 4z- prefix of the present tense imperfect in vulgar Arabic. Cf. Spitta, 
Grammatik des arabischen Vulgirdialektes von Agypten, Leipzig, 1880, pp. 193, 203- 

iw! is used in three ways: (1) Of filling a cup with wine, or other drink. (2) Of 
watering cattle. (3) Of irrigating the soil. I think we might translate “is watering 
himself,” “is soaking himself.” Abu al-Hasan is taking a lot of this medicine, or he 
is enjoying it, or both, if we are not mistaken. 


15 
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by Sypny meyiby: 29 
n5$yy Joa] Py) 2! 
yaa5pb xbs manny] 2 
mmbhiss. fe 2 

sp nbbye3) qe) 24 

1D PRIN INTIME 25 


JDBIN MIN 26 
DIbw 27 
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[N15 


Verso: 


soxbs [axinsbe | 
ax Peds pas 

yn mana yonbs 3 
pnbys abby... 
DiS Nao ary 


Voom) amy ‘DEba 6 
a[ixinsbe 7 


- Or 
14 d&.o9 is the regular term for a prescription. 


15 Sx for ‘a/ for J! sks as in modern vulgar Arabic. 


XOX GEL TER 115 


20 to the prescription“. And pray [attend] to 
2x the order in your own person. By Allah! Not 
22 have I needed [to do any more] than to......... 
SE Sei eee on account of 
24 yourself !6 and, by Allah, not 
25 do I need to direct you in regard to 
26 the commission and yourself. 
27 Greeting ! 

Verso: 


t The other letter. 


2 Your father, the Sheikh Abi?’ 


3 al-Hasan will write, he 


Ay nS eon oe God restore them ! 
Cree LOsV OUR tee the:i.02 
Grand the 7s. is my master (?) and they carried 


» the letter. 


16 w here instead of D. The writer has Hebrew WD) in mind. 
17 94: for 92). Uneducated people, in attempting to be correct, change the vulgar 9! 
to us?! even where it is not needed. 
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MX og plete re 


Paper 118 x 74 inches, water-marked with a mailed torso. 

Arabic in half-square Hebrew characters. 

A letter from Aba Zubair Sadakah al-Maghribi, in Jerusalem, to Abu 
Yahya Nurai Ibn Nissim, in Fustat (Cairo). It is a prolix epistle, taking up 
the margins as well as the body of the page and a half upon which it is 
written. 

Abi Zubair is a man of poor health, narrow life, and many troubles. 
His family was originally from Morocco or some one of the other Barbary 
States. He writes Arabic, in Hebrew letters—as Jews have done with 
many languages—but in such a manner as to betray his familiarity with 
the Arabic script and orthography. His language is no doubt the slightly 


Recto: 

nnsyyoy Anaxdp ox wy ANps 7$5s Saas qvbs dys axns Oxi: 
DDN 

ci Ss tn my adds say Suds po ppa oss DAD] 87 2 
nbappds 

noyio Sy ptinds Sapa msneas op Sy smbyn mst yD 3 
NITAWN) 

Sy mag mapy Bry pny aya mdi peor ond omar ofa nb. 
SSIDN ND 

nan nos mayday myaabsr tasbs abs yb oyAeNr sxpbpxr s 
. 1D KINI 

PISS DEW ANA PS FAD wes moby Senos ads mxpys 
IND) MD) 

sy son NO) 82 oywn nop Snp sSax sayy say nopbs soma; 
saabpd 

nan yatwa eyed mmd savy tds ima ad bubs pox yas 
pNionds 

DW APY DKA IM NINNP AyNPIN NMA’ n'y IDI AMD bx » 
sONNN 


1 ppx=n>D jON? 
2 abn for dsb. 
% mt is Hebrew. 


Prate XXVI 


7 a A Kina a ae . 
, — Bear acs 9 Ws ease 
Abe! noe ey yo Satan 
Pear ae Deidre gehen some 295 
pass Audis eae is et suing ~ ase, Up ag" ¢ 
2 wo yy ytd) on 0°D? 69> 5) 
MAP AIn wa sien) 3 hmwbl sab wera vp) uppr. & 
Sat ve ed Mp) Api’ (> ro By eb an Aa te Se, Feat 
Ae! AtarDSO NVEAASP. Jase das me angel tor & 45 
miss, 199 pobasyiyye ann) row rd err) a bad 95 2p BS 
Pywa iv DD froxl> eae) POA Pry pit 0 gen 99) Ayn 'Y ry 
AY) OS os bo 4a) a et paws rev Ad > D3 
PID (4 MONBAIAM soy Sloobide amir) Bopre; ae nse, 38 
spat es iy fl aA psn Gouys o ty MIPS BVO) NII DT NI re: 
47 (it pr 9 Ye py SO soy) MIR ar bs AD P2N ae ree a 
> v ap fy aps nv ainrrin pho ase Ae eS 
ae 4 


b29F Woda a 
(dee: Co agile Ay) aypW * 6) ys 


ee esa » 93> 7p) wp hea x 5 
A) non) purhdow vo Audnp) SRS 


JA 

oe Sie od neta 
ee spy) aH Mm ey nu : D3 anor de Aswad Fos 
WD) fr 3ANDAVAP) 3 ands nA sare ae WL win rn& =e 3h; 
* apihayer PUA) SO») ee qe ponp crap JL 28 7 
AES ee ee nth ee ide ee aah 
cf, way yp ort lo pea F RA 
VD purrny bia ee ne > wy 
Ir apatite a4 io eae DA) ao AES M 

ae seas yarn wh ee tye MKD dn Sn 


3m le ad pee mpd ive isi nian lid pisses ip dy DANE 'g 


my 


ye 


y 


~ 
m 
= 


er a 


ie 


ae 
~» 


Pe ow se aygk ee : inde 
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De ieee TER 


classicised vernacular of his own day. It already exhibits many of the 
peculiarities of the spoken Arabic of modern Cairo. The difficult passages 
are no doubt in the slang of his time. Other peculiarities, such as the 
occasional omission of the article, the redundant “it,” the strange use of 
"?Y and other prepositions, and of common verbs, are not so easily ex- 
plained. He is especially prone to mix forms and turns of expression 

while putting them on paper. 

Unfortunately the letter bears no date. It was written, however, before 
1050-1098, when the addressee died. 

Below the address there is a line of Arabic script which cannot be made 
out. 


Recto: 
t The letter of my Lord the Sheikh has come. May God lengthen his 


existence and prolong his health and his happiness! Amen! Selah?! 
- 2 Today—and there are six days remaining of Elul—May God add unto 

him these feast-days that are to come 

3 for many? years! And may He make them for him fortunate and blessed 
in the acceptance of the Law and the Commandment! And we wish 

4 for him [that he shall have] living male offspring! The arrival [of the 
letter] occurred after [we] poor ones had yearned for it, and had been 
deprived of it by delay, in addition to my having been made ill 

5 and uneasy and sad by the great calamity® and the heavy affliction which 
has crushed our strength*: namely the 

6 death of the excellent master®, the Crown of our Head. Blessed be the 
honest judge who judges in righteousness and truth! This 

, Sabbath Day has been, with me and with my people, like the Sabbath 
Day falling upon the Ninth of Ab*; and we have not found any 
strength for our spirits. 

s [We are conscious of nothing] save that we are victims of calamity, we 
who have lived to [see] these misfortunes. And these bitter 

9 cups’ have been drained, and our sight has been blinded, and our strength 


cut off; and we shall continue to weep for him as long as we live. 


. sony = Gigs plural of $95 with suffix. 

5 Identity not established. ; 

6 When Nebuchadnezzar destroyed the First Temple, and when Titus destroyed the 
Last Temple, according to Jewish tradition. 


7 An unusual plural of wlS. 
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8 With only one }. 

® This quotation, Job iii, 21, is in Hebrew, as indicated by the overlining in the 
manuscript and in our text. All Hebrew words are thus marked. 

10 Jeremiah vii, 28. 

11 In the Arabic form. 

12 Te. to pay a debt? 

18 “Graves of the Fathers” are probably Hebron, ods we can not find any other 
instance of this title. At Hebron the “Fathers,” Adam, Abraham, Isaac and Jacob, were 
supposed to be buried. The vicinity is fruitful, and ‘one might have bought grain there 
perhaps. Cf. Baedeker, Palastina u. Syrien, 1910, pp. 105 ff. 

14 Or “grain” merely. 


ws 
15 Glas, plural of 4&5 “strips, shavings,” etc. 


DOV ee LER 11g 


ro There is no strength now that he is gone. By8 this Jerusalem! Many 
times we have desired death and longed for it. And I have become 

11 One of those concerning whom it is said®: “Who long for death, but it 
cometh not, and dig for it more than for hidden treasures,” because of 
what I endure in the way of cares of 

12 this world and the multitude of its sorrows, and the might of its ca- 
lamities, and the hard-heartedness of its people from whom sincerity 

13 has been cut off. And concerning them [the saying]!° holds: “Truth is 
perished, and is cut off from their mouth.’ And nothing remains now 
but that someone should take 

14 your property by force, while you look the other way. Most wonderful 
of wonders! Isaac4\—God keep him !—after we had waited 

15 for him? these ten months, went off to Kibhré Abhdth!3, and bought 
wheat" in which was [something] like chaff (?)5 and......... a 

16 and collected!” wheat! suitable for his place, worth a dinar and a third 
the kafiz. And I said: “We will take it off your hands for a dinar 
and 10 [carats the kafiz]}®.” 

17 But he said: “I am not selling.” And he put the wheat into his house, 
while we were standing by®. This was the extremity of [our] patience. 
And nothing is known 

18 to me about”® him except this: Not a dirham which he owes* me and 
has in his possession shall I take except [as] against the base “that 
render 

19 evil for good*.” God—He is exalted !—requites every man according 
to his intention! But the hour of this writing has elapsed. May 

20 God make suitable* two kafiz of grain as the equivalent of the return 
of the dinars**, at three dinars and a quarter**. But I am also looking 
out for something else. 

21 But let not my Lord worry. For they have received the fuel-wood, and 
the olive oil and everything they need, 


16 93 Hebrew. It was very poor wheat? 


v7 15 for BN. Cf. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, ii, p. 892. 

18 If the carat is one twenty-fourth of the dinar (cf. Mann, of. céz., ii, p. 195, n. 13), 
Isaac bought the grain at 1} dinars and was offered 1;%; dinars, or two carats more than 
the cost. They wished to shame him into paying them on the spot when he received the 
cash from them. The dinar is, of course, at this time the large gold coin, and not the 
denarius. 

19 A confusion of mind as between Crsd3lo Creig and lidg5g2. 

2 & does not usually have this meaning. 


w 2 


nd 22 Psalm Xxxviil, 20. 

23 « My letter has become long enough.” Then he makes it four times as long. 
7a ia 

24 ws 4 


25 The modern dénanir for ys5U5. Cf. Willmore, The Spoken Arabic of Egypt, 2nd 
ed., pp. 8, 80, 81. 
26 Te, for two kafiz, or 1.625 dinars the kafiz. He offered Isaac only 13%; before. 
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2? dele “thing” is modern Egyptian colloquial. In 1. 20 he has used the classical 
and Palestinian C.~- 


28 Vqnen3 “ crabbed,” but in the dialect of Cairo, “received.” This is still Isaac’s case, 
we take it. 
29 20. Cf. note 20. 


30 The relative pronoun is feminine but the verb is masculine. The writer has both the 
mother of Abu Yusuf and the Sheikh al-Sharabi in mind, but he means the latter. 


81 yqND» is colloquial, from (>. The ” is merely a graphic reminiscence of the 
singular. : 


$2 °D'ID here and in 1. 31, not dugaS but Rani (Dozy, of. ctt., ii, p. 493), the 
Spanish (15th century), Moroccan and Tunisian form ‘of the same word. Is this the 
Church of the Holy Sepulchre? Perhaps we are to read aoecey and understand the 
“Place of the Church of the Holy Sepulchre.” as 


Or 
33 “belonging to.” fee? tories. 


Mave ET TER a 


22 such as onions, and salt and other things. And I am rejoiced at every- 
thing*’ that turns up for them. And they have received?’ from me in 
addition 

23 three dinars cash for their pressing needs. And they do not need any- 
thing from?® me. And at most times I go out to the 

24 house and ask them whether [they] need [anything]. And they have 
remained in the house in which they stayed when they first arrived— 

25 a full month—with the mother of Aba Yisuf and with the Sheikh al- 
Sharabi who married*® his son to the daughter of al-Balliti. 

26 And, although they had rented®! a house in the vicinity of the Church®, 
from® a Muslim man for five dinars for a whole year, 

27 and he was to receive the money before** we took possession. But when 
we had brought the five dinars, he said : “Six dinars! We shan’t make 
it less®*,.” The matter was 

28 hard for me*. And when we had agreed to the six, he sought’ to 
bring*’ troubles from other directions. We dropped the matter. 

29 And we hired a little room®® of a Jewish woman for two dinars until 
[the month of] al-Muharram—five months. And it is a room, in the 
neighbourhood 

30 of our friends, in which are all things necessary to it. And the bath is in 
the neighbourhood of it in the Jewish Quarter, near to the 

31 Church® and the Ruba‘iyah*®. 1 cannot describe*t what I have done in 
regard to it. And I neglected no tradesman 

32 nor wool-merchant, nor cloth-merchant—according to whoever offered 
[things] for sale. And there were sold from it* 39 quarters“ of a 
wazn*® [for] eight dinars, and [the] price 


35 yy MI ND is colloquial #za nahuttshe from classical bs tes “we shall not lower 
at all.” A 

36 by is Ge: CS with “ is regularly represented by 99. 

37 Ab in this sense is found in No. XXVI, recto, 1. 13. 

88 393) colloquial root le from él» and ~: 


e ce) 7 Oo 9 

Se Sse diminutive of $>2-e. The writer has hired this for himself. 

40 The “fourfold” or “ quadrilateral” place, but not “city square” to our knowledge. 
Perhaps this name was applied to the site of the Mediaeval lodgings and hospitals of the 
Knights of St John, which passed into the hands of the Moslems in 1187, and became 
known as the Miuristan. The room in question was probably in the block of buildings 
between the poe Harat Bab al-Silsileh, Tarik Bab al-Silsileh and Suk al-Lahhamin. 


41 SN is Lio! from 8&9 without the a as in modern vernacular. Cf. 1. 40, and 
other instances. 


42 SAYIN JD sby makes no sense. Perhaps it is a confusion between las,e! be Ugh 


- 7 OE OF 


“according to what they offered for sale,” and Uoze) Cpe ust “according to whoever 
presented himself.” The writer of the letter is subject to these confusions. 
43 I.e. this room, which seems to have been used as a shop. 


rs Oo» z : 
44°99) 1s &y with a connecting vowel. 


_ 45 The wazn seems to be here a definite weight. 
16 
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46 The writer sold 39 quarter wazns for 8 dinars, or 292 dirhams, which was at the rate 
of 743 dirhams the quarter, or 293% dirhams the wazn. After he had sold out at about 
30 dirhams, the price sank to 20 dirhams the wazn. 

() 


47 The vernacular muss for iad. 


- 


- O09 
48 3 y.2c- “ greenness.” 
° 5) Orw 9 
49 =ynNn, jros and non, —yo% have 7 for a which is very unusual and must 
point to a dialectic peculiarity. 


O- Or * . 
50 pan, confusion between usted and “+98 (vernacular bakat). 
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33 became 20 dirhams*, every dinar being by exchange 36 dirhams and a 
half#. And of the [buyers] some people paid me [with] a note, and of 
them some people 

34 paid a part, and a part remained with them [unpaid for]. And mouldi- 
ness*8 had attacked it in consequence of the fermentation*® which had 
developed in 

3s Egypt. And I weighed out, in addition to this remainder which re- 
mained * [in their possession, unpaid for], a dirham and a half to such 
as brought it back®! in a fermented condition, while it 

36 remained [in their possession, unpaid for], And I am diligent in this 
matter. But Praise to Him who made its star to sink?! And as for 
the row which occurred ; 

37 at my place: God has taken away its bitterness®, And where God has 
made [me] to profit from it by a dinar, I have done business by 
means of it® partly 

38 in prunes®*’ and gum-arabic, almonds and soap? and earthen pots5*— 
such as I am unable, and am not in the mood®®, to mention. For even as 

39 I write this letter, I sigh: “Perhaps death is very near®.” But I was 
pleased by what it® said about the arrival of the ships 

-40 Safely in Sicily, and their success with the cargoes. And I desire of my 
Lord that he inform me of the names of the people 

4. arriving in the Spanish ship; and likewise, [of] every ship which comes 
let him inform me of all the news, 


Margin: 


as though I were an eye-witness of it. And perhaps there may come to me 
a letter from Sicily, or from some place or other. But up to the present 
[news of] the escape of the youth has not reached me. May God decree 
“safety” for him! And there arrived to me the letter of my Lord the 
Sheikh a little while ago, mentioning that he had got the pamphlets which 
belonged to me [and were] with Rabbi Joshua—May God keep him! And 
of these there reached Rabbi Israel two pamphlets in which were the elements 
of [Hebrew] grammar, for him to copy off for my Lord. And after I had 


ene eer 0k ce ck 

sl wATINY, confusion between S9le “came back complaining,” and lasgct or Lesle} 
“brought it back.” 
52 T.e. made the price to sink; or, caused the matter to be forgotten. 
Ce a a a 

53 AAND, an error for 5y!y0. 54 399) is Eom? 
55 We doubt that the writer has anything in mind when he uses “it” so carelessly. 
6 wenpap. Cf. Dozy, of. céz., vol. ii, p. 625. 
67 bipyy is JUewlé “cleanser.” 
58 y5bp, perhaps a feminine plural of the masculine noun NOOR. 


59 yon) is ent from e~3 “my breast is not expanded, I am not happy enough, to... 


60 T.e. “Oh that death were near!” 
61 T.e. the letter he has received from Egypt. 
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s 
62 493, if correct, is Heb “we attacking.” But ( s4€ of the person is unusual. 


63 457 WN is Syrian vernacular, 2s hada from Sis és” Cg! “what sort of a thing this 
1S. bans 
$4 ANY is Ses. Having used the double * for # he employs & to avoid a third °. 
6° DINND with an extra 4 due to confusion with the singular form. 
66 The correct title was 21% Nya nwN. Cf. 1 Samuel XXVlil, 7. 
87 Numbers xxii, 28, about the ass of Balaam that spoke. « 


68 Genesis iii, 1, about the serpent that spoke. 


89 Possibly “the Messiah.” 70 Te. “that exists between us”? 
| The 1) and & are written over the line so as to suggest NBD which we take to be 
‘ wed 
pe 


‘ Oo 2 
72 NOTND is Gy pw. 
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written to him—May God keep him !—taking him to task® about [not] 
sending them, there arrived to me his letter, saying: “Inform me of what 
they are, so that I may write about them to Alexandria.” So, I don’t 
know what to make of this®; for his letter is [on file] with me that all of 
them reached him, and to the effect that he would send them to me with 
whomever left [there for here]. But I am tired, I shall not write about it. 
But they are eight pamphlets®, among them [some treating of debatable] 
questions—in my own hand-writing—[namely:] by Rabbi Samuel on 
“A woman, Possessor of a Soothsaying Spirit®,’ and “The She-Ass°,” 
and “The Serpent®”(?) and many questions. And [there is] a pamphlet 
fOEWHICDivee. 1 e.. Lamentations, and a pamphlet in which [there is] the story 
Ofm thes. 0: bat aan te Others notice: and the pamphlet...... EWKS) WY se como to 
Rabbi Israel for him to copy them. And, by the Love7°! May my Lord 
the Sheikh dispel” this care from me! And we were pleased” at the 
SUCCESSF Ol ENG, succtcnacae 73 May God increase the profits by means of it, and 
guide us aright and all Israel! And as for us in this country, we do not 
think there will be“ any enormous” relief 7* in grain. And they have added 
profiteering ’” to [shortage]. May God make favorable the outcome, or else78 
[grant at least] subsistence! 


Verso: 


1 And up to the present Rabbi Nathan has not arrived from Damascus, 
because he went away with Rabbi Isaac. He said to him: “Go away 
with me 

2 and I will give you the third of what I make.” And as for what he says— 
God keep him !—that I should write at his wife’s expense 

3 two or three”? amulets: I am expecting the arrival of Rabbi Nathan, and 
I shall do in this matter more than he could desire. And as for Rabbi 
Isaac, 

4 he is in good health. And let no one doubt what he has said—God 
keep him from his worrying®® over his bodily suffering. Unto God 
[be] the praise, 

s who cured him! And perhaps there will arrive from Rabbi Maimtin some 
relief for me, and he will inform me®. And so also my Lord Abu al- 


° 
id 


73 Perhaps debe “mine,” or “source of supply.” 


74 ww), perhaps a confusion of ‘Cys “we [do not] think,” and colloquial yaraw, “they 
{do not] think.” ) 
75 m1DOY should be masculine. 


76 "5 is os a break in the grain market, or a relief in the stringency of public need. 
77 Nba is SE. 78 by is Slo. 
79 54 is rol. The au was pronounced 0. 


80 Cf. No. XXVI, Il. 12, 16. 
81 J.e, “about what to do for my own sickness.” 
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82 T.e. events. 83 Article needed. 


, »oF 
84 gps for 975) “straining toward.” 
85 ANYN is ojgxd. 


20+ 


: * 20E o 
88 NTYID is Lee y ARO. 87 pis is a confusion between Cl5e! and uy. 


Hs ee : 
I.e. He makes no distinction between close friends and mere acquaintances, between 
Jews and Muslims. 89 T.e. “do you.” 
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6 I have an account against him; but the greatest happiness will enter my 
heart if there should reach me [news] of the health of his body, and 
news 

7 informing me of it®? in the West. For here 1 yearn to hear news, because 
I all day*® long am shut up in the 

8 house, waiting impatiently for® the time of afternoon [when] I can go 
out for an hour and take a walk and return for the Minhah prayers. 
And Sarir Ibn 

9 Sahlan is with us in Jerusalem. He has been ill. May God the Exalted 
heal him! And he says that his losses are reducing him to poverty ®. 

ro And he finds no one visiting him that he does not speak to him violently 
against me. And people are disappointed®*. One tries 

ir to do a kindness—often it results in things which one does not like. And 
often it leads to a crash on certain occasions*, 

12 [One] buys him something, and he [goes and] lives in the houses of the 
Muslims. To him there is no inside or outside®*. And if there is heard 
of Rabbi 

13 Isaac the Spaniard—God keep him!—any news about his arrival, let 
him ® kindly write to me, for I hold him in great affection®. May God 

14 Cause me to hear from him good news! And let him kindly inform,me 
if the Rabbi®'—May he live forever !—reaches Cairo. May God the 
Exalted put him on 

15 the side of safety! I am writing to my Lord the Sheikh the most dis- 
tinguished peace®, and [to] my Lord Abi al-Etan®, and [to] my Lord 
Abia ‘Ula 

16 his relations—God keep them both!—The most excellent of greeting ! 
And the letters of Abi al-Faraj—God watch over him !—have arrived 
from Tyre. 

17 And he is in all [good] health. And the boy, Asher,—God preserve him ! 
—is with him. I am letting him® know that. Peace be unto him®! 


Margin: 

And the man has died who used to importune me in the house of the 
Sheikh Abi al-A‘la. And these doings %* went on between us. And he has 
received his deserts®”. But woe unto us! For we are not unmindful of 
our own condition®®. May God......... (2) my Lord most abundantly and 
extend his life ! 


90 T.e. “f am dependent upon him as to heart.” 
%1 The bearer of the letter itself? 


92 nbp is 2th. 

8 TON, % Hardly ‘Ali; and we find ‘Ula in No. I. 

% T.e. the addressee of the letter. 

% YY¥D is vanes. Cf. Friedlander, Der Sprachgebrauch des Maimonides, p. 92. 
97 Cf. Dozy, of. céz., ii, p. 546. 


98 bry is Je re . The y was repeated from the preceding word. Ps 
9 He remembers that he also may die, as well as the man whom he disliked. 
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: Address: : 
OSs gtptoll Bue pasj oth ine oad Codd Sma geome gil Ball (Soo) 
Bs AS, AT A a5ylaug Acorn slyly oliy aU JlbI 


100 As there are scarcely any points to distinguish similar letters from one another in 
these proper names, it is almost useless to try to make them out. But the Arabic type 
commits one to some definite reading. 


XXVIII. LETTER 129 
Address; | 
To my lord the Sheikh Abi Yahya Nahrai!™ Ibn Nissim, 
From his grateful Abi Zubair Sadakah al-Maghribi. 


May God extend his [earthly] sojourn, and protract his health and 
happiness ! 


Al-Fustat—If it please God 1”, the Powerful and Exalted ! 


VEE Aina 
102 Te. that it should arrive safely. 


2 pe 
a “es 
aa 
a we 7 a 
6 = x 
as a =. = : : rien a 
® ~~ by ee ; ; 
=a, ha ao . eee eee a ee ee 
- ask reo: phates: rn RBA 
= ze. ea 7. eee 
. : ees vies ey + CS rs 7 ha parr te An tte! ' 
nah Poy ae ' eye 
Puiasns" Rigi a an seis Moder ha 
oe oe. - = . ad - 7 - 
a ee Bh re 1s ieee ier G7 <yi eng 
ov iy Wes : — : 
a4 - 
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SM XVO I PART; OF SAR Ege 


Paper 118 x 54 inches. 

Arabic in Hebrew characters. 

The beginning, perhaps a considerable portion, of this letter, is wanting; 
but what we have is well preserved. The cursive Hebrew hand is neat and 
legible, and continues so to the end; and the margin has not been filled 
with added scrawls. A blank space has unaccountably been left near the 
bottom. After the conclusion, line 25, several postscripts have been added. 
A cryptic signature or date stands at the lower right-hand corner. 

This fragment may be the ending of a letter of which No. XXX is the 
beginning. 


YD TION) AYN ND ya DOYND FITTS NIN: 
nya jsood my vw Iya o> nw px na 955 2 
prat nam) pat po13 “yp 3 me a byw bo; 
xp ya mespda dinwa Svar daw sp oa 4 

bypn AIS) JNYTA yIpnD Naw) DYN Hdy s 
‘MIDN) NT) NIN TB! Nbap sox JT Jr Ax 6 
oxdobss aya pid 1» Saxpbsy saxnyny Soy: 
spayors NPNTY STII Pryde Fdee Sy poy onde 8 
yraadys anna “by Sé omaas: pero: aby syn iio 
mtd aan St ponds: aestay 5 meson ta Sy) 10 
mand *Syy mmbe1 xis pede pe 5 aa Sy) a 
nang dap5x yay man Sy) nabs many tabs 
mw Sods maa map mano *Syy ponds: 
protay Sy aSSs promydy) oosbsy 25s panes Si 


11s used as an indefinite relative, quite clearly in this case; less clearly in other 
instances among our fragments. This is not modern vernacular, and appears to be a 
characteristic feature of Judeo-Arabic of the time. We also have in our fragments (GA! 


ot 

in the sense of cy), a semantic change illustrated by English “that”: first the demon- 
strative pronoun, then the relative pronoun, then the conjunction. This use of ees} is 
the same as that of the modern colloquial 7/2: ana madsut tlli ma gash, “1 am glad that 
he did not come.” Cf. Spiro, Arabic-English Vocabulary, 1st ed., 1895, p. 17. 

2 Jé for Zo is Palestinian. 3 The Hebrew words. | 4 Le. “wife.” 

5 Soe and not fei, it seems. aa 

6 The writer is spelling almost phonetically both his Arabic and his Hebrew: 
TONN = IPN, baxp = Sap, XPNT¥ = PTS. For this passage we know that APty was pro- 
nounced in the Hebrew way by Jews. 


PrareE XXVIII 


113M) 9 LVN US ab UNE DIAN Ie) 
Ese wu: h9 faba 279 17) i “pvabo) 
NAN an) = 159° ¥ 1399 reg yw} bY, 
Lem ys jTNY2 Daw: Shey ’ bw 1D PAI) S 
SS aah Ds aoa WINI D)4>yk- sobs 
; : tet Mm oa a? ONT} jny Fag 
vavtwany: pybe ial iMriyn) Pommar) 
deco! 3 1139 apt ant: Sy phy mat 
aoe VS 7933545 anew 720 ob addy by 5 }) 
MNS NI Siok Pai 3 ee i235 voy; 
AP py aabww sw ryt Sm 129 %5y) 
AInmy) 98) 3A 10 bya UII anak 
19°99 pba. mp gro dyr(vors 
cmap hageadt nrbrnooky yak ranms’ 32 
Fonatumbot vbqyps res od n90.wk hyGod? 
sioay/exonant 220k jnae dete ye soy : 
snvvterray Bie ioe ead i 
ah 
yatta sje. enon BS nreas not 39°33) 
ae 9(yr moot : 


03) es Ssyo(auneye 5 by apo E | 
meng akaay whsbure 


bo byt 
is sk ody 
“bag rhe SLL wre Toe 


ia) Wren: so: $2 


pote es 


aY905 a Bian eet oe 
wa sie mow pet! 


ma 
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yin77e2> | 


ay Ty ; 
3219 "Hoenn hig 


“ph sao 2 % 


et '‘e 


SoVnieeAR TOF ALETTER eee 


OOM eek ieOreA LETTER 


This text, with No, XXX, is extremely interesting, not only because 
it has been plainly written and perfectly preserved, but because it antedates 
by possibly two hundred and fifty years the next oldest specimen which 
we have of colloquial Arabic : Hazz al-Kuhif by al-Shirbini, A.D. 1687. Cr 
Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, vol. ii, p. 278.) In marked 
contrast to our texts Nos. III, XII, XXII, XXXIII, XXXIV and XXXV, 
we find here a Jew writing, probably in the early fifteenth century, almost 
what is spoken in Cairo today. Was the writer a slave? 


t And I shall acquaint you with and inform you of all that I know. And 
I shall take you with me [in fancy] 

2 to every house to which! I go*. After this go [in fancy with me] to the 
shop. [The proprietor] sends me 

3 all business. From this there are two [shares]. He says to me: “There 
is a dirham!” and “ Give [me] a dirham!” 

4 Every day there is my business ; and at night I work at reading some of 
the things which 

5 the Master has taught me. And I am content with your prayer; for 
you say: 

6 “ May God grant you grace’ and favor?!” I have received [it] from you. 
And I and my household? and my sisters 

7 and my people, and my companions, and the congregation? are at peace?, 
Then? the perfect 

8 salutation, to yourself and your dear people: the honorable* Rabbi 
Sedhakah® al-‘Afif?, 

9 and to his son, the Sheikh Abraham’, and to all his household ; 

ro and to his Honor, his Excellency’, Rabbi Obadiah, his Excellency ®’, and 
also his father, 

11 and to the honorable® Rabbi Aaron al-Safir®, also his father ; and to our 
great 

12 lady, the mistress of the house’; and to our lady [wife of] Abi al-Faraj, 
mistress of 

13 benevolence ; and to our lady Shukrah", daughter of the deceased Rabbi 
Moses’, 

14 mistress of good fortune, and generosity, and benevolence. May God 
make your lives 


7 =n Sa « May he grow and live!” Si= ny ‘n° “ God be favorable to him!” 

8 Syne and 3)red! are Arabic forms of the title A777. (Cf. Mann, of.c7z.,vol. i, p. 260, 
line 8.) mand 4 interchange. (Cf. Dalman, Avamdaisch Neuhabraisches Worterbuch, 2nd 
ed., 1922,,p. 138, col. 1, lines 19-20.) a 

9 Arabic peo “ sapphire,” a substitute for Aramaic BY “excellent,” perhaps. 


~10 Te. the wife of the addressee. 11 J.e. “bright red.” 
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oxnby oxdobs aya xpy xd. oNEyNos is p05 15 

by myroy yaa arypbss sapbs qawds pan pws oy 6 
pynbs, ostAy omanas pes syn owe ana) 
yaa ond saxtayin xdyy 5+ anvar nnd: que bas y23 38 
nbyp xv 358 yor ny md mye 5 Ta “yy 

sax sna pioos ant mn Synawd oxdsbsa cay any 20 
sony sy tpn Std pax ne 5 Sy xd aya ppt 
nova omabs say pods yy mydss tay pass 3 2 
aawhiy nay Sane pods: Syn moby 2s 

Gaspbss xp YSyy yyind prima tbs 9537 24 

iby byon xb poy xt 2s 

snmp oapox ND 26 

Sosa pytaps jp 27 

m5> sp om nym 2s 

nny npios yr ToD 29 

pesdss map % wtp 50 

byon xd pa abs pry: 

xp Pos pws nmi yp » 

YOINWM YDINTD YI NTN PBN NTN TIN TVD as 
s922 '25p yon. xb yea yy mayan ws aebse nap x 


DNB! popsds mansd 3s 
myo naan > 19 pby vbbsa SYST DXDT 36 
poosbea prann xb py aosss mow xox ne 3: 


oysey psd: ny 38 


2 Te. “sugar.” Cf. Zuckermann, etc. 
18 T.e. “son of invention.” 
14 T.e. “son of the little Sheikh.” 


we Jd 
15 Te, pho “teacher.” 
16 49y and synnd are plainly written. 


17 DID appears to be Lwpw. Cf. the modern Cairene sams for shams, semal for shemal, 
etc.: Spitta, betel des Arabischen Vulgérdialectes von Aegypten, 1880, p. 18. 


18 AINbN} for oaely. 
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15 —all of you—the longest of lives, without want! Then® the perfect 
salutation 

'6 to the Sheikh Aaron, the cook al-Sukkar®, known by [the name of] Ibn 
Sani‘ah}3,7, 

17 and his house and his children; and to the Sheikh Abraham, your son- 
in-law, known by [the name of] 

18 Ibn al-Shuwaikh™, the son-in-law® and his household4?; and to all your 
wife’s relatives, all; 

tg and to the honorable? Rabbi Joshua, husband of my paternal aunt. And 
please, Master®, 

Add Satie from me in conversation for?...... he loves much to quarrel!’, because 

21 he is an old man*. Then® [the] salutation to Rabbi Moses Ibn Radi, 
and to Radi and his household4, 

22 and to your father, ‘Abd al-‘Aziz, and to the Sheikh ‘Abd al-Karim and 
his household, 

23 and his children'8; and the Sheikh Samuel and his household# and his 
children, 

24 and to those whom I have forgotten, all [of them]; and to the rest of the 
congregation®§®. 

25-26 So, Farewell ! 


25 O Master, do not ask [for reassurances]! 

26 The slave is not ashamed 

27 of the Master. Allah! 

28 It excites me [to think of] how I have made 

29 your Excellency waste time! [In the] winter 

30 I have no provision. [In] the summer 

31 God the Exalted? will help. Do not ask [for reassurances] 
32 in regard to the affection [which I bear] toward you. It 
33 shall not be counted* at all. 

34 1 got the silver. 

35 Lhe writer of it is the slave, 

36 your insignificant servant, 

37 “ Genesis—Exodus”!” 

38 Thursday. Farewell! 


33bis This is the separation. But we shall see you again. Far be it from you 

34is to hold aloof from my helper! Do not consume my heart with the 
fire of 

35bis your cruelty ™. 

36is I implore you by Allah! Return me a speedy answer! 

37bis I implore you by Allah! Do not neglect the slave! 


8.0 a. o- 
yn = giles. 20 49) is ARY (VIIth for the VIIIth form). 
21 Hebrew nyo nds mwNr2. a 
22 These two lines, with the curious NTN for bes (?) and the classical forms ending in 


-kumu, could almost be scanned as rajaz verses. 
23 Followed by a curious scrawl, half Hebrew and half Arabic. 
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XXIX. PIZMONIM 


Paper 108 x 4% inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

Since the paper and ink are well preserved, and the writing is very 
plain, almost every letter can be certainly read. The language is an attempt 
at classical Hebrew, often distorted for the sake of the meter, and not 
always giving clear sense. Vowel points are inserted in places, and for the 


most part correctly. 
The meter of the first nineteen verses appears to be a sort of rajaz 


trimeter. The remainder does not scan. In this first section of nineteen 
verses the second hemistichs are all rimed, with some difficulty, on the first 
hemistich of the poem; this hemistich appears again as the closing one of 
the section. In verses 21-24 the same rime is continued ; it appears finally 


in the last verse of the entire poem. 
The fragment can perhaps be dated not long before or after the death 


of the Abraham to whom it is addressed, in A.D. 1237. 
Recto: 
bm pws 1 
sydy Sa mam pas opytnyy om Sy Sy 
Sena myawd ye pT on a1 7.7973 
spyan nin qoanva a yds tana ynbxwi 5 4 
spsmip xp mind sspy Samy aw 55 oby ann: 
JEN YT DIM TAN 9D IY JAwp yma awn 6 
Pea Dy pAS yy PANY BNAN Jo" NPD 7 
Jee oe 7d kw Nwanm Jno ody s 
PN) TMB ON} AMA Se mand aya vbyr opp » 
Jsya Bsn pa anya py oy way ans 10 
yoyo any Ann yn wy baw y92 wig 
Sen > sy syd psa 55) paw ina’ 2 


1 Perhaps influenced by the Muslim formula. 

2 Cf. Psalm xxxvii, 5. 

33 for 73" on account of the rime, as in other. cases also. 
4 Cf. Numbers xxiv, 17. 5 Cf. Genesis xlix, 24. 

6 Cf. Isaiah v, 28, as nagid. 

* Cf. Genesis xvii, 5. 

8 Abraham Maimini was physician to the Sultan. 


XXIX. PIZMONIM 


XXIX. PIZMONIM 


This poem of praise, consolation and encouragement, is addressed by 
some unknown person to a certain Abraham, who is a physician, a man in 
high position in the world, and greatly respected by the Jewish community 
of which he is the champion. He has been attacked by certain enemies, 
and perhaps even by a mob. The person meant is presumably Abraham 
Maimini, the son of the great Maimonides. He was born June 17, 1186, 
and died in the year 1237. He became nagid, probably in 1205, and was 
physician to the Sultan. See Mann, of. ciz., vol. i, pp. 248 ff; vol. ii, 
pp. 326 ff. Eppenstein, Advaham Maimuni sein Leben und seine Schriften, 
1914 (cited by Mann); Steinschneider, Geschichte der arabischen Literatur 
der Juden, § 159; baw WAN, swb voce 99D; Jewish Quarterly Review, 
2nd series, vol. v, p. 463; Zeitschrift fiir hebriische Bibliographie, vol. iv, 
Pp. 24; Monatsschrift fiir die Geschichte und Wissenschaft des Judentums, 
1900, pp. 9 ff., 14 ff.; “T° by lecved vol. xv, 1899. 


Recto: 


1 In the Name of the Compassionate? 
2 Commit [your ways] unto the Lord?. The company of your rejoicers 
shall praise you in awe’, my Lord, and it shall increase. 
3 A star* has gone forth for you ; and its light has shone to our satisfaction 
in your land. 
4 If they gave it what it asks, it would come down [from the sky, to] become 
the city of your desire. 
5; You are exalted above every prince. And the world is about to be filled 
with your abundance. 
6 Your bow remains strong® until you shoot. Your arrows are sharp®. 
; You were called “Abram”; but the Lord of the World has made you 
an “Abraham” in your wages places”. [For] 
gs He makes your cures succeed, and you are exalted®. He lifts up [His] 
countenance upon you, and is gracious to you. 
9 Arise and go up today for the Law of God. Give thanks unto God, your 
redeemer and your deliverer. 
ro You are the mightiest of shepherds unto your companions. You have 
hastened [to help] many in court with your ready [help]?. 
11 Splendid cypresses have grown in the garden of your intelligence, instead 
of (their being) thorn-hedges (of yours’). 
12 All enemies" and haters shall be cut off for ever, until your revilers come 
to an end. a 


® His position made it possible for him to come to the aid of his brethren. 
10 Cf, Isaiah lv, 13. 
119938. The syllable * having no full Base does not count with the meter, niet has 


here dropped out entirely. Read Deatin, 
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psd mean Sa pene net Dn wT 

Syyon ayn oan may nw aoM pw ney te 4 
peypd ov mye DRA Wey vip, 72 ADs 
Sep TT aa wna 73 pa ND 933 4D BN 6 
TM FADD AMS | AANAN IIs 38-37 
sem aby pay chs ‘psn bys pony’ ons 
seme Sy Say Sx ee Ox peapind Joa 9 
2) 20 

spennp Sen np ‘yaa ap Jot 

‘pepia ws Sop) IB) NI yw! = 

‘pep ma Ox TM IBA pr 13 PT DN 23 
UBD nN Dw +39 Sap pony 9 24 


2) f>) 25 

pn ae mss sey ondaa Sy ate bx 26 

pyponn S535 by py tndao snap ote 27 

pvs93 wear xvas day 43 ArDN m51 28 

Sw man ws pine 55 a9 win be 29 
Verso: 

al 

Jo Jer innasn 5:3 sap wen yd on by» 

J> xo ss mn sn Sy oman oy 

Jp 3) $3 DY ND A AN an 

pena vans Samy sey yen na boys 


pp 6 


12 nyyp twisted into W¥I2? 

13 N3N? 14 NBD? ? 

15 FODY' and BOY (corrected to OWN) stand for WOM and OOYN, with wy assimi- 
lated to 0, and ., then assimilated to ¥. Cf. Genesis xlix, 23. 

16 4")? with direct object ? 

1 The poet pronounced *87! as "}, 
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13 Thy cuttings, O God, shall multiply, and increase, and flourish for ever”. 

14 O my Song, cover yourself with armor and raiment! Arise and gird 
your loins today ! 

13 What have you to do with suppressors of song about you? Scatter my 
song today to those who would cut you off! 

16 If thus the sons of Levi praise you, we sons of David are your interpreters, 

7 Behold I am the pinion® of your intelligence. I will winnow your whirl- 
wind" and your chaff. 

18 If the people with arrows attack you®, I will attack! them that contend 
with you'®, And [had I only] your arrows! 

19 Bless those who say unto those who fear!? God: “Commit [your ways] 
unto the Lord?.” 

20 [Pizmon!*] 

21 Your greatness is not at all diminished. From God is your holiness, 

22 He will demand satisfaction from your oppressors and from all those 
who seek to ensnare you. 

23 On the day of the pouring out of [the] mob [there was] the leadership 
[of God] and your resting secure upon your holy house?! 

24 The Lord will keep you from every ill. He will keep your soul 


Pizmon 


iS) 
on 


26 To the Lord I will give thanks for the redemption of my people, and the 
healing of the Father of Multitudes, 

27 Abraham, the chosen possession of the people of God, the chief of all 
the Tahchemonites”. 

28 May the gathering of the outcasts of the exiles of Ariel® be pure. And 
they shall come with joy” 

29 to the top of the Mountain, [the place of] all places which your soul 
desires. 


Verso: 

I Pizmon 

2 the Living God calls to His people: “ Hasten, Rejoice!” For with His 
pinion He covers you, [saying :] 

3 “O people of Abraham, fear not! Behold I am a shield unto you!” 

, How dreadful is this people today! For the Lord is King, 

; and every evil nation shall be destroyed ; but you yourself shall rejoice. 


6 Pizmon 


18 Instead of 1b occurs the cursive Coptic numeral for 500, derived from the Coptic- 
Greek numeral @. This may merely be intended for an ornament, dividing the intro- 
duction from the three stanzas. 

19 Referring to some experience of Abraham Maimuni? 

205 Psalm exxija7. 

21 T.e. “mighty men.” Cf. I] Samuel xxiii, 8. 

22 “Terusalem.” Cf. Isaiah xxix, I. 


28 myQ9. The masculine plural would mean “female ostriches.” 
18 
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XXX. PART OF SAG UE ier 


Paper 93 x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

This is possibly a part of the same letter as No. XXVIII. Both frag- 
ments are of the same paper, cut to the same width, written in the same 
hand and in the same unusual Arabic (cf. Introd. No. XXVIII). Possibly 
a page has been lost between No. XXX and No. XXVIII. The first two 
lines of No. XXX unfortunately are defective, and we do not know the 
name of either of the correspondents, nor the date. 


Jan axpa AS5s: Oxfow] Syoby 

|. nap owSwry ep mena sabpw yoy asin s 

n> aya d$ ys sbanbs IND DIN OND sn 4 

xp pois ann xp ynia Jabp pry Ae qn2 5 

snay qooy Dip Adds Toxypr yrs °D sypn 6 

ndin Sy smtp: ASKS poder obs: NNT ND PY 7 
sp tp mydo pe oy yo o> sk xt Sxon x5 nbyp xs 


8 ytoy noosa: xbox nh soar Abbs Sie yo abe syn» 
ONS YIIS ; 
by ND DIDI NIDN MY) ANYSN A Nopy yp NgD FYI 10 


= 5 / 
mroprd mi ayyin 3 ndpy mombyed saw mdpy os 
a3 / - 
“wynons nyp mie xx ‘awa ndpy pen A nyp » 


1 Ay=woaipa Wy or nan YY 2 m used to represent a 
Co BE - eer 
3 419893) possibly = Sek bs, the slanting stroke standing for “. Cf. line 7. DIN stands 
for ned MN¥2 JPN, “Certain! Confidence! Selah !” 
ce Ne Le > I.e. “the one who is served.” 
® The first two letters of M3 occur also at the end of the preceding line. 
wed 
TS {00}. 8 ghRo. 
9 sbyn = vernacular hasdllt. 
10 A village about twenty kilometers north and east of €airo, on the old caravan route 
to Syria. Syndbx is a confusion of dda and vernacular /7 a/, the 8 representing the vowel 7. 
a = A) x ‘ 
1 nyp=Sax5, as in classical Arabic. 2 “four days” above the line. 


18 pxyon 7 is the vernacular khamastansaf. So also, line 11, talattansdaf, lines 12, 13, 
khémastiyam ; \ine 14, drba‘tansaf, and other instances. 


on 
14 FIDN = Caged. 


Prare X XIX 
oe. ye apg s93% ¥ 


ANNA I? shh pod 9? 


are ieatee mu —any bear DYN’ 
"bath pense rij fa abt h yss0 vat kohyn 
pads 9 TION Sitaractar ie nso 9s 

Ft? eons; rage a4 2 ae rong pnss0 2” — 
wap 5 NaS 199U35 » px) 
ve ne magi To nsanb ad gina nbyyer 
¥51W) rey VID: bon qnayaw.s 
: “opp once Pe pia owak gnsan 
es tees pave alls oh obey eawbngnsy MAA 
Week -aireasoace TION VIIW pn sthyyyg 
Syn ob annibes ewan 96wak (woth 

gio 5gnv +4 3593) 939 }6 229 BN PIU 
SL Sen Un yon sonst 790 thy 99 197 103 
qu rning pyran ve DL200I N [PNP TVATP? 

otby nbytyp DANI'S ONS sey ae 
wary) MIN (nt x2 Sybk 12800) bmp 3 

> by 952; anit Mo) j170Y nr ® 

x proyas v2 ne spony 25 7967S AID 

ING qwspy i = bwdz ys [NIT a ai 

sq9bs iy sna bonsan 3932 1°) LVOAIN i 
maay sree pss aivtbym aon 
sy ONG (9 gk sare D993 Bt owe WIN 
ere" seats ’ boibs SOHN BVI AN bight 


oot, u es 
Pl 
a. 
+ 
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So te 
ba 


SO ePART OF A LETTER 139 


Oe enor ON LETTER 


We have here the beginning of a breezy letter written by someone 
in Damascus to someone in Fustat. The writer has recently made the 
journey from the latter to the former place, earning or begging money from 
(Jewish?) communities on the way. Arriving at Damascus he is mulcted 
by both Muslims and Jews, but especially the latter, who are jealous of 
him. After establishing himself in business he has more trouble of the same 
sort, and is befriended by the Muslim ra’is. Here the text breaks off. 

The use of “ashraft” and “nusf faddah,” instead of “dinar” and 
“dirham,” is found in No. XLI also. The “nusf” was not used before the 
days of the sultan al-Mu’ayyad (A.D. 1412-1421). Our fragment may there- 
fore be dated in the early 15th century. 


Deca se. al-Sa‘iid. May God prolong his life......... 

3 and direct him, and reunite us by seeing him in Jerusaleml...... 

4in good condition? And in your days: A!N!S!8; since the slave* 
prays for the Master® 

3 often®: “God requite your heart with all that you desire, and give you what 

6 you seek in all your undertakings! God prolong your life and multiply 

7 your sustenance? as long as days and years continue!” God enable me 
to [answer your] questions ! 

8 O, Master’, do not ask what happened to me from the day when I came 
up from Cairo ! 

9 I had® good luck by the grace of God and your grace. I came to al- 
Khankah’, having with me eleven 

ro half pieces of silver. I stayed! four days™. I made five half! [pieces of 
silver]. I arrived on a Sabbath" in Bilbais!, [and so] I made’® 

1 nothing. We went to al-Salihiyah!”, I made three half! [pieces of 
silver]. I came to Katyah’®. 

12 | stayed" five days!®. I earned an ashrafi!®. We came to Gaza. | 
stayed" fifteen 


15 About 35 kilometers from al-Khankah further along the caravan route. 

16 The first two letters of ndmy occur also at the end of the preceding line. 

17 About 55 kilometers from Bilbais, further along the caravan route. 

18 About 75 kilometers from al-Salihiyah, further along the caravan route, in Sinai. 
Cf. Wiistenfeld’s edition of Va#7z, vol. iv, p. 144, where the article is omitted as here in 
our fragment. The & in mprd, nrind Gb ne): maaqp Nd (1. 13), represents the vowel of the 
preposition. 

19 A gold-piece worth a dinar, or somewhat less thana dinar. Cf. Dozy, Suppl., sub voce 
and our note 23. The preposition 4 is here properly used with the verb. Cf. Spiro, 
Vocab., p. 413. 

20 aran5, cf. note 18. About 190 kilometers from Katyah, further along the caravan 
route, in Palestine. 

21 qwypppn Lidmastd‘sher is an interesting form with transposed ‘ still retained, and 
¢ changed to ¢ by the ‘. The modern form is khdmastasher. 
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Cnbay ox xn A nyp mIIBINP mo sows nbpy py 

yap ony -yp ray Ay) yA sbibs FNYIN YIOND 4 

ony a pmigbs NITY MIA BAD NaN *pRaox ARIN 1s 
D273 jp nysy ad5s85 ody op one ssnay ann 6 

YD DPNOBON IYNDD YO MSWN yII [4 myn ‘7 

bse pass oS mms mbes paws may sosabs psa) 
syoapbs ainids *5 ans) 9¥2 ib xb TIN TW 9 

Amin map vo3 prabs rd vox NA wa 2 
yomaxe max w nd pops xi ydxp my np 2 

wy nbyds yp omnia nbeyy pinds Twos aay 2 

Fay yt oN wi Snip yas pds aya 5 xbox toa xp xp 2s 
psa p Noy aya p months ayyan qwy Aan) NEN 

FD PDD MeSH ANI J MWY OD yD NMI NID Tbs 2: 

SINT oy. oy Sa ndxpa sya wot} TYP NNA 2 

manda snnpbox nxpsxa yi mp2 mons bs 27 

pn Sy gpa spy open y3) poss nde de Sunt mapds 2s 

9D Ng wots oe nyp © qa ASS nays yo mas 20 
pai adn 85) type Sp mS prams 55 nnn sims: 30 


22 Cana of Galilee, north and east of Nazareth. 

*8 If the ashrafi was worth 15? dirhams (cf. Le Strange, Palestine under the Moslems, 
p- 43), 75 half-dirhams or half-faddahs would be the correct total of the collections in the 
various towns. 


Be Sd. Cf. note 11. 

°° He put aside—though where and how ?—68 half pieces, and took seven along to 
Damaseus. 

1D To) siobe Imi 

27 oN oN IYNDD possibly for ONS MINDY. The singular, D)739, is elsewhere 
used of the addressee of this letter. The plural is here used of the Damascus Jews. 

28 »blaS! Fork with ee redundantly. The writer was virtually seized by the Damas- 
eus Jews. 


29 T.e. the Damascus Jews. 8° Vernacular idiom. Cf. Spiro, of, céz., p. 119. 
31 hyn. Cf. the Maghrabi form Zama. 
32 The vernacular negative, md......... -sh abadan. . 


wi J a : <8 
33 yt. See Dozy, of. cit, vol. i, p. 736, “inspecteur.” 


*# Since in line 9 he says that he had only eleven half pieces upon reaching his first 
station from Cairo ; and in lines 16-17 he says that he left owing four ashrafis (= 126 half 
pieces according to line 14. Cf. note 23). 
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13 days. I earned an ashrafi!®, I came to Kafr Kannah™. I stayed" five 
days®, I earned 

t4 four half" [pieces of silver], The total [was] 75 half [pieces of silver]*%. 
There crossed over with me to Damascus seven 

15 half 8 [pieces of silver]. The remainder I held onto* as a present [to 
myself ?]?®, We remained on the road 45 days 

16 until*® we crossed over to Damascus safely!—By Allah! I went out from 
among you 

7 Owing a debt of four ashrafis !—with the help of the gentlemen2’, 

18 against my will? I came to Damascus safely! I went to the ra’is, the son 
of the 

19 Sharif. He took from me 15 half [pieces of silver] and he gave mea 
receipt in the [presence of the] aforementioned assemblage”, 

20 [in the very] midst of it. And I went about my business®°, The rest 
heard [of this]. They were jealous about it. Five of them*, 

21 the ra’is (of it) [and] others, said: “We shan’t listen to this at all®.” And 
they gathered in a crowd 

22 at the house of the mushidd®*, all of them; and he tried to make peace 
between them. The peace turned out to my disadvantage. 

23 They said: “We shall not take more than 20 half [pieces of silver].” 
Now they have taken what he took, [and] 75 half [pieces of silver] 

24 also, and a gratuity of ten half [pieces]!8, the total being 100 half [ pieces]. 
But I owed 100 half [pieces] with [the debt 

25 Of | which I set out from Cairo*4, That made 200 half [pieces]. I desired 
fifty half [pieces] 

26 before 26 I should take my seat™ in a shop. After an idleness of 25 days, 
after all 

27 this, I clothed myself for 100 half [pieces] from sums (?)® which I bor- 
rowed *¢ at interest?” 

28 payable the next year®8. And peace! reigned, with your favor®®; and sot 
[also I] myself 4° [was at peace], and I had no more anxiety 

29 at all“, with the help of God. Blessed be the Lord?! I sat™ in the shop. 
The Jews 

30 were jealous of me. I went to the ra’is. I told® him. He said to me®: 
“ Stay where you are, and don’t be afraid of them.” 


35 T.e, “sources.” 
36 For this sense, see Dozy, Suppl, sub voce. 
37 Hebrew N37, 


de OE 2 eae ‘ 
38 aiwl, an adjective of defect, derived secondarily from 4«w “year,” and meaning 


usually “skipping alternate years.” 
39 Vernacular dznazrak. 
40 T.e. “my head.” Cf. Utd Um dems C4 and the Ethiopic ve’es, “head,” “self.” 


2E Z oa 
41 S59) od. 
42 thkét. Cf. Spitta, Gram, p. 232. 
48 £alli. 
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XXXII. PART/OF AVEE a 


Paper 74 x 5% inches. 

Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 

This letter originally consisted of two pages (cf. line 23), probably 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
XXXII. Note the persistent rime. 


sy Soa mpay ney pay may wR 
saya yada ays ova St Ss Soe sre 2 
:foolp *Smws py maa wp wn 13 9 aM 3 
sy Inv) o_ nbn" ‘msm 4 


snob ya nin Sys ain ayaa snsxdpn wy aoe nap? ns s 
6.5 ObonS im na ab an jn aN TOBY 6 


ee ee “OND NIM PIAA “DMP Ty “yh 7 

eC, 2 -wyp So pons -p.... a1 mts 
SSE ey 2 ee 
fac cuore ote Om Oe 3 sa ea Sco cue Oe 


mop nam ‘moy nen onda apy San ndva aa « 
fy? aan OMA aI IAM TIN “MAND My 
BTID “ANNE PIN apres wa -ybyas2 on. 3 
Soph x asia yay ee Ty yr OATAN 4 
pose nnn sayy wane Se wep a nas xb mwny is 
.F9D Ap ta ap ya, Sinn ap pany -ybasy 16 
Pe) San pin IA ANBAR NA Psy AEA 7 
Jee ‘yma war ann [S}gabs vay yrs Sap oayapns 


1 Psalm cvi, 3. 2 Psalm xli, 2. 

SP salimexxs5. 

* Isaiah viii, 17. eas 

5 YN? 6 ny? 7 neyo? 828m 

® Tsalah xxx, 3. ) 

10 Feminine endings forming a sort of abstract noun. 

1 The Arabic name, with Abi changed to Abi, to make it seem Hebrew (cf. Abimelek). 


Pate XXX 


& Ne SD BEE SS ON 
ene ‘oe eae ase eS A ay en We 
- ares ALS T WASSY? * aa e799 85 xe Sal Cet 
oe es So MPT ae 
: ; r a oe WSS SURMISE RN 7, +i v7 
ee f - “Wess Bea tain 2 gv 
DR toe Wee rg a ac SUR ae “ora ay ayy 
eS . ae ee ry bai Aa Reed da 
= ae SSeS i : ou ae 4 aren ere tee oT) 
“ASS hon Se ee ty a vet fae whe 
Se moperet sey I anxennartess 
OM Searemieniogs sat tic OUR NVI ey 


ina Falk QUA GAIN A eel 
ASD INA THY BE RT OSK YTV 
SHOY TEMAS We TAD TY 
MP AR eats Tine snn tay 
Nea ters eta gee Semen mee 
SE SS WRIA, “wpdlenie paeen iy aE 
“wind v aa wen TWAIN: RN aLCepht Sheil a'as] 
“sky BS WM TT adele vaya ney 
mea ana y AD AREY MEO Witt ean 
BON WR PES be ena ete ner po ats 
: ripe net ye irae eae Tey ARMA Bas 7 


ota bis See Se Ow? oF RE et a ytie re a Bae 
astra yt ees mone go ema AAS 
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SPAR T OF A LETTER 143 


DOO wer A LETTER 


A letter from one, Tobiah, to Abii Sa‘d Abraham Ibn Aba al-Fad1 Sahl 
al-Tustari, the wealthy dealer in rarities who through the mother of the 
Sultan Ma‘add, a slave-girl from his market, exercised great influence at 
court until his assassination in A.D. 1048. See Mann, of. céz., vol. i, pp. 
76 ff, and Index; Gottheil, Jewish Encyclopedia, vol. v, p. 62. Our fragment 
is without address or date, but can safely be dated at about A.D. 1048. 

Tobiah has had great misfortune. He explains that he did not come to 
Egypt in order to obtain assistance. 


t Blessed are they that keep justice, and [blessed is] he that doeth 
righteousness at all times. 

2 Blessed is he that considereth the poor. The Lord will deliver him in 
the day of evil®. 

3 Woe is me that I sojourn in Meshech, that I dwell among the tents of 
Kedar?! 

4 And I will wait for the Lord, that hideth [His] face, and I-will look for 
Him* 

's [To] the Beauty of the Dignity! of the Mighty One of the Princes of 

Commerce! Honor, Glory with® those who teach walking therein ! 

6 The Courtier, the Gracious Countenance®! Illustrious, Merciful of Heart, 


Ouse ANG Ove 

, And for ever and ever he shall be established. In His commands he is 
CPUS hr settee eons: 

8) Beautiful, Good;-—.... to do every thing well’...... 


9 In his spirit escape®. Asylum under His shadow®. Every...... 

TO covcvscccccscvesvresnssseressreesesssserserssesseresseses 

ir To the Honor of the Majesty of the Praise of the Dignity of the Congre- 
gation of the Multitude of the Height of the Beauty of the Dignity’ 

12 of the Abundance”® of the Crown?° of my Lord and Master the Wise, the 
Intelligent, the Pious, the Generous, Upright 

3 in his ways, Perfect in his deeds, the Honored Prince, the Glorified 
Fol detae ce. cohen oe! 

14 Abraham, known as Abii Sa‘d!!—May his Rock” be his preservation, and 
may his Protector help him’! May his wealth not 

rs decrease, and may his light not be extinguished! May they fall that 
rose against him, and his enemies be brought low, under his rod! 

16 May they be confounded! One and all, may they be confounded! Son 
of the Honor of the Majesty of the......... 

17 Beauty of the Crown of the Glory of the Beauty of our Lord, the Elder, 
the Great, the Princé....5. 0. 

1g and the Honored Sahl, known as Abi al-Fadl. May his soul live™, 
Quickened se... 0-0 


2 Le, God. 13 NNW)? M4? 
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sayy pay pacamm Sess nnn pen nna pry by 
“AID IY WN “AIA MAD ANT DYNA yy 2 

my yoy ynayes AMA TTY As Ane pAb Jppwn 
SATA Tes qe 9at3 Nd) sara pnb sep ps mon = 
DN) AY PPA ATTY PIMNNNDA 13 ND aD. ND 23 
xd vp nyt yotind xe sagan yp vaya pas bee 24 

537 DIT yD WpPANw WIyI OED PIN AIA INN 2s 


15 NIP Aramaic. 
16 p40, “pages,” literally “rows,” “series.” The letter originally consisted of two 
pages, our fragments XX XI and XXXII. 
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19 of the righteous, in the Garden of Life, under the tamarisks of the Garden 
of the Serpent”, planted in the Garden of Eden, 

20 saturated from the Tree of Life! The purpose of this, my letter, from 
a man poor and despised, [and] 

21 the establishing [of fact] to result from this [letter is that] there have 
passed, over Tobiah, your servant, the lean, troubles 

22 like this. And there is no book on this [subject] for [you to] study. Nor 
[is there anything] like my words when I say: “ What is this!” 

23 Nor am I like another man when Thou [O God] hast brought me to 
this!” These two pages!® have been drawn up!” 

24 for you, my Lord, the honored Elder—May God preserve him !—to make 
known the causes [of my plight]. For I did not 

25 come here to the land of Egypt in order that I might seek anything 
from the elders. 


7 9p? 


ty) 


146 GENIZAH FRAGMENTS 


XXXII. PART; OF ASU Esisis a. 


Paper 7 x 6 inches. ; 
Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 
This letter originally consisted of two pages (cf. XXXI, line 23), 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
,OOGUE 

Shy 327 Naya monn Sas -pmens) INKY: 

ima xd) opr ts manda nbn my ona 2 

[wplaxy tmx os Bb nspy xb on 7 wypa mM s 

fons 5 pnd x5 pa oo yo cnypa xd) mn bP « 

y.5 Dna Ne ee nbir adpyn 137] s 

[b> mwipn ny dy yen pee yoy oda) -min ppp. 6 

Anan INBON 'aN TN) MA pms Tap MwA 7 

DIT IW 3 WIYI BN AIM WPA pI NIN [D8 

om by smtasn ‘Sys a aba onsapss at nye awed) o 

SOD NT ANT Typ DBS TD OW BY 59 13 1 

id ee ? 

Ann) [Arn pyppa sna” oN mY Nays yoy 

Gyr won See sosw sad one) cana mows wb 2 

Sem jpm vas a6 onan Spey nner nabdya ss 

DIpaA IN nT Tayaw ndxw owye sprian 14 

ion 9 pow xby wry Son nwyy oD man ps 1D nn 1s 

ma AyDIM mapIn Ny Dow sby axw3 Joon 15 rbyr 6 

r fe 
393 7[7ayl> mpny sym waa. ma aoe 75 aay sat 


2 
PON IWS TIT ye now IMs 3 AND NIN 318 


1 Read perhaps: [72] S[an] *NS naw [7D] nbyy, “except what I brought with me. 
All is gone.” 


2 See No. XXXI, note 11. 
3 smaiaw for mw, “stubbornness,” or *MI'Y “service ” ey 


Puate XX XI 


OA EUSP JEM | ESO TOT! 
Beart a) Bib sence: srarate wrt ye nse" 
| % codebase aad Nt DS ee 2 STN 
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XXXII. PART OF A LETTER 147 


BOXES vise OF SA LETTER 


As the context shows, hardly more than one line has been lost between 
XXXI and XXXII. 

Tobiah has become a burden to the Egyptian community through his 
failure to support himself. He desires to return to his home, somewhere 
in the “ Roman Empire,” and asks Abraham to give him a letter which will 
protect him from molestation. 


1 to go to and fro and get a living; but I came here for another reason. 

2 And I remained a whole year [engaged] in the business of my honored 
Master. But I have not beheld 

3 any profit through the work of my hands. Yet I have not stood before 
any man to beg 

4 of him support; nor have I begged of [any] man; nor has any man 
given me 

5 [anything,| from time out of mind except.....02=......... z 

6 in this place. And God knows how we lived—three persons—all 

_7 the year, burdened [with] the need of sustenance. And Abu? al-Faraj... 


8 that my Lord, the honored Elder, was angry because I have dwelt among 
you. 

g And when I heard his words, I said to myself that perhaps I had become 
a burden to them. 

10 For day after day I stand before them; and my Lord’s patience is ex- 
hausted ; or 

11 he has heard(?) about my stubbornness(?)? from the day when I became 
a member of the community in this place; and he became angry 

12 at my dwelling among them. And I made up my mind to go to my own 

~ country and to 

13 my birth-place and my kindred; and [I am] placing my petition* before 
my Lord, the Elder, the honored Prince, 

14 that he perform my request, on account of which I came down to this 
place. 

15 For here there is no one who has been gracious to me, or requited me 
[with good]—Quite the contrary ® !— 

16 save only you. For your favor has remained for me perfect*; and you 
have even added and will add [favor] in this 

17 matter. And you will have a reward in this and in the coming world. 
And [my request is] that you prepare for [me,] your servant in the 
abundance(?) 

18 of your wisdom, a letter. For I fear that [evil] may overtake’ me on 
the way, even as it overtook” me 


.on3mn, sien, =e Dew, 7 aati, 12207, 
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Dyn tn TNE yom NIN TOM saw semn yD) DYN 
sbasia Sax amy tangy a myn onn pts) xdom nya 2 
sytae eb snynn Sepp nr Syy mime a pose DT 2: 

Seay sray 12 tase wane xd) pn ay py mye 2 

ows [> py ey meyer mis Soa de yp as Dey NBN 23 
3 JONNY MYPIMAAY MINA ONIN PAN NYP" 933 

SY MNY nyDID NI TT WINS WII! wrM 2s 

iy an xd d5 ays atta Soy abn 55 pn vow Sxwnn 26 


8 Probably the modern Henassiyeh near Benisueif. See Baedeker, Egypt and the 
Sudan, 1908, p. 206. 

® See No. XXXJ, line 14. 

10 T.e. the Roman Empire. 
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19 at Hanés® Had it not been for the mercies of the Almighty and the 
favor of my Lord, the honored Elder, I should be today 

20 in prison. In those days I had [money] in my hand, and I gave a bribe. 
But 


21 in these days there is not in my hand anything ; and on account of this 
[I am] placing my petition’ before my Lord, 

22 that he may deal graciously with his servant, and not leave him to perish. 
For your servant will magnify 

23 and glorify the name of my Lord, the Elder—May the Rock preserve 
him ®!—for all that he has done for me, and for every man 

24 in all the congregations of the land of Edom”®, near and far. And I will 
order [the] second#! 

25 and [the] fifth™ to pronounce a blessing for my honored Lord in the 
synagogues. And from my Rock® [I shall make] 

26 the request that He turn aside from him every disease, and every evil 
decree [of fortune:]” even as it is written: “Not shall befall ” 


Hye. ANANA 3°w, etc. There were the WN, or head of the school, and the members, 
Dan, arranged in a certain order. See Mann, of. cz¢., vol. i, pp. 54, 264. 
Hest fa pale 

OSS) ahlinals 

14 Psalm: xci, 10. 
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XXXIT]b LEE 

Paper 7? x 52 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIV, XXXV, which 
it closely resembles in writing and language. All of these were possibly 
dictated to the same scribe by members of one community. Cf. also the 
similar writing in ihrer durch die Ausstellung (Sammlung Erzherzog 
Rainer), Wien 1894, opposite p. 262. Many characters are completely 
assimilated to one form; yet the same character may have different forms. 
The language shows strong foreign influence. 


Recto: 
nnoxdpy rn oxy Seabee pre Ose ip apa mds Ox vans: 
| any) 

svdyr poy ado: nam way jo bo 85 pnp bs yo metys N31 
FON TN AD INDON YN ON m8 TIP TIS PLAN JOMND 3 
sby Gaby: mad say sna mw sys nbyy ys owdip abys qos ox 4 
Paldp pear qo Sapa ma ty tied 5 Ss soma nxdods Syn 5 
B91 por *5 sy pe Abs to Soe 959% ny tp nap Suv 

J... BSD TWN SID? 8D) AD MD MIN AND NON NID 7 
YIP JANIS nanay AVON Bray Sos Sy Tbs apa apr 759s 
NY NTC TON MENDY Yap BAM wv md sayy xb vox on... 9 
bs BY ND 8D on maNpAb ndpy ayes po a am ab onder mst 10 
xm nippos ‘Sse dno Op qova> ny ny cabs qos sd nya 
naym pasbs nday psn ob ps ninns ap mp opa x 
Ti Nm Dabs Jao ach ow a Nb at NAMDp Fad gmp Abb ss 


1 Cf. No. XII, line 1, where the complete expression is used. For this sense Npces) 
see Dozy, Suppl., vol. ii, p. 319, line 6 from below. : 

2 lad. ) 

% Much of the difficulty of translating these letters lies in the intentional vagueness 
with which they were written. There was danger of their being intercepted. 

4 See Dozy, Supfl., vol. ii, p. 697, col. ii, middle. > 


° Vernacular ma dayya‘na losh. But the -sh is still objective ; not yet adverbial as it 


now is. 
swe? IO: tee. 
8 by po TS maes 
DP ode ard, 


Prare XXXII 


te 
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b. 1 
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Piatt XXXII 


$u965 KASD gt)" pron y” be APUANI wyysl 592 597 ee 
O54 YD ew pelauarn Lyo*® ghee BO 
SP cay spor day very 3 + das DUWZ- 
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ee 5 ’ Sid We cag ey 28 BF 
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} 
| ' 
Ow p prize POY VO” OO wy osiok 
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XXXII. LETTER 151 


eNOS meek) LER 


A letter from ‘Allan(?) Ibn Yahya to Abi ‘Umran Moses Ibn Abi al- 
Hayy. The former has left the latter and gone to a distant city, whence 
he writes back concerning a number of business and personal matters. 
Both are engaged in handling miscellaneous merchandise. One is strongly 
reminded of II Timothy iv, 13-14. 

Where the context is lost translation becomes uncertain. Interrogation 
marks might have been used more plentifully. 

There is no date. 

Recto: 

1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his prosperity, 

2 and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires? [after 
his health. Written] when 13 days of Shebhat had passed. The mercy 
of God be upon you and upon us 

3 through its most favorable termination, and make [it] acceptable to you! 
May God hasten the happy? reunion in His goodness and His abundant 

_ kindness. He is [sufficient] 

4 for that. Know, my. Lord, that I arrived after tribulation by sea and land, 
and found everything in 

5 a condition of safety. We praise God that the matter, about which we 
told you, and about which my heart 

6 was troubled—that matter has turned out rightly for me. And I ask God 
to direct me and prosper me in [the business] 

z in which I am [now engaged]. Verily He hears and answers. And it is 
not possible for me to explain® to you...... 

g this. And those people had already paid* it?—May God protect them !— 
And I went out, and [then] I remembered you. And already......... 

9 their......And they said: “ We have not wasted® [anything] of his.” And 
I saw them talking. And they journeyed to him when he wished. 

ro And I saw their condition. It was not good, on account of weakness 
and insufficient nourishment®. Then, when it was 

11 Friday, your brother came, after I [had come]. I went? with him to 
your house. He said: “ Bring out to me the grain.” But there was no 

12 strength left in him [for such a task]. I needed first of all a tailor’. 
And I turned the sacks on their sides, and I worked hard, 

13 by Allah, at it. And that® grain poured out [of the sacks in] good [con- 
dition]. There was?® not anything [the matter with it]. But he went 
to work and hauled out the whole business. [And still] he didn’t find 


of - ae BE 
8 This line is in very bad Arabic. (yl is used for sil Jo! intervenes. NN (?) 


should be DX'D. }INIas an “outer plural” of ye does not exist except for the 
foreigner. One can only guess the sense: He tore his clothes, working (?). 


9 T.e. “the grain of those sacks.” 
10 Vernacular ma _fth shé. But the -shé is still subjective ; not yet adverbial. Cf. note 5. 
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seqaby yo passa oad dhon jx Jasna 1B NNT BA wy awd 4 
Bey pA mypt apy am Apt nn vw xv Shan xb yxp xmas 
SPN NIOND AADT NBD NNN pao. nb ybT2 NaN) [27 16 
bypr qo stds aabs saabs any oN by ponds sas rds pND7 °B 7 
Soy Smva pep ma nd nans ap Sxpy rayds wap! mp JNO Np ND 8 
sox 5b nbp apr wayy xv A TINY YN ANN 981 797 9 
maxpy> p53 Dy Nb NA ATS EnEy) Ody ony 22 
ayy swxds nay yrpia od pans ps pos 9 xp api mayne 2 
bbs by orvby nynyy yay arp pay wy map byy xp = 
by) sp eaby mppbye 759 0B Dn) ND NINY 1 DTD YNID 25 
IND NIT -YNIIN TNS) MEP P NAB INN AD|NP TINA DY 24 
sox NADP TANI NV NM TS Soyr woe +x amzn m7 95 po 2s 
ign /5 sma ap adnan apa moan aby fan by 959 Sys 2 
pTTaN 9D pNade ysom “ay J> 75s way pn xm TaN 27 
gmp 1 Tox ys aya syS[plby as 

Verso: 
Sp po pny vax pe Sx 5 nag a9 ma c/a: 

Gxt 


? pay ri P 
DN32 [NIT ID NEY prox a op Saw Sy wave nvdyo wb - 


11 Here he avoids the plural entirely. Cf. note 8. 
2 43? 

2 Cienote oe. 

14 Palestinian vernacular form. 

1 Not 73; see line’ 22. 

16 The Maghribi vernacular form. 


17 yJol&. ordinarily means “to bet with someone about.” 

18 D8 for 7)38. Not an error, for it occurs in line 11 also. 

19 DyNVDION AN? 

20 Vernacular zz bzhill ‘ale. 

21 Dele ON}. 22 SON. 

3 See Dozy, SufJl., vol. i, p. 549. 

*4 Confusion between ska! free? and classy)! me resulting probably from in- 
terruptions in dictation. 


cel 
25 Palestinian vernacular Aé% for \iAXa. 
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r4 in the sack[s]" anything [wrong] at all® You said in vyourlettere “1f 
you bring out for them sacks} of the new [grain], 

15 they will mix them up [with sacks of old grain.” To this] they replied : 
“Do not bring out to us anything until this! [old] is exhausted.” And 
I paid them more than® 

16a dinar. But I?* will pay them the second dinar and more! as you 
directed. And I risked?” asking your brother?8, 

17 in the shop of the Sheikh Abt al-Habn(?), about the good manuscript 
copy of the Prophets!® which belongs to you. And he said: 

18 “I haven’t been able to [give it up], because the boys read in it.” And 
he said [further that] you had already written to him about it. So, if 
it is permitted? you [to do] 

19 this*’, write to me, and I will take it away from him, willing or unwilling. 
And I said to them: “ When 

20 you have bleached the yarn and finished reeling it, take whatever you 
can get among yourselves for weaving [it] 

21 and for® embroidering it*’.” And your brother?8 said to me that you had 
written to him an explanation of everything™*. [As for] the alum: 

22 None of it has arrived, and so® prices*6 [are] a dinar and a half; and I 
have offered [mine] for sale to them. Perhaps, by Allah! 

23 some of [the things] will be sold’; and in [doing] that I shall not for- 
get?® the basket. [As for] the indigo: There has arrived 

24 today a second caravan, in which are 100 baskets; and they were not 
sold here. So if 

25 you have the inclination, write to me what** I should do for you in the 
matter. And if they are too much we can divide them. I 

26 will do that. [As for] the dinars which I left with you: Subtract (it?®) 
from my*® [credit by taking] from*° them four dinars. 

2, And take from them the value of the wine of yours which I have; and 
turn over the balance to Rabbi Abraham 

98 al-Kala‘i(?)*4, after you have bought for me from it 


Verso: 
, for half a dinar sugar, and a pot of candied roses* for(?) the Sheikh Abu 
Isaac, in which there are four rotls; 
» because I asked him about [that point. As to] the spikenard**: I took 
it to the Market : by chance*™ into the shop of Banyas(?), 


26 Perhaps DY, yeh, plural of donnd. 


70s wee 


27 ele 
28 Vernacular. 29 Redundant. 
° 
st Ce of the person, + of the thing. 
31 The same as No. XXXIV, 1. 7. 32 Or “saffron.” 
33 Andropogon nardus, or nardus Celtica. See Hava, Arabic-English Dictionary, 1899 


Pp. 331. 
20 
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ae ams syraa aby mdm oat mrp oy pais 1D DNIMBON 138 3 
INMMD NTINNY NT ND SyDr NAD pS INNS pws PII WDdyn 4 

‘ ey 
bay Seyn abby may pea tds ey Gy spa Sy ry apy 13093 98 s 


' 
sop Sanby asena bys san sat say ps qe4p2 sax a nbp apr nadp « 
aspbsy gmp onan Nd snea ENAIn DAN ety bei ON Tay pin; 
prsas snag *S satan byb abn Sy pee od pan xb asd abs s 
amy yea 72 pry was pes dis say sin) Jot owbie np oye » 
sav yomds vas te Sy exbobs pais ya Sy ras pede pedpbs 1° 


bbb 
pawn aw bis Sy spn yx Joven yb anyy Jaxns yD 73. p28) 
spxdp 


yonis od) avSs ya 0d) mnoabs and ond may sy pan 2 
sana 1p 757 bey Satin) x1 75s op abyon pe nindse apr m3 
ap) piben 
Sepp oma aay xmzan toy na Ss yy bards Sxbn nbxp 14 
yrs 
ona pox ann sninoy adyis sae sboya sna nn mtn ss 
obey 
Address: 
Yam pa NY Iw Yd mdse vas 3 oi popy vas py ds wd) 
(RINB(YIN ATM DLsTINY ANA Abo Seve 


34 aye ? 


35 dag, 1.32 oz. avoirdupois. See Baedecker, Lgypt and the Sudan, 1908, p. ii. 
“6 a 


o- eur oS 
36 Caley. 87 Sid, 388 bai? 
70 
39 Egyptian vernacular. 40 Incorrect plural of 4y)5. 


41 Te. $7PN}, with Sy omitted. Cf. No. IX, many times. The p has been omitted 
here and in line 10 because it has become a hamzah, as in modern vernacular. 
42 See No. XIII, verso, line 45. 
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3 the father of the parnas. It was worth evidently(?) up to a dinar and a 
third the wikiyah®, So I'8 didn’t sell it. I desire that 

4 you inform him of that; and if he prefers to sell it, let him do what he 
thinks best. And the owner of it has reason 

5 to be concerned(?). And the death of the boy who lived with him affected 
me deeply. May God the Exalted recompense** 

6 his heart! And I said to him: “18 will lend’? you—I have a dinar [for 
you]—until the man’s letter arrives.” But 

7 do not be concerned*8(?) about him. And [as for] the things®® which I 
left [at] your house: Do not forget about them. And [as for] the 
water-skins*® 

8 which [are] for drinking-water: Do not forget about them. And [as for] 
the basket: Perhaps you will send it to me in the care of Rabbi 
Abraham. 

9 [So] I have informed my Lord of this. And give my greetings [to] my 
Lord the Sheikh Abi Isaac Ibn Tayyiban**, and his son. 

io And the Sheikh ‘Ali Ibn Salman(?) and the Sheikh Abi al-Hasan send?#! 
you greetings*®. 

1: And you will surely have to write. And I would like, if you please“4, to 
have you give my greetings to my Lord the Prince of Princes*, 

12 and to present my apologies for [the circumstance] that the saucer reached 
me, and I! did not go to him, nor did I* meet 

13 him. And I have bothered [you] to ask*®1® about that ; and do not be 
heedless, but let [news of its accomplishment] reach me in your [next] 
letter. So farewell! And 

14 I asked Hilal*? al-Atriblusi*® about the leather box which Abraham left 
at his house; and he said to me: “I have it.” 

i; Remind him to bring it. And I?* will let you know [if he fails], and 
make!® him bring it, and write!* to you about that. So farewell! 


Address: 


[To] my Lord the Sheikh Abu ‘Umran Moses, son of Abi al-Hayy’®, 
whose rest [is in] Eden......... 

God lengthen his life and continue his safety and prosperity ! 

[From] ‘Allan, son of Yahya, whose rest [is in] Eden. 


43 Tie. ONSDON INDY. 
2 


-27 6 
44 SLaai Cp. 45 Hebrew. 
(Sey 
s) Ata 
46 Vernacular a/¢ét, for classical Has). 


47 “new moon.” Se Tobe pO lta as 
49 A certain Abi al-Hayy was still alive but suffering from some skin disease, when 


lines 8-10, No. III, verso were written. 
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XX. lee Ds 


Paper 6 x 5 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

Both the language and the writing are similar to those of Nos. Lite XL; 
XXII, XXXIII, and XXXV; and what has before been said need not 
here be repeated. On the vecto the scribe uses some Care ; but he grows 
more careless, and on the verso his slovenliness is extreme. 


Recto: 

Snxday an ost) bisdss puvds sbi gpa dbs Sse aN: 
ANDY 

rons whip sSy mdds nna paw yo 7b apnosdy yo nsays 0321 
| ANS) 

sp ponym yp xdsn pando ndos sna onins ps xbip st Jobye 3 

pdan pox moms td) ana weer mendes 1p po Sa. adn nbbe 4 
xpdy 

ins mypdss sey stay seas Sip ayo say wad i asm yp s 
a> wbyp3 

pobyy) jo apa nun o22 xaabp naxo1 1) nyos m!29 Sy +b on 6 

sorpdyen 9 Oxy yop Sx pana S wy Sea pipsds ov Sut ps obs 7 
pobex13 

INND pNOMNI on ANIdNd1 AoSs estan noxdp bx nbpi sy s 

spbyn podwp vox mde sw qe pbsp qb) aysp whi xy 40 » 


| podys13 
NDINTEN JD ATID 8D YD Say 757 sy adds sony pap by 10 


myo: o's Sapmy x5Ss ob py ooneyd pemins we pn 0 
dip sy opbyny sox yy sone? x5) pone xb) andy bye 


1 See XXXIII, note 1. The opening formulae of the two 1 ' . 
: etters are alm 
2 Read myNNd. almost identical. 


3 Vernacular mad/dna for Wd JG. 

* “Since you have gone God only knows how we have missed you.” 
5 Aramaic. 

®° Hebrew. 

79318, if not a mistake, represents a childish pronunciation. 


8 dol. 


Piatt XXXIV 


@ FG ININOVYY HVZINAD) 


Pirate XXXV 


q?& INTWOVYT HVZINGD 
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Oe Ves ELT ER 


A letter from Nathan Ben Nahrai, in Alexandria, to Nahrai Ben Nissim, 
head of the Babylonian community in Fustat (See Mann, of. cz. vol. i, 
p. 206 ; vol. ii, p. 248), who is temporarily in Malij(?). The addressee and 
a certain Abt Sa‘d have recently visited the writer in Alexandria. 

Translation is difficult at times, because the writer’s constructions were 
mixed in his own mind before they reached the paper. 


Recto: 


1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
most glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his 
prosperity, 

2 and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires! [after 
his health. Written] when 20 [days] of Shebhat [had passed]. May 
God complete [the month] for my Lord with the best [sort] of com- 
pletion?! 

3 I inform you, O my Lord: Behold you have gone—God increase your 
health !—and we have had? [in the way of] bereavement of you what 

4 God [only] knows*. And everyone in the household [feels likewise]. And 
as for Nahrai®, my [little] boy—{God] preserve his life to you !—he is 
angry with us; 

5 and says: “When will our Rabbi® come, and Abt Sa‘d?” And he says: 
“Ts the ‘dentleman’? here?” And up to now® we have been saying to 
him : 

6 “They are in the synagogue®. They are coming directly®.” And we 
worried [about] how you arrived, 

7 until Thursday at evening Rabbi Abraham al-Kalai!° and the Kohén 
arrived, and informed us of your arrival 

8 with all safety. And we praised God and asked Him for a completion 
fof your plans] with [His] benevolence. And I desire 

9 of you, O my Lord, when you arrive safely, if God will, among [your 
people who are likewise] safe, that you inform me of your arrival 

10 at your place of residence; and I shall praise God for that. And every- 
one in Alexandria", from among our friends 

11 —May they be blessed*!—is grieved at your departure”, praying ® God 
for you [that He will] grant of you the pious prayer, 

12 and not scatter you nor scatter us from our native cities. And inform 


me, O my Lord, 


9 See No. XXVII, note 32. Dozy, of. céz., vol. ii, p. 493. 
10 See No. XXXII], recto, line 28. 

11 YITIIDN. 12'¥ for D. 

13 Vernacular form. 

4 Sonne. 
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Sy nap Nb2 op vox MINION 7D TBI IND JS JANN *D 

sy2 pos stawnan ‘by Sy an5 95o a7 se Toy IND NV 4 
byt 

qbr3 Janna 1s 

Verso: 

max wos yo yronixds op oon nbxp xp ..-.-- JONI 
so op Syppbs 

bs tp qb nnans xy nmin ody payo shed yw Sea pbyny 
nabys mat 

Typ yas TY by oxbied pxdobs byes nan oo xt s 


shy apbasdsnpbp 

aya at Sapy td) ssa adn pxbodsa myn jon Sy tase pbs 4 
prnaxdy oxdo bs 

mnayn yap) a3) uD NITY v9) oxspba nnn 7 pinyos 


053 mo 
xb gana jos ore ov ove Andes mys  sasp xd nbyon 6 
pie soyypn 
Address : 
}2 JN] ATION NTAND nawpnl Sia sann ods myn: 


y3 N13 * 
St DD) 3 ND 42 
smy ost) sanpa mdos Syoe 3 


15 Maghribi form. 
16 See Yakut, ed. Wiistenfeld, vol. iv, p. 639, But near which Mahallah ? 


Sede SO 6 on 
17 Omission or inadvertent change of construction: KGVeed YY... Ik. 
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3 in your [next] letter whether I! shall send you the female slave to 
Malij** as I agreed with him, 


4 or whether you have in regard to her another opinion, for I had made 
up my mind to send her to you after the arrival of 
15 your letter in regard to that [matter]; 


Verso: 


MmancnsOnace I did not ask your Excellency about the meeting with the 
Sheikh Abt al-Mufaddal concerning the matter which 

2 depends upon the’? — because my Lord was prevented from sending 
him?§; and I did not write it to you in the memorandum. I have 


informed 
3 my Lord of this. [Please] give [my] most distinguished salutations 
especially**\to my Lord the Sheikh Abt Sa‘d”......... 21 and my Lord 


4 the Sheikh Abi al-Hasan Isaac, with greetings, and his parents”. Nahrai, 
my boy, kisses his hand, and sends him special greetings. And to 
Abraham, 

3 the bridegroom, his Excellency, he sends especial greetings. And so do 
we, great and small, kiss his Excellency and send him especial 
greetings, 

6 and beg him not to forget us, by way of a pious wish. So, Peace and 
good health, Amen*! And we wish you not to cut us off. Farewell®! 


Address: 


[To] his Excellency, my Lord, the Habér, the Great One of the Yashi- 
bhah, our Rabbi Nahrai, son of Rabbi Nissim”, May God prolong 
his*4 life and continue his™ strength ! 

[From] his** affectionate and grateful Nathan, son of Nahrai, whose rest 

[is in] Eden. 


18 The same person as in vecéo, line 13? 
we 0 
19 Yass 20 See recto, line 5. 


21 [s this a twice unsuccessful attempt to write ondpds? 
22 YONI. 
23 See Mann, of. cit., vol. i, p. 206; vol. ii, p. 248. 


*4xn=o-. Cf. No. II, note 25. 
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XXXV. LETTER 

Paper 6% x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIII and XXXIV, 
which this fragment resembles in writing and language. Although the hand 
is careless, it is not quite so bad as that of the other fragments mentioned ; 
and some of the characters have a different form. The language also is 
better. Verso bears earlier Arabic writing. 

Recto: 
y ney 75> Ty oxt) Nps TGs Ostos MN INDY) DY aN: 
naxdp 
sydss or mann rs pat se Sun ap year podaey Sy 9 95 toe 2 
| sn 
IND Tp WTS wads Jann ower Se nino Abana mds 3 
8} Dy Jaxct ‘Ss 7°} p> TIN nas asin JIN ONT ID YN 4 
Dee mee Ya) Pavaoe ya “Se mera wipe > xdy nd eypan xb mien 
nn neayp A aot nap on ms yet mayp S by ayn ay 156 
BENT 73 boy xa ety ab) poam dp) S55 sows Ox sino 7 
ms 79.0097 NDB MyD when nyay Jay Ame ANNs Ip NBD 8 
“Hypo Sox TN Ss yan cnn Sap sia npr Dar ow Sp tax » 
sani xb yp sks mvs mete new Amp 75 pans tnd +0 
ATBY NIT ND MNDBNY NDS MONT NON NIT TP) TIT NON ey 
maa Yo Oop Stbp meennosy aa p See sayen nayp 5 yy 2 whe 
myst 
TAPS TB Fsba NID sme mayn 9 Sspy dw npr po dads ards 3 
THY NOB AT WTS Jaa AND yp Sy max nbys aod npr 


-J 
1 Koran, Sirah i, v. 1. 2 lan. 
3 Vernacular. ey “He was cleverer than lh.” ; .* 
* Vernacular. ® al-Busiri? 6A kagabah = about 11 ft. 7# in. 


7 Vernacular dénanir. 


“The eee er is perhaps a deleted 9. The form was then vinta Egyptian 


vernacular for Ady. 


Pirate XXXVI 


BCG INANDVYT HVZINAD 


LLY UNS PALE NGA Stn. Fini ag 
Age gO tas frag 
Pi eel, ARCHAEA 1, 


& CHET AN DWTS ead 


he, ee GE CNIS, J, OMG 
RY De ABP Ste 1M A isthL at og 


Leh. Fol 1G 1S MOT 
Cures. LCs : 2 : 


at 


a 
of “ 


a Pit Lon s 


% firy ste | on ba sa ae e253) shi 3) 


Puate XX XVII 


q CG INAWOVUY HVZINAY 
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ee Vere io LIVE R 


Two men, both Jews, have for more than forty years engaged in business 
together ; one of them, the writer of this letter, travelling about, the other 
remaining at home, as indeed was often the case in partnerships. They 
handled general merchandise, but especially cloth. They advanced money 
to weavers, and took the cloth as it was produced. 

The writer now complains of his partner’s inertia and timidity, and of 
his own exertions and losses: perhaps merely the business usage of the 
time. 


Recto: 

1 [This is] my letter [to you], O my Lord and Master and Chief. May God 
prolong your life, and continue your strength! [The month of] Safar 
has come in peace ; 

2 and praise belongs to God, the Lord of the Worlds!! The weaver has 
arrived here? in the midst of the Festival, and a letter 

3 has come to me through his arrival. I went out to [meet] him, and he 
delivered your letter, stuffed with excuses. [You write:] “He has 

~4 taken advantage of me®.” My opinion is that you are shiftless, and want 
people to come to you in your shop. He knew that 

5 nothing* would be done for him or for me [through you]; so, he went to 
Ibn al-Basri® in person, and [the latter] paid him the 

6 twenty-seven dinars and a half on 30 kasabahs®. He delivered to [the 
latter] on the day when he received the dinars’, 5 kasabahs [of cloth]. 
Then 

7 he did the same thing with the rest [of the cloth], little by little, and at 
last it was finished. And he did not tell you how he was getting along. 
On the contrary, he kept putting you off, 

sas I have said. If he had only told you, and you had gone along with 
him! But he went back§ to [Ibn al-Basri‘], 

9 and [the latter] took every day and each time what was convenient, until 
the business was settled. And as for sitting idle: 

1o [Tell me,] when have relief and joy® ever come to you by chance? You 
went to [the weaver] as one goes who does not buy 

11 anything except for cash’*. Now, you and I, the first time we did 
business with him, found [that] he had no 

12 more than a little in excess of 30 kasabahs. Yet we paid the 100 dinars, 
and you got all the rest [of the cloth] little by little. But if you had 
paid 

13 him the dinars’ at the time of his arrival, and he had said to you “ Wait 
a month,” it would have troubled you in a very short 

14 time, because vow! would have acted as one who fears that the house 
will walk away under one’s very eyes, so that the profit does not 


- 20. - 
9 4dblas? 10 See Dozy, of. cét., vol. ii, p. 849. a Hi gS? 


21 
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nbyy tds snyps Sy map) tpi nn Nb spp ApS ssaynds: oN 1s 
3> Syn sp ws soon ary OSs oats pbs sass 1D ANNI 397 6 
sxnox xp Swabian | 1 
Margin : (a) 
roy sb my jabs gasp Sy par adds aba se aindid xox 12 
PTI MAY AB ANAT be TyDbs 
Mane 
PNANN POS PRT AT yn Na Nps Aayp 32 pxadlss...p1s? MN 
bypn pans pan ‘> mgyan xb) adds pan sips sass | sp Sy 
nana Sx sa ysnsne wy | Ss pam ap Ox 
Verso: 
snbo pnpbs mo sap 59 ean 9 saxni wt Ads yp n3x2 1b: 
IND TP? 
N70 WEI AN NED NA YSN apn nnn poyy xo voyn 1 a2 
shy npr bob naan to 93 any map Sy a3 qnamy °B 9 ‘DOP 3 
1 aNpondd ‘ANDNPD MIND “yD 4 
bo sp snaday abs pypn saynn x ndpy nay ndyani ways 87 5 
orp oy now naNaay ANA Ib DIPN VINE N'Y NID NON TBIN TI 6 
mayp a35s mn *> Oynny ssbie* Seen nbn pv spp ssoyNp? DdD 7 


x5 xyonin NBM 8 
npy3p myypp 9 
sin) adds vapny mbox Ne ys to 
SSIs rebel ne rai bpm pe Spaced pd Cgh& End deus Cool pol. AR gd Ape) 1 
So Usa) | ine es ee a et a Ltt cee ee a ree Also olay alt lb} 2 
ay} pel wPolatereteresetetsfeletstalotsheleret= evel 3 
asm yp) Crocmyl) AM syn 4 
ope pists olay all} Jib} rloy! ps ol! S90 8 pach WKS os 5 
odwle slits ogre Cuddy 56 
12 Hebrew. es A 
18 Cf. Egyptian vernacular @z/wakd. 14 Hebraism. 
16 Hebrew. Deut. xxiv, 15. 16 “in this age.” 


ner | F ‘a os oOo, 
YT 93 (ust V. jussive) and st (y +S). 
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t5 return to him. My share has decreased—no deception [about it]. And 
I have called attention to your epistle, which has arrived at the [same] 
moment [as] 
16 the letter of my Lord Abii al-Sariir—May God continue his strength !— 
You say: “ What# has happened‘ to you?” 
17 Send first of all what he prefers: 
Margin : (a) 

Let it be [anything] except the whole of it. When God has made it 
easy [to do so], and you are not worried about what I am entitled to from 
al-Sa‘d—[the matter] which I mentioned : 65 kasabahs—send it 

Margin: (6) 
tohmey. Let the remainder, 53 kasabahs...... , remain yours—about the value 
of a dinar, more or less. Charge it against my Lord Abi al-Sarir—May God 
protect him !—and do not divide it with me. Let the two [things] agreed 
upon be: extension of the, term, and distribution of the thing. So there 
will arise from it a blessing™. 


Verso. 


1 If I had had a thousand dinars, and you had taken this!® amount [from] 
me for all this length of time, the 
_2 ruin in my condition would have been like [the ruin of] a beggar, instead 
of profit: “ And upon it he setteth his heart?®.”. This [has been] 
3 my lot in partnership [with] you [during] more than 4o years. You know 
others besides me who will bear out my testimony at any time as to 
4 my bitter toil!” and the greatness of my patience to [undertake] journeys 
3s at my age?6, You were most kind to promise and say: “ Do not dis- 
tress!7 yourself and endure [hardship] on8 land and sea without 
6 limit. Send me whatever you like, and I will see to selling it and sending 
it off for you.” So I relied upon your word. 
, But my share did not help me—no deception [about it]. Be so good, my 
Lord, and let me have 23 kasabahs. 
s And send them together; not 
9 cut up, chopped up— 
10 if it please God. God only is my sufficiency ! 


In Arabic letters’ ; 


: Lo the Sayyid Bu_Sa‘d...... Ibn Abt Salamah Ibn ‘Ali Ibn al-Masri. 
From Israel Ibn Israel Ibn Daniel. 

2 May God lengthen his life and continue......... Fustat. 

SSAC May God strengthen ! 

4 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate” ! 

; The letter of his Excellency my Lord the Kadi the Imam has arrived. 
May God lengthen his life and prolong his strength 

6 and confound his enemy, and destroy him who envies him! 


se 


on 
18 by for ‘a/, Egyptian vernacular for ..J! Usté- 
19 Extremely uncertain. 20 Muslim formula. 
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XXXVI. AN ACCOUNTING 


Paper 103 x 3% inches. 
Arabic in cursive Hebrew characters, distinctly written and well pre- 
served. Decipherment would be easy, were it not for the peculiar nature of 


the contents. 
On the verso are notes, in another hand, like that of No. XVIII, and 


apparently in Arabic; but they are badly written and badly preserved. 
The words “gold” and “silver” can occasionally be made out. 


Recto: 
‘pwa 


FD npiny Mas Sy yas pws aNDN « 
Soxapt mde jeune Soy sD YD TD = 
ib ponds TexpaN 53 sypbs ‘ya AyD 3 
yon) a sy 3 yan) yd | nm ‘yay 4 
5 ay nbpds syxnbs poo sot 4 bys 


& assbs Sen dt yy mown dn tbs 6 
ss ayy nysoy oanr 8 na5> Sa 7 
Fes NY AYpT moxdy) aan ans s 

AY) NS TINyD * ton Tom 1aN5 » 
Yon pos ‘yo MAD “AYN 3 pyny 10 


3 Jen II TAN TW! IB AWNIN ND oo 
GmND *S PD ‘MIM DTD) yIT DUN) 2 
pasando) SyinidS ta ‘yom ay) TpD “yD4 1s 
YIN FYI DIN AS TD tym yon 


lrawa = waipon ov 43. 

2 Le. “three-quarters.” All fractions, mae two-thirds, were expressed in Egypt by 
unit-fractions. Thus §=3}+}+}%. See L. C. Karpinski, The History of Mathematics, 
LOZ Pele te 

3 Context seems to demand these renderings of pane and’ Cyd : 

+ Ter “you.” f 

6 Without the article and with ban this word must mean some commodity viewed col- 
lectively, though there is no authority for this rendering. 

° Cf. the plural of this word in a similar accounting, No. XIV, verso 4, line 3. 


Phare X XXVIII 


1. me 
yull SOI RNABN Vy oie LUN She 
ea MN is ww eer we I 
sop Vo 


IW SAS) iI 
val per HF SM Wy Soy WF 


+s) MiNi W Dory ans Wi, 
ff Sa Ae 
BF on WAU 


Wihy Ay “% Ae 
yy heme 119% = x 

Sas day DMA) S974) &. 32 
Ben 9K Wipes “hs Isp) & 


hh YN Son 11 e DINE Smee 5 
Seek 39539 Shiv Yess 19 SV vis £ < 
Bods: * ADA) DoDI SOV SHV) 5 x 

hs INS PIAS VOY z 

ge bain Pil ort hoy age 
SON D9 NDI POU NY, A 

fey oe Siw t5t yf seRK4p Ay) pio, 

ILA | +3 Sans TAS fey) s) Oo a>yi 

ops esB yin Sum wus 


J, “a 
a. A ag yon bbw fa cs 2 


STK Inn “DHS abApy’ ridaek 
MMA Sosy/ CMD! OWNS ONE 
Loy rari =? fs 2 
nae 37919 5 a + HPS, ai 
eon by 1 a noe a Be ud 
yf Se Oe ) A 
ee => 
Majhe WS Ti Is eee 
on. | 3d 10) Jy 8) pm, Osye. = 
Ww pent jee ine he) pv wre 
7} A) b o@¢ 


“ ee 
Cale see wr : amet 
4 oe aig 
= one 3 


(eRe | *s 
i Z iy 
s! wim ‘Garra a fon < 


gee nes 
AOR EY dala ar wenoe ue 
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XXXVI. AN ACCOUNTING 


This isan account rendered by some unnamed person to Abii al-Afrah 
‘Ariisah Joseph. No dates nor places are named. 

Many different sorts of expenses, charges, officials and commodities are 
mentioned. One cannot be sure of the meaning of such contemporary 
technical terms. Also, the amounts are not always followed by the name 
of the coin. If the dinar were everywhere assumed, the sums would often 
be too large. 


Recto: 
Blessed be the Name?! 

1 Account of the Sheikh Abi al-Afrah ‘Ariisah Joseph : 

2 You have in my keeping, Sir, a bale of purple [goods], the weight [of 
which is] 4 kintars 

3 and a half and a quarter’, the [purchase] price* [of which is] 14 the kintar, 
[and] the value? [of which is] 66 

4 dinars and a quarter. And he? has a half and a quarter? dinar[’s worth 
of] twine® and rope and leather matting ®. 

5 And he? has five dinars[’ worth of] clover [for] the provisioning? [of the 
animals], the sum total [being] 72 dinars®. 


6 What is deducted [for] provisioning from this: Ship’s porterage, 1. 

7 Pourboires for the sailors, 1. Obligation of the craft®, a half dinar. 

8 [Fee for] seal, and revenue-tax!®, and [for] signature [on] papers, and 
what was paid 

9 to Abi Muhammad: an eighth of a dinar. Apology", one and a half. 

ro Porters, two and a half. Spit", a quarter. Inspector, an eighth. 


11 What was expended in Rosetta: Ship’s hire, an eighth of a dinar. 
12 Obligation®, a quarter and a sixth, and a habbah’. [One] person, I. 


Sea-shore", 
13 a quarter.. Registrar, a half and an eighth®, Bread for the camel-driver 


and for the women®, m 
14 a quarter and aneighth. Ferry™,1. Three women™,a half and a quarter. 


eS Bre Or 
7 43 A i aonead oe / ‘ F 
95 o)) Lonmy? ; xe 


8 664+ 3+5=72. 
9 Fee paid to some guild? Fee paid for thé privilege of doing business ? 


270 7 : 
0 Shaye. See Dozy, of. cit, vol. i, p. 226. 
11 Plainly written common words, but evidently in some technical or cryptic sense. 
12 T.e, “grain,” “trifle.” This seems to be a unit of weight and a coin. Its value is 


uncertain. 
Gwe 9 


roe ve 0 & 
8 pylano plural of dora~o. S dy AR0 
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yon mea ‘AYN 8 PY ANTON INI 
PyMpmY +383) MSpr mpm pn" Mra +6 
ya 3 q19n$S Sam mama mdyow ata 
bxpy ‘yp yan pI Fa ANN "yan 
YI AND TNT ANID DTP $d FINI 9 
mary (A posny aya s mditds py y2 2 
mmd> Sen says S ampp Aya) 8 2 
minpdS mam pene paNra yan As) 2 
panad Srna ‘yom AY) & AIT INN) 23 
sayet azn mado +yan apa mam 5 4 
NIT F py ANT DD 39 pws mI 2s 

32 /NIT AL ADIND DB AYIN ND TD NID 6 
sy) OD 9 27 


yrain ‘woe Sty yranbs axon 2s 
broths iss tb nds swabs: B app 2» 
bs aay d pevayy pride +S mabe ipa 0 
"yOM) DAD) FO4 pOMoN ANI HA spa x 
nas) yon) y3y ‘xt f abspy 7St wp nos 
7 INDDD) PIE MDD NIT Pane os 
DX aNd ‘yond Aya dp yon) yay Ay3 
m3 yy ant Sen endmy 4 a3 3s 
yt p7e5 Sen yp ‘xa J mpdp 36 
ATS *ysat ptdy: at aan yy Spr sz 
pap) ayn 89 mbpuds oysas pon 3s 


15 Abbreviated. Or perhaps another place name. 
16 Colloquial d4vaniya for dai \yo. 


J - 
17 Srna FOF Sanne. pum sate? 


XXXVI. AN ACCOUNTING 167 


15 [At] the gate of Alexandria: [One] person, one and a half. External?s, 
a quarter. 

16 Lodging” for two nights, and guard, and a water-bottle, and door-keeper, 
and inspectors, 

17 and ticket8, and letter, and rolling and carrying [of bales] to the ware- 
house, three and a half 

18 and a quarter. Hire of camel, a sixth and a quarter kirat. Agent 

19 Of the office, a dinar and 15 kirats and a half. Twine, a half and a 
quarter. 

20 [To] Ibn ‘Ain al-Daulah, one and a half. Porters, 5. Exhibition, 

ar one and a half. Scraper", two and a half. Carrying to the place of 
embarkation, 

22 a half and a quarter. Porters, and inspectors, and gift to the scraper", 

23 and the scribe of the place of embarkation, one and a half and an eighth. 
Pourboires for sailors, 

24 two. And gift'® to the chief, a quarter. Breakfast [for] the ship[’s crew], 
a dinar. 

25 Total of the paper, 22 kirats and a half. And cash, 4 dinars. 
26 Equalled by?° what was spent in provisioning, 5 dinars. Balance 
2, to his‘ credit, a kirat and a half. 


28 Account of the sale” of the bale of purple [goods]. It was sold, 
29 price 60 the kintar, the weighing in the office of the representative. 


30 Four hundred and seventy-four, tribute to the Sultan; and [to] the 
youths, three and a half. The 


31 balance, 430 and a half. The value, 264 and a sixth and an eighth. 
a: There were deducted from this: Wages, six dinars and a half and an 
eighth. Obligation 
33 of the seller®’, seven dinars and a kirat. Youths and Sultan, a dinar 
34 and a half and a quarter and an eighth. Water-bottle, a half and an 
eighth. Obligation of the 
35 gate, a dinar and a third. Hauling, a ruba‘i*. From the balance: 
36 Breakfast, three dinars and a kirat. Carrying to the hostelry*4, a 
ruba‘1. 
37 Favor to the gold obligation of the office, a ruba‘. Hire of 
38 place, a ruba‘. The total: 21 and a half and a kirat. 


7-0-7 - je Ze - 
19 dake for dad. 0 a) Sow. >! for es 22 Oped. 
28 I.e. a quarter of a dinar. See Dozy, of. céz., vol. i, p. 504. 


re) Ls 
24 5s = mayvOoxeELov. 
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bye na tbs Seon: Sy asa 2 957 39 

syobs Samy ayn pop wbx yrs 40 

be bap sawnnixdsy ponds: sya 75 +: 

pop) a2) 85 JOT > 499 1A yon « 

35 meron awer Sorby Sy aon 5s 4s 

yy HID NTT mor mop yn ya 4 

HOM DID) 33 AD! | IT ANP NID 4s 


Margin: 


pip 29 id Jb jo MNS... DID Wa... [INE "DNDN 
Sap yan AB satay Sxpnpbds avan } oan ayo mywoenp 


25 pe 26 A S has been deleted. 
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39 This is what the representative brought me. The result was: Weight 
of the 

40 selling and the buying™, two kintars and a half and a rotl. The price, 

41 fifty-five, after being greedy and zealous. Amount of the 

42 value, 248. Deducted from this?*, 21 and a half and a kirat. 

43 What the representative charged against me, and also value of oil, 22 

44 and a quarter. And in the way of breakfast and provisions, six dinars 
and a half. And in the way of 

45 generosity, though hard, two dinars. The total, 52 and a sixth and an 
eighth. 


Margin: 

The remainder amounted to ... less a sixth...... I bought from that, 
67 dinars less a sixth, [in] Moroccan money. Price of the exchange’, 
5 habbahs™* to the mithkal. The number of them was 68 and a ruba‘ 


Or Wee 


27 pnd OF pas, 


22 
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XXXVI LEA TEER 


Paper 8} x 4 inches. 


Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The language is exceptional] good. The writing, though apparently 
plain, gives some difficulty because of the unusual forms of some of the 
letters, and the way in which they are combined. 

There is no date ; but the occurrence of a watermark places the fragment 
certainly after A.D. 1282. See Briquet, Les Filigranes, 1907. Unfortunately 


the watermark is indistinct. 


fap 


Ind ag mdyy pn: 

‘mney dans yun man obwr an sins = 
‘NM 9D YI ADA) INDY I yD 3 
sx > py ma aw /x Sap sow 4 
sea dn pawns nodo5 onbdya wb 
sxt ann pin wax mam ma an 6 
noo$ ona oy ssta2oN Sx ana aN 7 
sann maa naw 45 '3 py may oes 
RN WIT Tans Nb pay AB 1D AN o 
DYD9 DYN) DID DIN 32 W? 1D 10 
8 oyps Sop na 339 ps Das uo 
sino nopd map need ayy 2 

OY BI TWN yp DIL +3 
srayox DD Iw) OW) DND WIN 4 
Gyo 1s an ae a ome vase 15 
DM mp wr 93 Dr Seow yoy 6 
woo Sas ormpa os oSsapr oy 
Ons) MIN DI AwYI DIAN Wye os 
sin swan ynns 55 ‘na oS syns 16 
ANIA WyYys wy ‘Ay wy 20 

Satay apy) may Sap pabeyy ybyy 2: 
Sysn AND 39 pide pon 22 

po57 *aN 7 nev inaasd yx 2s 

yon ws osmymnd obey ayn 24 
38 nap AMAL 2s 


PuatreE XX XIX 


ae — 


PID >a zw) 2? 


whe) PD Ly 2p edKy ss aps | 


Upp & Loy Sy sit a: 
c Yo py ®@ mer: oe RL Ae 
ae um Up ste gre a> pe es 
oes 4 DUP aj “paohd | 222. at : 
Yapen pe“) DD Sess. LaDy 
WD DF Dyv AL [ry 22 > 4 
697 Orrby CLvDAY. Of 2D 49) 
LLs eo ae pi be 
Ayo J gals _-Ayh wh 
Jobb eQAW z2y 2 pudd> ey 
bab ber a © UL> erg 
lade 2os Pst > ey dy 
Ee aby Ie £2 bY 
plod sof Cryo Vy: tle > 
bs JP 2 KD orms /kL eC 


hy 525) wor dae ob abe: 
ie arin 


guy pe ay bY 
gh wah. —_~ or) ae? 


Prot + sho dae: Ein 
ee. a 


tie ; 
eee ee oa - 
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Pay 2 brylo /? ao 


Poesia LETTER a 


eway Ul BT LER 


From Moses Ibn Abi Dirham, to a younger man who is unnamed. 

The writer is about to leave his present place of residence, and remove 
to Sikat®, near Alexandria, where he will live with his son-in-law in a 
“tower.” There he will be safe from the present persecution, and enjoy a 
prosperous business upon the highway of travel. 


Blessed be the Name!! 


t O Intelligent and Exalted Sir, my Son, Crown of the Law?! 

2 After many greetings*: His* letter has arrived; and I am glad 

3 to know® of his* good condition. And know that my son-in-law 

4 has rented a? tower® to live in with us. For I 

5 cannot go to rent [one]; so, all of us are to live 

6 together in it. And last night my son-in-law went down 

7 with his household to Alexandria. [It is] my intention also to go, 

8 I and my household, Monday, the 26th, to dwell in the house of my 
son-in-law §, 

9 even though no trustworthy information has reached here as yet: 

1o for there are people rejoicing, and many people dead— 

11 yet there is no trustworthy information. At all events I 

12 should like to go away from here to Sikat®, for it [is] 

13 a place of passage ; and [there will be] passing by us continually 

14 people of Egypt ; so that we shall dwell there like prosperous folk!®. 

15 Perhaps God" will have mercy and His anger will depart from 

16 His people Israel'’—even though there are some who say 

17 that the towers® are untrustworthy. But as 

18 others have done, [so] we also shall do. And I hope 

19 that he* will write me a letter’® [expressing] all of his intention, and 
what he* 

20 [is going to] do. And may God™ give us peace with His wise counsel ; 

21 and deliver us and you from every anxiety and oppression, and from 
pestilence™, 

22 and from famine! Many greetings from [my] unimportant [self who] 

23 rely upon his* love, Moses Ibn Abu Dirham”. 

24) (Many greetings to my sister, and joy from [my] household ! 

tase first day of the month of Adar. 


25 


1/7a = ovn 413. P= WD: 3 For the Arabic » mJ! any. 
4 “his” =“ your,” “he? = “you.” 5 Inf. with 3 and suffix. 
6 Or “father-in-law.” 7’S=I0N 8 Le. “strongly built house”? 


rr) 
9 Some place near Alexandria? Perhaps 4X0 “road,” the second element of the 


name being lost. 10 Arabic dgS\2)} 195. n Own, 
13 AND, 14 727). 


12 Numbers xxv, 4. : 
15 Arabic: Abi’ Dirham, “the man [who collects the] dirham.” On this celebrated 


Spanish family see the Jewish Encyclopedia, sub voce. 
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XXXVIII.*POETIG: BIBLIGAL PARABLE 


Paper 6% x 54 inches, ‘folded so as to form four pages all of which are 


filled with writing. 

Hebrew in a large square Hebrew hand, very much effaced on three of 
the pages. 

The original verse division has been all but lost by the copyist. On 
recto (6) and verso (a) it can only occasionally be discovered, but on the 
other two pages it is quite evident, although it is not followed. 


Recto: (0) tee eee 


52D] an[Swxy] 82.995 IN” 2 
[mpDIn oly xJay Sew 55 Sy: 3 
[rm yani[) EDD NI" yy 4 
(ails yap Sew 5p svpa s 
[DS mahey Dd ym) JaNTA 6 
[sayy sey Cass tend) 5 nde; 
nowy yan) [rpyID3 qwiysl s 
pbs prea bataur 19 460» 
PRM pOYI Ap “ADM 75 10 
xO -AwaHs Ne ms an) 
(oJa Satte) paw pet nay 
Dip inp Gian en teat A es 13 
Satin at sas PN be 
nyyn woo ple] 197 sy330 as 
pawla any Syaeyh ano 451 6 
onder es (ata nyiad aye): 


Verso: (a) 
(NA) nAp? v2 yaalh-.-.. ndISS fpr)» 
9 TN ADD 99) SAN [ADS] 2 
TPN DS MBS NTY win] s 
maw 2205p ‘MPYS TON 4 
Dw oys7 [Pps ADIN s 


Cf. al-Harizi, Tahhemoni, Chapter iii. 


ed 
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XXXVIII. POETIC BIBLICAL PARAPHRASES 


This fragment seems to contain remnants of poetic paraphrases of 
Biblical passages}, at times with rime and division into verses, but with no 
apparent meter. 

Verso (6) and recto (a) have been rearranged so as to display the intended 
verse division and rime. This was not possible with the other two pages. 
Conjectural text supplied between brackets by Professor Gottheil has been 
translated without brackets. 


Recto : (6) 


MtOwats HOUSE. and... .c-sennss 

2 ?And the King said: “Go now, and I will send a letter 

3 unto all Israel.” So there went with the letter 

4 Naaman. And he took of his silver and of his gold. And it came to 
pass, 

my, when the King of Israel read, that he rent his garments 

6 in sorrow. And it came to pass at the end of eight days 

7 that he sent to him, saying: “ Fear the Lord!” And Naaman 

8 came with his horses and his chariot. And [the] King 

9 sent [word, saying]: “Go down and dip [thyself] in the Jordan; and 
God [will be] 

ro for thee a refuge.” And Naaman became angry, and spurned [him], 

ir and he opened his mouth, making it wide, [and he said]: “Are not the 


rivers of 
12 Damascus good to dip [oneself] in?” 
eg wie eee And his servants drew near and spake 


14 unto him and said: “ My Father, a great thing 

15 the Prophet hath spoken unto thee. Wilt thou not do [it] ?” 

16 And he went humbly, and dipped [himself]; and his flesh began 
17 to return to being as the Man of God had spoken. 


Verso: (a) 
i And he refused to go...... and he begged him to accept goods: 
2 silver and gold and every [sort of] gift. And he said: “As Jehovah 
liveth, 
3 before whom I stand, I will receive none.” 
4 And he said: “I cried out: ‘Approach me with presents 


s of earth. Earnestly* I wish to repent. 


2 The following is based upon II Kings, Chap. v. 
3779, YW, (YW): inventions to rime with /IS, See Zunz, Zur Synagogalen Poesie, 


pp. 314, 385 ; Léteraturgeschichte d. S. P. 
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pay vow yaw dx mines 6 
‘AYA sans aN mdyantnl 7 
order 75 yb sien pana 158 
byy pass 933 in[yp 72" 9 
MD INS /ODA] NEY x0 


{AMY ANT Oy DT TIN 
wtp Sp awn Awria) 2 
83% 6 As op Sy 7 929% 
Spray mie spp O55 yy) 4 
synth oad cnn ar oy np ss 
son & bs at nwa by» spn 16 
pay mabe ASIN J? ADD 7 
pv san) mpin map Sy Cy] 39 8 
NDP... eee. AN [PANN +9 
Verso: (6) 
ns plyyn xb cpm wa am qn... men Maan: 
pra sy qos pow ndays pon Bedi Syn xh yn 


Syne nbs ap) owon awoy wads mp > 
Spy Sw sma aay omy mde ma aso 4 
Swap (nln xb ay nad wan Ypn x5 s 


Syn San Syn pan pad ps (onlay oat ay 
Jaa Jd S93 spy ssp ppb IA Assn DN 7 
-Syta ap stan xd) sop awn xd ayn by nwyn abs 


py Fran wo mda Sy5 an Ser ay as 
y aad 
sy) 825 nom owas pata ned Sym tan awhy ny 10 
“yr on (yl ayn dy qoya San 95m abu 
* The portion of the law (Leviticus xvi, 1-18, 30) read upon the Day of Atonement. 


5 Job xix, 29. 6 Jeremiah xvii, 18. * Exodus xii, 14. 
8 Tsaiah xxx 8. ® Leviticus xix, 13 ff. 1° For, n'an, 


ed 
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6 I will return to God, who dwells in [the] awful? heavens. 

7 I will greatly multiply deceptions when I bow 

8 my face in reverence®.’” And he said to him: “Go in peace.” 

9 And he departed from him a little way.—And [add here the poem which 
begins with the words]: “On 

to the shore of the sea”; and “After the death of [the two sons of Aaron‘]”: 


it Let me remember today the Day of Fury and Anger, 

22 when a great burning appeared before the Ark, 

13 and Jehovah spake unto Moses, after the death of the two sons of Aaron‘. 

14 Be ye afraid of® a repeated disaster®, 

15 Let the like of this day be unto you a reminder’. 

16 And Jehovah said unto Moses: “Speak unto Aaron: ‘Behold I 

17 bring unto you a healing ; make of it a necklace, 

18 around thy neck ; in a law book, and that it may remain unto [the] last 
day **" 


Verso: (0) 


1 Turn thou away from the possessions of thy............... has sought and 
inquired after. ®Thou shalt not oppress 

2 thy neighbor, nor rob him: the wages of a hired servant shall not abide 
with thee all night until the morning. 


3 Examine?® [the Scriptures] by exegesis three months, and turn from men 
of weakness (?) #4. 

4 Regard the lawof three blind men, and scatter more widely, and draw out". 

s Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling block before the 
blind. 


6 [The] Ten Commandments—concerning which no one is entitled to 
judge—shalt thou examine; and from the unrighteous [shalt thou] turn 
away". 

; On the day when thou seest [pretended] justice exalting itself, speaking 
lies, separate thyself with a separation". 

s Thou shalt do no unrighteousness in judgment. Thou shalt not respect 
the person of the poor, nor honor the person of the mighty. 


9 Fear Jehovah, and be not a [carrier of] slander, revealing the secrets” 
of thy neighbors and thy friends. 

1o Destroy three pursuers’, and deliver three pursued in their persons, and 
await the coming of thy salvation. 

tr Thou shalt not go up and down as a talebearer among thy people, neither 
shalt thou stand against the blood of thy neighbor. 


u Sinn. Sand and 51920 are purely artificial nouns invented to rime with rwion 
Sa ae Eas : 
and Sim3, DWH: cf. Ruth ii, 16. 
12 Proverbs xi, 13. 13 Read ppt. 
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Spry AS MIN MDA [Alswe IP 99n 2 
[73nb) natasy qe 8 Ss: fAiip 
Recto: (a) : 
hy NOT pqaabs Tnx] nS sawn ht alt Me eee 2 1 
smayaN> JW] WHT NA FP PMB AVIBl MPI + 
ADDS VD NAN Nw AN FTI 7997 AN 3 
£535 8) 9 38 ton dy pypn 84 
[plea YAM MEW MpIN.-- + 5 
pam oa nds) sana wi] ryt oda [at] « 
“949 pl7¥] WIT IN -DMDwI DIN[N] 7aY o> Spisis nar pty) 7 
wD 


pon nad waa pawao [ee] ne. omx at oy ow ms [alps 
psy 

(w] ‘prs mwas wa (wand) wya went myyawn) mwa 7" 9 
wiyjats 

2. Popd) yaw & ny 10 


14 Leviticus x1x, 17 ff. 15 Not the expected wh. 


XXXIX. FRAGMENT OF MAIMONIDES 


Paper 6 x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

A portion of the Yadh ha-Hazakah of Maimonides, corresponding to 
chapter vi, sections 17-21 of the edition of Jessnitz, 1739. Of section 21 
the first three words only are written. 


id 
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12 Cease thou from hatred, [yet] thou shalt surely rebuke thy neighbors. 
13 Hope in Jehovah and He will save thee, and love thy neighbor. 


Recto: (a) 


a Sais age Seen ee “Thou shalt not hate thy brother in thy heart: thou shalt 
surely rebuke thy neighbor. 

2 From vengeance and spite shut thyself off. And be thou attentive to 
thy vec * to uphold [him]. 

3 This great command which is in the Law, take hold of it [as something | 
steadfast : 

4 Thou shalt not take vengeance, nor bear any grudge against the children 
of thy people; but thou shalt love thy neighbor as thyself. 

i taceoee my laws ye shall keep, and ye shall be kept. 

6 A field with two sorts of seed, and two sorts of cattle; and two sorts of 
garments, combined, [are forbidden]. 

7 Because of this I shall multiply unto you the produce of those [fields 
which are] rented by you. 1°I, Jehovah, speak righteousness, I declare 
things that are right. 


8 The house of Israel received its reward this day............ when a prophet 
made the multitude around me............ hea faye 2a their shoulders (?). 
9 17 And it came to pass in the seventh year, in the fifth [month], the tenth 
[day] of the month, that certain of the elders of Israel came to inquire 
1o Of Jehovah, and sat before me. 


16 Tsaiah xlv, 19. TUB Ze KIC Exxon. 
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Variants. In section 18, after 99357) are four (?) words of which only 
the first, 05, and the third, AY, are legible; NYS for NAN; VW after 
NITWD. In section 19, JSD for TDI; INN WNT for INNA WA; 
MAN for INV; M2 PIN IPI OX PAN wrongly omitted (cf. Shulfan 
‘Avikh, Voreth Deh, Hilkhoth Teréphith, section 43). In section 20, 
D°DSM omitted ; Os 2N7 inserted after 1 NN; mb") for by), unless 
the ™ belongs to the following word ; NIN for nis; b5on for bbaa: 


NYA for WN. 


23 
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XL. LEAVES FROM THE NOTE-BOOK OF A 
MARRIAGE BROKER 


Paper 83 x 68 inches, folded lengthwise so as to form four pages, all of 
which are filled with writing in the jumbled fashion of a note-book. 

Arabic and Hebrew in half-square Hebrew characters. 

This Jewish text has, quite uniquely, in addition to the usual Hebrew 
alphabetic numerals, Coptic numerals, arranged in a column, and scattered 
throughout the text. It is often impossible to see their relation to the 
adjacent words. They are Greek alphabetic numerals, in the cursive form 
employed by Christian Copts after they had given up Coptic for Arabic. 
In the absence of special type they must here be represented by the usual 
Coptic alphabetic numerals with the superior stroke. Except where the 
figures have a direct relation to the text they have been omitted in the 
Translation, because they cannot be reproduced typographically without 
making the page unintelligible. 

Thedate 1s (pais ity 


Recto: (a) 


xpbvs wm) TION 
S00 p58 TON 
SUps Ages 

xn TNs AD +b pyDdy: DypNds « 

by mysws JSRRNs maw nob Aw pW 
wo 52:93 nod aa mony 5 yp ynnby 
nanan mdinan nbsbs ana ya yt p54 
ppv 72 8D pry 3 na xpbis manpns 


OY] YT 6 
smxnox DIPIDN 7 
Za z 
eam NIM Poy rns jnnb adam oa vwyn s 
od SAT BAND stb InN 2 9 


& é ponin 
panes IAT wo oto. at woh ASawy 1 
TWNDN NL NMDA pT amt psp aby us 


1 Evidently Spanish for “sweet.” The girl seems to have had no Jewish name. 
* In a different hand. The name occurs in line 4. Very uncertain vocalisation. 
® Seleucid Era, beginning 312 B.C., which makes 1823=A.D. 1511. 
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XL. LEAVES FROM THE NOTE-BOOK OF A 
MARRIAGE BROKER 


In spite of the large square Hebrew titles, this is not a document nor a 
series of documents. The lack of legal precision and the jumbled condition 
of the pages show that it is a double leaf out of the note-book of some 
marriage broker, possibly a rabbi. It is simply a memorandum of the 
circumstances attending the marriage of certain persons, named; and is 
chiefly concerned with the invoicing of the brides’ paraphernalia. 

The mukdam and the me’uhar seem to refer to the old formal betrothal 
and the marriage proper, which at this time were beginning to be celebrated 
in quick succession. See Aaron Ben Elia of Nicomedia (ca. A.D. 1300-1369), 
Gan Eden, ed. Goslava, 1866, p. 142b, on Exodus xxi, 2. Professor Gottheil 
believes that, unless the Rabbinites had accepted the Karaite formula, it will 
be necessary to suppose that we are dealing with Karaite documents. 


Recto: (a) 


Confidential [memorandum of] Yahya [as to] Dulce? 
[and] Judah Ibn Jiwa’? 
In a Propitious Hour ! 


1 This auspicious invoice [has been made] on the first night [of the week, 
the] eighth 

2 day of the month of Tebhéth, [of] the year of documents 18233, with 
reference to 

3 the bridegroom’, the Elder, Rabbi Judah Bar Solomon Bar Me’ir, 

4 known as Ibn Jiwa’, [and] the bride*, the marriageable virgin 

5 called Dulce, daughter® of Rabbi Isaac Bar Joseph—A good omen !— 

6 known as Naaman. 

; The advanced [gift]®, 20. The delayed [gift]*, 647. 

8 The bride’s handiwork [shall belong] to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. And her ornamentation 

9 the bridegroom has received. The dowry? is a ring of royal gold, 

1o a garment, and a clasp® of gold with conical caps, and a clasp of gold, 
two Cashmere shawls", 

11 a pearl, and a dancer of gold, a collar [with] gold at the corners", three 
pairs of bracelets 


4 Hebrew and Aramaic words creep in; and Hebrew words are often used with the 


Arabic article. ee 
599 for N72? 73 apparently for 13 and not '35 }2 in this document. 


6 Hebrew O71 and WN, 


7 The sign for 60 seems to have been deleted. 
8 7917), ® For D3}, Above there is an unintelligible word. 


10 For "102. 11 For ANION. 
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Recto: (6) 
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za 
72 NED T3543 
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18 For A!ITI5D. 
14 See below. Hormuz is an island in the Persian Gulf. 
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12 Of silver, one [of them] gilded, five rings of silver, one of them uncut”, 

13 and an agate ring, four chains and boxes of ivory, 

14 an Alexandrine kerchief with gold thread, 

ts halfa kerchief with gold thread, two halves of two Alexandrine?® kerchiefs, 
a Hormuzi! striped® kerchief with a silk habara1é, 

16 a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread!?, and a purple 
Hormuzi garment, 

17 a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread, a purple Hormuzi 
kerchief with gold thread, and a trembler?8, 

18 a gazelles’ blood Hormuzi veil with a habara, 

19 a Stamboul veil—five [of them]—with a Stamboul habara, 

20 a Maghribi [woollen] smock—five [woollen] smocks, 

18-20 two pairs of drawers, and shadds", and a tarh”®, and ‘isabahs!9, and 
a lamp-cover, and [other things] besides this, in number, 13, the 
value, 10, 

21a kamiliyah* of native blue damasquette, and a kamiliyah of green 
damasquette, 

22 a Bedouin garment of abyari”, a gazelles’ blood jacket?’ articles™ of 


crimson cloth, 


Recto : (6) 


ta white veil with borders of silk, [something to wrap] about the breast, 
with borders of silk, 
2 two white dressing-gowns, and a white kerchief, 


3 four white safari?> combs”, 


19 pvipe. 16 The modern name for a sort of black veil. 


cA 2 cere w - Ore w oR dae J Sj 


17 Tie, waned Spay Usaendty Sjort Be ah See below. 

18 Perhaps the fanciful name of some ornament for the head. 

19 A kind of turban. For these names see the appropriate articles in Dozy, of. céz. 
20 A kind of veil. 


"1 A kind of robe. 
22 A thin fabric. The phrase sounds Persian, although the first two words are of 


70-7 CS ° 
. ab <6 os 
Arabic origin: (Sy\se) sly 5. 
7 4 4 
23 For dye. 
Oo- 
eo 


eS Bor tat, a plural of “Lg. 


25 Some commercial or geographical term. 


we Cre ; 
26 4S» is singular because the plural (30?) was not used. See lexicons. The first 


adjective then remained singular, while the second became plural under the influence of 
the remembered numeral. 
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pe a 
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ababy toynb sadund sends 7 


Inverted : 
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xmdoev5 pda Sey seamos sete 


*7 J.e. four days after the body of the memorandum.. «These lines, 4-7, were then 
added, in the same hand, though somewhat larger. 

28 T.e. besides the writer of the memorandum. 

29 Hebrew. 


0 For Comat or Cebsipb ? 
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4 And they went under the marriage canopy on Thursday night, the 
twelfth 

5 day of the month, the present year2”, The other?8 witness [was] Rabbi 
Nathan. 

6 And [as for] the marriage writ, Samuel Karablis?®, 

7 the collector, has taken charge of it, in order to bring it to the father of 
the bride. 


Inverted : 


Judah Maghribi The captive, Esther 
In a Propitious Hour! 


1 On the date of the first day [of the week], eighth day of the month of 
Tebhéth, 

2 year of documents 18233, an agreement was reached between 

3 Judah Bar Jacob Bar Aaron, and the bride, 

4 the captive*, [who is] called Esther, daughter of Rabbi Moses*4 

5 —A good omen !—son of Jacob the Wise, known as Kuhli®2. 

6 The advanced [gift]—and it is her ransom*—5o0. The delayed [gift], 
180. : 

7 The bride’s handiwork [shall belong] to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. 

gs And her ornamentation the bridegroom has received. 

9 And the estate [is to be divided at death] according to the [ Pentateuchal] 
Law : 

ro that the husband inherits [the goods of] his wife. 

11 And if—which God forbid !—the husband should die, and leave behind 
sons by her, 

r2 she shall not [take] from the dowry more* than a hundred perahim* ; 

13 and what remains shall belong to the sons. And if he should divorce 
[her], she shall take 

14 the hundred and eighty credited to her in the marriage writ, in [their] 
entirety*®. 

1s And they went under the marriage canopy on Friday, the thir- 

16 teenth day of the month, the present year*. And [as for] the marriage 
writ, 

17 Samuel Karablis®®, the collector, has taken charge of it, in order to 


bring it 


31 Above the line, but deleted, O57. 

32 Te, “dealer in collyrium,” or “dark about the eyes.” 

33 An arabism? 

34 Ie, “blossoms.” Name of some coin? 

35 For MD2W3. 

36 I.e, five days after the body of the memorandum. These lines, 15-19, were added, 


in the same hand, though somewhat larger. 


184 


Verso: (@) 
a 


m¥5 mh 


al Pl 


P| 


YI 


NI 


37 As in the first case. 
ES 12 bpy if this is the meaning. 
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185 


18 to the bride’s people. The other?’ witness29 [was] Rabbi Nathan?” 


Verso: (a) 


oe 


Yahya [They are] Sicilians* 


1 A red kamiliyah, 


2 a silk shirt, 

3 a piece of native dress-goods, 

4 a cut” [of cloth], 11 cubits, 

5 a native kerchief, 

6 two shadds”® of [camels’] hair, 

7 a Syrian silk veil, 

8 a sha‘riyah??, 

9 a mi’zar??, 

10 a towel, 

11 half a kerchief, 

12 an Alexandrine® kamiliyah”, 

13 a green Hormuzi veil, 

14 a blue veil, 

15 four cubits of yellow Hormuzi [stuff], 
16 half a cubit of black Hormuzi [stuff], 
17 a native kerchief, 

18 a native nikab”®, 

1g a yellow shadd”, 
20 an irregular piece of Hormuzi [stuff], 
21 wooden sandals, 
22 ‘isabahs, and head-discs of sheet metal, 


23 shoes, 


39 Arabic for ‘‘ Moon.” Cf. note I. 
° 


40° Ct- als in Dozy, of. cét., vol. ii, p. 435. 


Gold 


Kamar*?® 
Silver 

17 

5 

4 


24 


24 


186 
Verso: (6) 
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41 Made of sesame-seed residue, with honey and sugar.” j 

42 Perhaps a pomade containing butter as a base, rose-water as a scent, and another 
substance. If,in spite of the dot, one may read ghawi, then one may translate “ seductive” 
or “fashionable.” See Dozy, of. cz¢., vol. ii, p. 232. 

48 See Dozy, of. czt., vol. i, p. 605. 
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Verso: (6) 


Silver 
t hilawah*!, and other [sweets], 30 
2 rose-water and jawi and butter”, 23 
3 a pair of cymbals“, bracelets of silver, 
4 and two rings of gold, Gold Silver 
5 and two rings of silver, yp II 
6 and an ashrafi* of gold, ‘19 3694 
Gold 

33 jag 
7 Total of the things* Silver 
8 withthe ashrafi and the........-.:. ‘194 


g and the rings 

10 35 ashrafis* 

ir Then Isaac, the husband of the bride’s mother, handed over 

r2 all that is in the two lists, in the way of a deposit 

13 for the bride, and in order that he should deliver them to the bridegroom, 
Yahya on the night of 

14 going under the marriage canopy, during (?) the Feast of the Passover”, 
And the bridegroom Yahya made it a necessary condition of going 
under the marriage canopy, 

15 that from that date till the night of going under 

16 the marriage canopy, he should provide food*? for the bride. 

17 [he bridegroom [is] Yahya Bar Nissim Bar Menahem, known as 

18 Hantin. The bride [is] the twelve year old girl, 

ig called Kamar, daughter of *** 


20 
21 The advanced [gift], The delayed [gift], 
22 ae 55 


19 The handiwork of the bride [shall belong] to the bridegroom, 
20 but her clothing [is to be supplied] at his expense. And her ornamentation 


2t the bridegroom has received, in Cairo. 


44 According to the Encyclopedia of Islam, vol. i, p. 976, the old dinar (66 grains) ceased 
to be struck in Egypt in 1346, and the first ashrafis (53.8 grains) were struck in Egypt 
between A.D. 1362 and 1376 or 1421 and 1438. See No. XXX, Introduction, and notes 
19, 23. 

45 Egyptian colloquial. 

46 The sums 19 and 3693 are correct for these columns of figures. The meaning of 


the remaining figures on this page, as well as of those on vecéo a and 4, is not clear. 
wed 
47 For Wee: 
48 The father’s name was never filled in. 
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Surrounding last four lines: 


And all this was [done] in the house of Abraham, the Dayydan, son of 
Samuel, and in the presence of Joseph the Scribe and upwards of ten 
[persons] from the congregation, assembled. 


Inverted: 


Done on the first night [of the week], seventh [day of] the month of 
Kisléw, [the] year of documents 1823%. The other witness”? [was] Rabbi 
Nathan®’. [Signed:] Fadl Farikah(?) Moses Nakub(?) 

Across verso: 


And after they had reached a satisfactory agreement about all this 
‘(the bridegroom] arranged for her [the] final betrothal-rites, on Monday 
night, the second day of the month of Tébhéth, the year of the date [of 
this memorandum]. The other?® witness®® at the betrothal-rites also was 
Rabbi Nathan”. 


Margin of verso: 
On the date of Friday night, twenty-second [day] of the month of 
Kisléw, [of] the year of documents 1823%. 


49 Lines 23-26 are written in a different hand. 
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X Iole slodtel a Tabak 


Paper 112 x 43 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. The writing is unlike any other 
in this collection. A character resembling a small inverted, suspended 
Latin h is often used for abbreviations, and in other places where its 
function is not clear. Cf. the muhmilah sign in MSS. and upon glass weights. 

The mention of the mazyadi places the fragment certainly later than 
A.D. 1412. See note 13 and No. XXX. 


Recto: 

my. 
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1 own nwa, 2 3700] 7129, 

3 Equivalent to Arabic DY! Ax. 

4 Double plural. Sous 6 Le. “you.” 
d many 8 yay, 9 No, 


A certain Raphael Isaac Ben Aaron Mayo, or Maggio, who died in A.D. 1810, is 
recorded in the Jewish Encyclopedia, vol. viii, p. 392. 
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ss 


r 


eller | TER 191 


Slee abel ER 


A rambling letter from one Solomon, perhaps in Jerusalem, to one 
Joseph (or Nissim?), perhaps in Cairo, about several business matters, 
especially the sugar trade. Solomon professes to be too much engrossed in 
Bible study, and too pessimistic about sugar, to undertake any business 
ventures. 


In places it is very difficult to make satisfactory sense of the text. 


Recto : 
With the help of the Name [of God]?! 

1 [To the] Man of Valor, Active, Intelligent and Excellent, the honored 
Rabbi?, Niss[im?]. After 

2 the many greetings?: I have come with these lines’ to inform [you] that 
today 

3 in the morning I have written at length. And now as to® the sugar: 
I have not found 

4 any arrangement [possible]; because what the gentleman® wrote—that 
I had been offered’ ten 

5 less a quarter and did not sell—[is untrue]. Be it known® to you that 
in fact if 

6 they had offered me [even] nine and a half I should have® sold and not 
have® held back. 

7 But be it known® to you that the sugar arrived here on Friday at 

8 evening. And I spoke with the honored Rabbi? Isaac Mayo”, that he 
should speak with 

g the uncircumcised [Christian]—May his name and memory be blotted 
out!!—and he said that I should leave it in the office till Sunday. 

1o So I went along with him on Sunday ; and he went in[to the office] and 
opened the sugar; but it was not 

tr [to be] considered fit for use, in his opinion. And the honored Rabbi? 
Isaac asked me to wait two 

12 days, till he should see [whether] perhaps he might have some money ; 

13 for [at the moment] he had no money, and therefore we could not reach 
any agreement. Now really 

14 you did not act wisely ; for you trusted to his word, and did not 

ts take from him any money [as guarantee], and did not make with him any 

16 binding agreement ; so, when it came, he made fools of us, and so it was?. 
For the gentleman® said to me 

17 that he® would not send him any sugar. And [as to] the casks (?)!*: the 


captain (?) 


1 }7DN wy 9. 12 NYT YD WWD? 
13 7}3)9 — Fasser mit getrockneten Feigen,” Jacob Levy, Worterbuch, Berlin, 1924, sb 
voce; “ Tiegel,” Dallmann, Aramdisch-Neuhebritsches Handworterbuch, Frankfurt, 1922, 


sub voce. 
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Upon the margin: 
by qb nna ges 03 pb rn Ss papd my maa mame myn pind 
sax) exw sata 55> spy | pw nda p23 “ap sap ni3pb mn 
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“ For mwatyadi, the half-dirham coined in the reign of the sultan Mu’aiyad, see Lane, 
The Modern Egyptians, App. B, and No. XXX. Mwaiyad reigned from A.D. 1412 to 1421. 

** A measure of capacity for drugs and perfumes. See Dozy, op. cit., vol. ii, p. 383. 

16 See al-Dhahabi, of. cz, p. 123. 

IWS 1771e". 

18 Perhaps up. See Wahrmund, of. cit., sud voce. > 

19 pW, 20 9192 "N), 

21 Te. “What qualifications have I?” 

22 It looks like buy. Is it by? 
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18 offered nine [ashrafis] and ten maiyadis™ to take from him five 

19 kafas’ ; and so I did not do any [business]. And Rabbi? Abraham 

20 Jabarti*®—May [God,] his Rock, preserve him! !—has gone to Egypt. 
[I hope] you will do [business] with him as much as 

21 youcan. Here there is no arrangement at all; for he has not appointed 
me in any sense 

22 manager!§, since I have not talked with him. The gentleman® knows!® 
the enlightenment (?) 

23 of the country as to sugar; and [a word] to the wise is sufficient2®! Let 
the gentleman ® not depend 

24 upon me; for what [have I] in hand [with which] to operate in business”, 
negligent™ [as I am], and [trying to] negotiate 

25 Some important [transaction]? Thus it is. And as for me, my Torah is 
my trade*®, And [even] if I did® 

26 wish to take up all the day with business matters, I should not® give 
money 

27 to any man [for investment]. And it seems that fate determines; for 
Rabbi? Rehamim with [only] a little 

28 money has made a profit, as you wrote to him [that he would], even 
though™ you do not have so very 

29 much advantage [from his transaction yourself]. But it appears®® that 
he takes no part at all in sugar [dealings], 

30 and the whole thing falls on me. Therefore, my Lord, do not blame me; 
for he is so 


Upon the margin: 


greedy and desirous. He takes on more and more associates, and he would 
like to gather in the whole world. How could you rely upon emptiness— 
to buy sugar [for] 42 talents**, without any security whatsoever! And as to 
what the gentleman said to me at the time of his departure, that it was not 
your intention to send sugar at all for that reason: you have acted wisely. 
I now have nothing to lose. Now really, if the gentleman had sent money 
we should have been satisfied??! I have shown him today how to do busi- 
ness** He has, namely, ..:... and he gave for it about 16, and the...... [is 
worth] about 4; and I kept the [matter] secret. There is a gentile [here] 
who has about a thousand swords of Monziah?®; and Isaac Mhlni made a 
[bargain] with him [for] one kafas!, each sword for about 26 maiyadis™, 
and the sugar [sells for] about 9. And I do not 


23 NAION. 24 IOYDN, 

25 Confusion of ANT. with WWY, 

26 D5 probably for dinars. 27 DSN. 

8 Perhaps 13) and, “to bargain and be bargained”? 
29 Monza, locally Monscia, a city in Lombardy. 


25 
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Upon the upper part: (a) 
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(6) 
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(c) 
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Verso: 
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XLII. LITURGICAL MEMORANDA 


Paper 11} x 4inches: too long to have been a leaf from a book, and 
hence probably a memorandum of some sort. Number of lines: 53-62. 

The language - is Hebrew, with connective and directive words in 
Arabie, such as cen or dan) in recto, mie 2, verso, lines 39 and 46; oa and 


ya uské recto, line 49, verso; line 38; oe verso, lines 44 and 45; Ken} verso, 
line 45; Ulead verso, line 58; the Arabic article in verso, line 38. 

The writing is semi-cursive Hebrew of two varieties: the first covering 
recto and the first five lines of verso. Both are difficult to read as the paper 
is worn and the ink pale. Abbreviations are so extensively used that many 
passages are unintelligible. 

Of Biblical passages one recognises: Psalm lv, 9 in recto, line 7 ; followed 
by Psalmi-cii, 15-xxv, 163 Ixxxvini0;lxix.14; 1xxtije2- iy. Proves 
xvi, 1; Psalm xix, 15; Psalm xcvii, 1 in verso, line 10; Psalm Ixviii, 5 in 
line 21; Psalm xxix, 9 in line 26; xciii, 1 in line 29. 

Rimes are discoverable in three places: “lV in vecto up to line 7; various 
rimes in verso, lines 16-32; M, toward the end of verso. 
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Upon the upper part: (a) 
know what to do, I have not run away anywhere (?), but I [stay here and] 


Ate : , 
prevent him® from doing anything on a large scale, or anything which he 
does not need to do*!, for inquiring thought is necessary. 


(2) 
And many thanks to (my) Lord for his many efforts concerning the pur- 
chase of the gold and concerning the............ Let him not take for me 
SoS not from Rabbi? Solomon and not on account of me Gem FOF 


Reterthe ccnacts. to give me. And as to the house: Let the gentleman ® do 
with it whatever is possible. Farewell! 


(¢) 
[From] the humble Solomon............ 
Monday, the sixth of the month of Nisan. 


Verso: 


To the Intelligent and Excellent Rabbi? Joseph Hallifi (?)®. 


2 The last three words are apparently abbreviations. 


XU ELLURGICAL MEMORANDA 


Most of the vecto relates to the Musaph prayers of the New Year’s Day 
service ; but line 49 goes over into something else. There seems to be no 
particular reason for making such a selection of prayers and passages, or 
for arranging them in this order. Perhaps they are the notes of some 
~ pupil. Nor do the contents of this fragment appear, from any point of 
view, to justify transcription, translation and notes. Plates XLIII and 
XLIV will, however, enable the student to form his own opinion. 

Professor Israel Davidson has gone over the text and has made some 
very valuable suggestions for which the editors wish to thank him. Biblio- 
graphy: Zunz, Die Ritus des synagogalen Gottesdienstes, Berlin, 1859 ; 
Jewish Quarterly Review, vol. xviii, pp. 107-8; Szddur Rabh ‘Amram 
Gaon, Warsaw, 1865; Siddur Troyes, Budapest, 1905; Mahzor Vitri, 
Berlin, 1889-93 ; and Séfer Abi-dirham, Prague, 1784. 
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XLT 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IN THE ACADEMY AT AL-RAMLAH 


Paper 54 x 6% inches. 

Arabic and Hebrew, in half-square Hebrew characters. 

Both the Arabic and Hebrew are fairly good ; but the way in which the 
document passes from one language to the other, and back again, gives the 
impression of an imperfect command of them both, and robs the document 
of the dignity which it otherwise might have. The unavoidable use of 
Hebrew legal expressions leads the writers off into Hebrew completely for 
a time; and yet Hebrew cannot be sustained to the end. 

The document belongs to the period of the Palestinian gaonate about 
which the Genizah has taught us so much, and deals with the familiar topic 
of discord in the Academy at al-Ramlah, evident from letters of Solomon 
Ben Judah, the central figure of the period, and his contemporaries, as pub- 
lished by Mann, of. cet. It appears to be a record of the settlement of this 
long controversy, alluded to by Nathan, writing in A.D. 1042 to Fustat 
(Mann, of. cit. vol. i, p. 151): “You have received already [the account] of 
how the peace came about and what we did for the sake of peace in Israel.” 

The date is Tishri the 21st, A.M. 4803, equivalent to October 8th, 
A.D. 1043. 


Recto: 

DON I ms aypes —— Apsipby: m0) 

TMNT Nb YB 39 DTI FI NIH par Aa nsbs pa pn Nb T= 
| ye nanpbs 

NAPANB' wns PT A AN Tans oe otpnds yo insew2 maw 3 
Amana seen aya 305 
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97 Ty pons xp sds Sew ansne yp nana 1p pss 16 
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1 Mistake for APDNIW. 2 Psalm Ixxxv, 9. 
3 T.e. “school of Talmudic law.” 

4 See Mann, of. cét., vol. i, pp. 151, 193-4; vol. li, 230-1. 
*y}7 m2 AN. See Mann, of. cit, pp. 265-6, 272. 
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Dele lil 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IN THE ACADEMY AT AL-RAMLAH 


On the discord at al-Ramlah, see Mann, op. ctt., vol. i, pp. 141-152, and 
also ppv71, 75, IT5, 120, 130; 193) 273. 

A member of the Palestinian Academy, Nathan Ben Abraham, settled 
in Egypt. When his uncle, the “Father of the Law Court,” died, he was 
made “Father” by his influential Egyptian following; and the regular 
candidate for this office, Tobiah Ben Daniel, the “Third in the group,” was 
pushed aside. Nathan then proceeded to undermine the authority of the 
Ga’6n, Solomon Ben Judah, and at last to declare himself “Head of the 
Academy,” the title borne by the Ga’6n. Then began a contest between the 
parties behind the two rival Ge’dnim. 

Our document records the terms of the reconciliation. Nathan must 
renounce all assumed titles. Nathan must not decide matters of business, 
nor pray for anyone without the concurrence of the other four in the group. 
Joseph shall be judge in al-Ramlah “in imprisoning an...... and [in de- 
termining what is] permitted and forbidden.” When Solomon dies and 
Nathan becomes Ga’6n, the others shall be promoted accordingly, and then 
observe the restrictions of the offices which they shall assume. Should 
anyone irregularly assume a title, Nathan (szc!) shall restrain and expel 
him. This agreement was ratified with mighty oaths by all of the group. 
Thus was Nathan shorn of all power except to punish in future such as 
should sin as he had done. 


Recto: 

1 Copy of the agreement}. I will hear what God will speak etc.? 

2 Record of what was established between the Academy? and our Master 
and Rabbi, Nathan‘, [Father of the Law Court]®, son of Abraham, 
deceased, in regard to what was undertaken’ by the Academy? and 
the Elders of 

3 the Nation and our Princes concerning the advancement into the rank of 
Father of the Law Court’, which is [rightly] claimed by our Rabbi 
Tobiah, the Third in the group, 

4 according to the custom® of Israel in that [matter, to wit :] That he shall 
renounce all that he has come to possess in the way of title, in so far 
as he gave himself a title, 

5 or was given a title® by others, And that he shall not act as an individual 
in determining any matter, nor in praying” for any 

6 man in any of the classes of Israel, except [when he does] that in which 
the opinion of our Lord Solomon Ga’6n concurs 


673) is MWD) MD. 7 Copyist’s mistake for TNX’. 


8 gen 9 For ANDDN. 10 See Mann, of. céz., vol. i, p. 142. 
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1 T.e. Nathan. 

2 win. 

ue nvynd Dtp ni yds Dp ja. See Levy, Worterbuch, 1924, vol. iv, p- 654, quoting 
the Babylonian Talmud, Kiddishin 3, 4 (61a): Every conditional agreement must be 
twice pronounced, and must precede the transaction; and the assent must be pronounced 
before the dissent. This means apparently that one must first state what one will do if 
the condition is fulfilled, then what one will do if it is not fulfilled; and then one may act. 

“4 Near Ludd, between Jerusalem and Jaffa. 4 

© One expects here “releasing.” The visible rémains seem to indicate pm “sus- 
tenance,” or p)7 “insanity.” 

16 Faw the same as ANY? 

1” -6 for -zhz as in modern familiar style. 
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7 with him™, and with our Rabbi Tobiah, the Third in the group, and 
with our Rabbi Joseph, the Fourth in the group, and with our Rabbi 
Elijah, the Fifth” 

8 in the group. And this agreement is a double agreement which he has 
accepted for his own person, with yes before xo and agreement before 
execution, And similarly, 

9 that the one appointed for the administration in al-Ramlah"™, in im- 
prisoning and...... % and [in determining what is] permitted and for- 
bidden, [be] our Rabbi Joseph ha-Kohén, the Fourth in 

ro the group, by command of the Head of the Academy's, by virtue of 
what [the Head of the Academy] knows of the beauty of his adminis- 
tration’’, and his conscientiousness”. And when litigants appear be- 

11 fore, and judgment between them is given!’ by!®, some one of those 
previously mentioned, who is in al-Ramlah with him, the judgment 
shall be referred to him, 

12 together with the ra’is, the Head of the Academy". And when our 
Rabbi Nathan, Father of the Law Court, is transferred to equal rank”, 
all 

13 of the sons of the Academy’* shall follow the ordinance laid down”! for 
them in their [several] stations—since each one of them 

14 is transferred to the rank to which he is entitled ; and they are the ones 
named™, and not otherwise. And the associates of our Lord Solomon 
Ga’on 

15 in all the places*8 and towns shall follow their ordinances, in their ser- 
vice and their advancement™. And when anyone shall transgress and 
call himself by that 

16 by which the Academy’® does not call him*,—and [these titles are :] our 
Lord Solomon, Ga’6n; and our Rabbi Nathan, Father of the Law 
Court; and our Rabbi Tobiah, the Third; and our Rabbi 

17 Joseph, ha-Kohén, the Fourth**; and our Rabbi Elijah, ha-Kohén, the 
Fifth—there shall be?’, with respect to our Rabbi Nathan, Father of 
the Law Court, an agreement of the [persons] mentioned; and they 


[are]”® 


Ca 2 
18 (4 wed. The ls is here either an adverb (German e¢wa) or a noun (“some- 


thing ”). : 
19 Passive verb with logical subject introduced by ? as in Jewish Aramaic. See Mar- 


golis, Manual of the Aramaic Language of the Babylonian Talmud, Munich, 1910, pp. 


75, 82. 
20 T.e. Ga’on, successor of Solomon. e 
eg oe 2B WV lar (?) musammain for classical rok A 
pramd. ernacular (! 6 Oso 2 
ss cae . . . . 
Ey Evie: 24 In the margin, with a sign in the text. 
4 
wed 
25 hn wanad 26 yyt39iT. 


27 Perfect of verbs, because all are the apodoses of the condition in line 15. 


28 In the margin, with a connecting line. 
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29 20) 39 Nba, 30 N19 SSy. 81 sSapy? 

32 APN for PAN, See Levy, of. céz., vol. iv, p. 664; and No. I, recto, line 21. 

38 The 21st of Tishri seventh and last day of the ‘Feast of Tabernacles, 4803 Era of the 
Creation, equals eighth of October, a.D. 1043. 

34 Rest of line scratched out. 

35 See line 23. 36 See lines 24-26. 

” Or “rectification” or “adjustment.” 
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18 our Lord Solomon, Ga’6n; and our Master Tobiah, the Third; and our 
Master Joseph, the Fourth; and our Master Elijah, the Fifth— 
[Nathan] shall restrain?” [the transgressor] and expel him without 
sentimentality ®, since ®4 

19 he has opposed [them]. And all [that is] written [above] they took! 
upon themselves, each one of them separately, in his own name, with 
mighty oaths, 

20 —mentioning the “ Honored Name,” “Jehovah of Hosts is His Name,” 
and “the Words of Sinai,” and “the Laws of Horeb,’—by complete 
acquisition through a valid instrument, 

21 according to custom, making impossible all protests and conditions, by 
all the language by which men make [evasions] impossible, according 
to the institution® of wise men. And we write [this document] on the 
Day of Hoshanah [ Rabbah] 

22 of this year, which is the’year 4803 of the Creation®, in Jerusalem—may 
it be built up, and [the] Temple of Mercy! And they agreed further 
that when any litigants 

23 appear in the city of al-Ramlah, before our Master Nathan, Father [of 
the Law Court], it shall be his duty to examine them as to whether 
some one of them have not [asked] 

24 judgment of the “Fourth” before [asking judgment of] him. And the 
condition of association in opinion [as set forth] in the foregoing 
[statements], and in rank applies only ) 

25 to those Sons of the Academy, named® therein, who affix their sig- 
natures to this document. And if any one of them shall not affix his 
signature 

26 to it, he shall not be consulted in any [matter] which any [man] may 
initiate who may present [a proposal]. And the condition afore- 


Verso: 


1 mentioned*, as to the examination® in al-Ramlah, applies, according to 
the preceding comment*, to each individual in person. Summary*’: 

2 Elijah, the Fifth in the group, son of Solomon, Ga’on*8, and Tobiah, the 
Third in the group, son of Rabbi Daniel Gsbr*®. 

3 Nathan, Father of the Law Court of All Israel, son of Rabbi Solomon... 
ee 40 Head of the Academy”, [and known as] Ga’6n of Jacob, son of 
Rabbi | 

4 Hezekiah ha-Nasi’. Joseph ha-Kohén ha-Shofét, the dayyan”, son of 
Solomon 

; Meborakh, son of ‘Lwn, son of Moses. And [Nathan] took* upon himself 
[the condition] that, if he should repent [of the agreement], he should 
be subject to judgment. 


38 Solomon ha-Kohén was Ga’on immediately preceding Solomon Ben Judah. 
39 For Vtd “treasurer Be 

40 According to Mann, of. cét., chap. iii, Nathan’s father was named Abraham. 
41 For JN"? 


26 
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XLIV. HALACHIC FRAGMENT 
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*SBDIT NDDI ONO NDS NPD Pos 2aN NPI POD ATA 4s 

ataby 2199 SOMBT ey 29D 2YDN NOD NEODIT NDI NIT SDN 19 
28° DN 29D PI 


' This line is the heading to the entire subject as originally written on the fragment. 

* The word can also be in the singular. The last letters are not well preserved. The 
meaning here is “prohibitions.” 

3 The word D5, for 8pD°b, is used in this fragment to designate that the following 
word or words are from the Mishnah. It is not usual in Talmud Babli and Pdésekim. 
The Mishnah treated in this page is found in Yoma viii, 1. 

4 The passage is in B. Yoma 77b. Compare Tosephta.iv, 2-6. 

5 Participles as NINN, °INN, Say, *YNI, NNO, are written with 8. This may be due 
to Arabic influence. ms F 

6 Note the writing of DN instead of ADIN, ON instead of WX. This verb has, in 
the imperfect and imperative, an & instead of the 4, which was lost in pronunciation. 
The 7 was then apparently lost in the pronunciation of the perfect and participle. Cf. 
Mann, of. céz., vol. il, p. 297, note 1, quotation. 
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KP CHIC FRAGMENT 


Paper 7} x 5 inches. 

Hebrew and Arabic, in semi-cursive Hebrew characters, not all by the 
same hand, written in different directions, interlined, erased, smudged and 
otherwise defaced. 


“Talmud adds nnx. But Rabbi Hananél, Rashi and 7y'yn (2nd part 44c) omit NNN. 

* Talmud adds nwwyn 3s) under the influence of the preceding wwin 12x}. The 
words are, however, omitted in MSS™,2,0 and Hullin ro7b. See ompID ‘pIIPT to Yoma, 
Pp. 244, note &. 

2 yoy is omitted through a scribal error. 

10 So Talmud, but SyoNrw is also possible. For this text see MSS2,° (Bibliography, p. 217). 

4 Talmud 097), but the D is due to the influence of the next word. For this text see 
MSS. , 

™ The & in &yd is omitted in this fragment, and a dot is placed upon the preceding 
letter. 

18 This word is written everywhere also with ', Nn3'w. The omission of the » after the 
w is due apparently to a scribal error. 

14 The passage is found in B. Yoma 88a. 

1 Talmud Yoma omits the phrase }}2 IN2 AYWNA }I, but it is preserved in Shabbath 
I1ra, Ta‘anith 13a, Bésa 18b. See also miby73 miabn p. 61a, DY AND p. 52, OYA 
p. 44d. 

16 Talmud 71n F143 ND. For the text of the fragment see MSS™,0. Cf. Rashi. See 
DMD "prtpst p. 313, note d. 

1” Alfast and Rabbi Asher have ny. 

18 Talmud omits O&}. The present text misled Rashi. For the correct text of the 
fragment see MS?. Cf. DDD 9P17P7, note D. 

19 Talmud adds Aww m8 73D Np. But the phrase is correctly omitted in MS™., 
See ds) Ab Was 

It seems that the passage of Syapnb spans (B. Yoma 77b, in an abridged form) fol- 
lowed the preceding passages, but it was wiped away and replaced by an insertion. 
Later an addition to the preceding passage was inserted. 

20 Passage in B. Yoma 78a. 

21 Talmud adds 43. For the omission see MSS%l. Cf. .5.7, p. 249, note b, 

22 Talmud adds 923. Alfasi omits it. 

23 Talmud has N39, for O°) see MSS21 Cf .p.4, zed. 

24 Talmud and Posekim have here NNDOD; OMPYY AND, p. 53 has MHY. But the text 
of the fragment is preferable, otherwise there is no difference in opinion between NNANID 
and mann? my mar. 

25 In Talmud ‘938 7D, as if he explains the preceding nna|yd. The MS™ has the 
same text as the fragment. The text is not a scribal error (see -D.4, zdzd., note 5). Abaye 
is really opposing Rabbi Yehoshua B. Lévi, and not explaining his words. 

26 Talmud has 735. For as see MS°. 

27 Talmud has NPD 37. For Naa see MSS%)2. Cf. .D.4, note D. 

28 Talmud has Hebrew 1108. But m1>)73 misbn p. 62b and Alfasi have the Aramaic 
YDN. 

29 Talmud writes Ion without the », but Rabbi Hananél, Alfasi and "yn have the ?. 

30 T'almud has instead 9s} "TN. For the text of the fragment see MSS! Cf. .b.4, 
bid. 
31 We expect xbp, but see MS. Compare also Alfasi xvon. 
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257M NEDIT BNDD AN BN we 37 Sow Snwp PbyD Nd 20 
12 F539 B49 28° SHON 

NO 72 yen #57 MDIMBAN NIM a YE ea TTD sn 2 
[yndyo) [Ip39) ‘Da 

oye xm av 9295 72 yor 33 ApS wb wax pra 29 = 
(paly mat xm Syp snd 7b 

snp> ®@opa ae nnbop 35 pap omen py sys “pax 23 
bow] yoy [Jaa [Sy assy 

sb) b ann “nnapp x “Np 2 20 NNN 1D “ID Sewn a 
mw pyi[s}an ay say 85 33 ylenn 

Cwm sy yey ‘2a Sy [Aspayp amp pais ods poo ney) DD 25 

abin myn ot 113 555 11 nypl] 05 “IDN 339 13M 4773"D3) Db 26 
wo, vottan 115 wae os 

SWIM IN IIIT JD DYN] 27 

Right margin: 
Dp :tox ouyn by nyxw nop ps aiyn by @pop po “pA 

2 Soya) 

[Sazipa axvd yap nd sya S908 mbyoay Be 27 

sxe tps Yorn Sy apna ia pny’ 3 spy spear pa ope Sy os 
.. Syyyiay SINS on 

Tn 3 yoT yo 5 9 So BIA BV ope by Saas sexe 2» 
raters 3 pbs [son 52 39 735 

pp) ATA aT AM A SAN oD Nya OMIA ova oye by 50 


(Remainder missing) 


3 Talmud NSD 39. For wx 14 see MSS. 

33 Talmud has 9) SDI NDI. Alfasi and Rabbi Asher have py. 

34 Talmud 3 Dw. For Ndyy ND see MSS. 

3° Talmud has here the participle 297107. For the infinitive see MSS1, Cf. Dents 
note y. 

36 Talmud Nyt. For the writing with the » see MSS%h 

37 Talmud PIDIEVIN. For the text of the fragment see MSS™,21, 

38 The text in the Talmud is “D'p4 jaan wd) 5 12 PWT 939) YDS 9359) ON 12907 

.. m5 908 mn. The text is surely corrupt. Rabbi Yehdshua, being of an older genera- 
Gon: should be mentioned first. It is not likely that Zeira was a hotel- -keeper who 
accommodated all the scholars of Caesarea. This statement is not important. The text 
of the fragment is excellent. See for its support MS™, which has }D"p2 and omits ANN. 
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Professor Gottheil made a preliminary examination of this fragment ; 
but it remained for Dr Samuel Feigin to subject it to a thorough study. 
The rest of this article therefore is entirely his. The editors feel that, 


Compare also Alfasi and Rabbi Asher and MSS°1,2 which mention Rabbi Yehoshua first. 
Cf. .D.4, note 5. For the writing »p27 9935 cf. Frankel, whys R12, p. 86. 

°° Talmud adds 234. For its omission see MSS)? 

0 S1°N is written as usual in Talmud. The writer, however, intended to omit the final 
S and put a dot over the 1. Cf. note 125. 

“1 Here the text is very confused in the Talmud and Pésekim. The fragment omits 
entirely about the Ninth of Ab. For the same omission see MS™. The text of the frag- 
ment is in essential accordance with Alfasi. See .D.7, p. 250, notes % Y, 9. 

42 mydya miobn and Alfasi add here p°3)39 D> pod ney. 

48 Note the writing wowin with a». 

44 Talmud has }3). 

*° Talmud writes without 8. | 

*6 The text of the fragment is ‘exactly as that of Alfasi. 

*” The passage is found in B. Yoma 77b and is connected with the statement about 
myn. The author of the fragment set them apart. Compare mibdysta mba p- 61, WO yA 
p- 44cd, and yy7t 738 second part, p. 127. 

48 The word is apparently Dn, namely, Dn ‘“‘missing,” and refers to the right margin. 

49 We expect here Wyn. The last letter is rather p and the word must be DN. 

50 The text is from Jer. Yoma 44d. 

51 Jer. adds N¢nW, but it is omitted in Rabbi Hananél. 

*2 The words show where the margin shall be inserted. 

53 The text is found in B. Yéma 78b. 

54 Talmud has the participle x'ya"1, but Alfasi and Rabbi Asher have the perfect, as 
the fragment. 

55 There is space for two more letters and we expect two more words Tp) jae 

56 The question about a public fast-day is omitted here. 

57 The text of the fragment seems to have been mutilated in order to make it accord 
with the present text of the Talmud, but without success. The original text of the frag- 
ment was apparently as follows : 
ati an tomar ov opy Sw Sqypay...2 pps sana 2 nan yn pot ods: 4 yD 

.+. PDI 
But this text disagrees with the text of the Talmud, according to which Rabba Bar Bar- 
Hanna relates the actions of Rabbi Eleazar on a public fast-day. On this occasion he 
asked him about the Day of Atonement, and was answered that it makes no difference. 
To bring the text of the original fragment in accordance with the text of the Talmud, the 
editor encircled the statement of Rabbi Eleazar, put small circles around the words 
“ Rabba Bar Bar-Hanna went out” to indicate apparently that these words precede the 
others, and added 739 9°9 DN 73D NPI. However, there was no need to ask since only 
p'n}p5n DO) was mentioned and the words 7°") Nv were, therefore, scratched out, and 
added, however, on the margin. The following passage ...)%)) M7)7' 29 was moved 
further away. 

58 Talmud syd, but compare MS™ for the first statement of Rabba Bar Bar-Hanna, 
where it has ay de. These two names may be identified. See .D.4, p. 251, note N. 

59 Talmud has here the more familiar 133, for 3. See MS*. Cf. S. Klein, Syn YS, 
note to section 95. ‘ : 

60 The rest of the subject was wiped away. Since the verso begins with bxipy WON we 
may think that a part of the passage of the Talmud, dealing with 54900 ndyyn, was 
originally written in the space, which is now wiped away, and thus made place for the 


insertion. 
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Left margin : 


nev5 DN yopa "anaes 

PeiN}t 2 pyN!SA Os yw [3pa] = 

(n'a 5s pa [pnens] Sap nba m3] 3 

svt) Syst (bial 4 

Verso: 

[Jami Japy nap nv[Mlp & 2 PNY BN: 

ba sa ny pond ana pypp onn pn &mp|n epwndy DID 
[o*)52[7 By] 

Spore naa “ppp pprdap ps pans why ana pipe jp" s 
Imsiapa) meat sna) 

xby woxw yar pian yxy pra xan soon a Dy) DYENT 4 
IsSy7 tips x5 pydad 

DoT Dr] esi aydss 3 pype 4 ean wy se anN 195 Dw s 
yb ay mawa nynd Say 

S95 12 perms nwa pop 5 (pop prand unt) sow mpna 6 
mobinl ®..95 ova Sosy (ya by) 

nyo So atm tayd @Al AYN wt soyds 12 yay 537 
sayds 72 

Written horizontally : 

DY 9 Fs WIN BI rE IND Tp yy (papas oa San *(o'p] « 
, Ay NY mW [ANT] 

Soon :7ab$nay @ansyqp mes ma 69 ASS ns qynd 2 

MAM NEB ID yx rnp? Mama wow yds 72 pyaw 


[Awa] xy ADI 
; sign ands 
MAIN 8X MDI AS yan Ala} MN ASST “Ay ANd ws 3 
ayypN ands 
[pix ADIN MAND ANT 5 FAS 


*! The margin is not a copy from the Talmud, but is connected with the passage of the 
Talmud about YOp (B. Yoma 78b). The reason someone wrote it on the margin must 
be that he intended to copy only extracts from the Talmud itself. A later addition was 
attached to this margin to modify its statement. : 

* The passage is in B. Yoma 78b. The Talmud has oN. ° For the text of the fragment 
see MON) MID9N p. 61b, DYY AND pp. 54-55, and Alfasi. 

68 The passage is in B. Pesahim 53b. 
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although no important conclusions have been reached, and although 
Dr Feigin presents his transcription, notes, and general remarks, with 
great diffidence on this account, the fragment remains a problem which 
might be of importance to Genizah students, and ought therefore to be 
presented in this volume. Dr Feigin wishes to express grateful ac- 
knowledgment to Mr S. B. Maximon, of the Jewish Institute of Religion, 
and Rabbi Z. W. Leiter, of Pittsburg, for the loan of needed books. 


64 Talmud has yp. 

6° Talmud omits the ° after the ). Cf. notes 29, 43. 

86 Talmud has 3319) Tnx 1395 yw. 

67 4nN is erroneously written instead of IMx. It must be due to negligence on the part 
of the copyist. 

68 The Jerusalem Talmud, Pesahim 31a. 

8° Jer. has 119. But it seems that some name is missing there. The final letter in the 
fragment does not seem to be a‘. Perhaps the name is 82 4? 

0 Jer. 82:73, namely, SIN 72. The text of the fragment 725 seems to be inferior. See 
Frankel, ‘vA NIN p. 81 ff. 

“1 Jer. has a » after 0. 

2 Jer. S703 with &. 

73 This is copied from Jer. Yoma (44d near the end). 

© Weare inlay ble 

© lee, 2) 54 separately written. 

ecaliers nny. But compare Tosephoth Yoma 79a. 

alters noon which is surely not correct. See Tosephoth, zdzd. 

78 The text is an extract from B. Yoma 79-80. 

79 Talmud nania5 and omits 7037. 

80 The Talmud, as well as the Posekim, had a corrupted text which caused many arti- 
ficial explanations. The text of the fragment has the support of MS? which has 

mwas ws ANA MONw non NaniDs 
See .D.4, p. 254, note }. According to this, the text of the Talmud should be reconstructed 
as follows : 
nda TSS nnayp3 MVNYwWD DOSY WN BI YD -TWl INS AN? DXwY ADIN Nand X|_ 34 {y] 
xn pd sepa XD NDP 27.037 WDD PN ADI NA INT NA DS YI Ndowe a5 ND dp 
apy xdwis nna dpa xo spp nbaw anabdpa we 399 

The present text of the Talmud seems to be formed by the following circumstances : 
A copyist omitted the words 7W2) I& and and wrote ‘Y2 )7OXW ADIN Nanid N|D 35 ‘ya 
_.. 825. When he noticed his mistake, he wrote the words 742) 1S nnd above the line. 
The second copyist inserted the words in the wrong place. When it was noticed that the 
inquiry of Rab Papa remained without any subject, somebody added xbu os nny 
mnzyr2 although the inquiry about this is impossible. See .D.7, p. 254, note }. 

81 The copyist wrote M927 instead of andy and placed a circle around the word to 
indicate that it is wrong and wrote the correct word in smaller script at the beginning of 


the line above (S’7 nnds) and beneath it (WON AND). ~s 
82 This is a usual term in Alfasi and Rabbi Hananél. The fragment omits the inquiry 


of Rab Ashi. . 
88 Talmud has mb nDD 53 WM 1D3, but MSS have correctly ..n03 jan Di. 


See .D.74, note j1. ‘i 
84 Talmud has N37 which is impossible (Cf. I. Halevy, DWNIA N17, vol. ii, p. 475 f.). 


MS™ has 35, but MSS*}? have correctly, as the fragment, HAN). 
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xbovoan eyyay Senyt Nan tana ya yd yp Aya MN 4 
"Ty]at 35‘! NnyT NIN 

papi ABI AS yaNT Aas] SDN ONY DIN NSM BN s 
[Ayo] Ty TDS ATA 4 nD AY 

nya nbs ndosy rap tp 3 bEpNp Nba "pMIDN 6 
mnbsyy] ap syn 3) mera ASN) any 

NOYT NPOD SND AMID! UDIN Aye mene mbox nya 7 
[AY] NNwT ay2Dp AN ADIN AND 

mam nyp pow “xox NOM LDINS NnyT “an KyIwD ya s 
7.00.9) :Ry95 MIMD NY DIN 

Sind *naMmD2 “bye Nb POM_IT DY MDa "sw pay 93 » 
[nnyn xd owns ainjsn awe 

rose) MAMI Myywa oDIN we mon NS sina Ny 10 
INSIp mmwan os pm oypp ned nada 

bs xbs won wand xbp xd Ssone oss en a5 ffs Spy pond 
[x]bi2 ANN ms yd tppbp: baw 

apo ame ‘yond xdp xd 25) yond stbp px xm yond x 
or[pyypata] pS Now ([O°D] Yn NAY AAW 

(Remainder missing) 
Verso backward: 

(nhs 2°({S3B(7 jJM3 ay MT als GO) 9p» 

AN TM AMY [erasure] MN PIN OL]IIT M9N4M 2 

NYY API NANIT “= yh] oss mab os 3 

3 pam lia Gab MOE Dh) Be MT 4 


85 Talmud has ny. 

86 Talmud has 9'¥3}. Before it was written on the fragment ¥N3) as if it were a 
participle, but it was scratched out and written above 1}, namely, N13}. 

8? The fragment omits the passage from °2)N') 79a to YD MDw NdT 79b, the author 
not thinking it of importance for his purpose. 

88 Talmud has AON. In the fragment ANID is wiitten under it, apparently, in 
explanation. 

* The fragment omits the passage which follows }3n7, which was rejected in the 
Talmud, and continues with the following passage. 
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The fragment begins with a heading: “Laws [concerning] Prohibitions 
of the Fast of the Day of Atonement.” Then follow three Talmudic extracts 
on Washing. Between the first two and the present third section there 
seems to have been another on the same subject ; but at present the space 
is filled by an extract from Maimonides on entering into the Holy of Holies 
and the Temple. The last line of this insertion comes just under the first 
line of the passage on Washing. Between the second passage and the 
insertion from Maimonides is a note stating that the law permitting bathing 
in case of pollution, even on the Day of Atonement, is no longer in force ; 
and the authority is a Rabbi Moses, apparently Maimonides. This note 
continues upside down in smaller script behind the lines. Two line-spaces 
below the passage on Washing there follows one on Anointing. At the end 


° Talmud adds Wx 929727. For the omission in MSS™}2 see .D.7, p. 256, note 3. 

*t This word is omitted in the Talmud, but is found in MS?. See .D.4, zbid. 

® Talmud has At At At Ny, but 15°DN is feminine. 

* Talmud adds 119Nv, but it is omitted in MSS™*. See .D.5, p. 257. 

4 The infinitive absol. is omitted in the Talmud, but it is found in MS°. See .D.1, note 3. 

% Talmud adds 1, but it is omitted in MSS. See .D.4, zdzd. 

6 Talmud adds A NYT NAN NanidD NXyawd nyaD. The phrase is omitted in MS™ 
-and is superfluous. 

*? Talmud has 718 925 N)9N. 

% Talmud has }>1> p>ywa do. 

% The wording of the entire passage is not found in the Talmud, but it is extracted 
from it, after omitting the }¥2318 nNNDv about which the writer of the fragment was not 
concerned. 

100 The phrase Saxn xd aina xdy myn xd is omitted in the Talmud, but found in MS?. 
See -D.7, p- 257, note }. 

101 Talmud has Aramaic AY wd. 

102 The rest of the passage is omitted. 

103 Talmud adds wap). 

104 Talmud has 13)2D’. Compare Job xxi, 16 DAW=1)31D. 

105 Talmud has 119219 N19) JIN jI8 NM}, but MSS have the same text as the fragment. 

106 Talmud has correctly 12°ND, but also '3°N110 is possible. See Margolis, The Aramaic 
Language of the Babylonian Talmud, section 38. 

107 The rest of the passage is now missing. It was wiped away in order to gain space 
for the passage from the Talmud which is written in smaller script. It surely contained 
the passage about N)pi'n in B. Yoma 82a, to which the margin was attached. 

108 Although the text is badly preserved, we can with certainty state that it refers to the 
law about n)p)2'n in B. Yoma 82a. Since its contents were not found in Talmud, they 
were written on the margin. Compare note 61. 

The author decides about the fasting of children as does Rab Huna and Rab Nahman, 
and not as Rabbi Yohanan. The first phrase is found in Alfasi. 

109 The words are badly preserved, but these words are fitting to the context. 

110 This argument is given in 110°~n, 2nd part 45a. 

111 This argument is found in Rabbi Hananél and Alfasi. 

112 The following is written in smaller script and is possibly a later addition by the man 
who used it. He confirms the decision of the original writer. The first phrase is doubtful. 
Compare the argument of Rabbi Yeshaya for his decision against the opinion of Rabbi 
Yohanan which is essentially the same as given here : 

INNS NAT 73M 945 snzon m7 myws 9393 PDD 
(See ppon saw N. 312.) 


27 
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POET JX "(0°81 nsiyan mayeny[Nd] bya B39 PDD s 
aol mrp} NDT PNT 9329 PLINY YT 4D 6 


=o .. ABNEY 7 

ante pny? 3°27) 8 
2005177] 9 

25) xa 93 7677 7D NDT +L PISND 4381 2 
[Mphyna yon3 i 


xo mod 5 Ome @txyds (ode INA aD wy oN Bl: 
[Nm apy ey ond xds mlpiy3 

Beam Nye yn NT [OS Noy] BeDiN] yw on “Bet yd 2 
somes ap nt> sols PND 

127/5] +2269 449-8 SN wn” Ws INA 7D TION *D[N] PIM FT yw os 3 
ex pny 

mea MBN erp wm Bebra sD BNS HTT ND BONDE 4 
SAN Inlbox 

wpb wd xb pny Sb aman im] deo wed nod [NIM] s 
may anh NN OND 

A859 NO NED ENT NIA "PALA PNT wh [wr] 6 
NNAD] TON 

meng sme Sora xox nD wry as bios SION JIDNY |YS 7 
maxbp 

Dax yw vena ads mips xd apy Nl] “Sxp v2 sada s 
[wioy “yews 

nods nenyy P9252 nmwm = 5xn sfx] pao enay 2p MID 0 
Ls mys ‘qab3 

SIT BY NWS ABN IN 37 [NT NNW DN SOND 13 BBN 10 
fon(d] pom 34 

yroynay Son “spdysa 9m(oppa) mynd aN oMNeSA 
_tyniaw SA myer 


113 See note III. 

“4 The word is not well preserved, but there are traces of the letters. Perhaps the 
questioned letter was 4. 

115 The last letter is not certain, but it fits the context. 
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of this a line was omitted; and this is added in the margin with marks 
indicating its insertion. Then follows a passage on the wearing of shoes, 
the ending of which is mutilated by erasures, circles, and marginal cor- 
rections. The text is interrupted in the middle. Then is inserted a law 
from Maimonides on salting the sacrifices. Then comes a three-fold colophon 
in which the writer thanks God for helping him to explain these laws. On 
the left-hand margin is a law about a cripple who is forbidden to use his 
peculiar shoe on the Day of Atonement. There must have been something 
about this in the original text, which was removed to accommodate the 
passage from Maimonides. To the decision on the margin a much confused 
note is attached. In the midst are a few faint words in Aramaic, relating 
to the subject, but belonging to an earlier entry on top of which this was 
written. As we see from the narrowness of the space, both notes were 
written after the passage from Maimonides was filled in. At the end of the 
recto are two lines which seem to be the remains of the original text, upside 
down, and which escaped the erasure. They treat of a subject apparently 
from Middoth. In the space between the Talmudic passage on the wearing 
of shoes and the insertion from Maimonides are a few unintelligible words. 


46 The restoration is not certain. 

"7 The restoration is not beyond doubt. If this restoration is correct we may have 
here an allusion to the leader of the Babylonian section at Fustat. See for this person 
Jacob Mann, The Jews in Egypt and Palestine, under the Fatimids, vol. ii, p. 101, note 2, 
and elsewhere. 

18 Here follows another illegible word or ligature. 

19 The word seems to be a remainder of the former text. The rest is wiped away. 

120 The word is not clear. 

121 The name of the book is not clear. Perhaps we have here the Alfasi referred to. 
The letters are perhaps DD, namely, ond noip. Compare Mann, vol. i, p. 297, note 1. 
122 If the preceding suggestion is correct the text could be restored }19M) 17) N30 AND. 

223 The passage is found in B. Yoma 73b. 

124 Talmud xox, but MS™ xpor. SS deloqy Os ZA) WOKS Nis 

125 Here H'n without N. Cf. note 4o. 

126 Talmud adds m7\Nn Hd. Cf. MS”. See .D.4, p. 220, note 3, p. 221, note ». 

127 The arguments of Rabbi Yohanan and Résh Lakish are omitted in the Talmud in 
this place, but followed at the end of the passage with the introductory word N51) (267d. 74). 

1228 Talmud adds Np. 

129 Talmud has N°}, but see MSS*', .D.41, p. 220, note ». 

130 Talmud has Hebrew w. In MS? 192 ON OND Epo wN TION. See .D.7, p, 220, 
note 2. 

181 B, Yoma 74a. The passage which precedes this in the Talmud is omitted here since 
it has nothing to do with the Day of Atonement. 

132 Talmud adds ‘37, but it is omitted in the MSS. See .D.1, p. 221, note n. 

138 Talmud omits the p. 

134 Talmud has 178 Nd, but cf. MSS*! in .D.4, p. 221, note D. 

135 Talmud adds by. 

186 Talmud adds nD wispy’ DYN). MSS?! have the same text as the fragment. See 
(Dly Dez2n, note: L! 

187 The word was scratched out by the writer as soon as he realised his mistake. 

188 Talmud adds }. 

189 Talmud omits the }. 
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ap swyn xd nox Soy nama ms yyn p99 Man Maw 2 
wamiby woymy MIND 
my AAT ON nS oI wy pany war nay AX INN Brpl3] +s 
sx mop som Sip 
misses xe 5a Asay xd) ndna jay om (5105) 4 
pomwas ns any Sr 
wma) maw xy amps fmw “oday wis nap al) 4] 1s 
nn‘ba pNw 
wha ny mba3 oN “Aap ‘na OINWEI nx ony usp 16 
yotn “maa xd) 
raphy ox Ao AI Dome Ins ony) 8SA] wha Gage) 7 
ETN IN 
byowy “eyo ime Moy wy) nM WINN xd) Spowy) ss 
ms ony) 5A 
bao ew ow swyh) nonin oe map [jaf ponwas3] «9 
x) yonin 
‘Aas oo nwa) ny yyn SA ymin S33 pw “ows maw] 2 


Insertions: No.1: Recto: 
aan wpa] nya “M2517 10 
rrya xt emp wap Synb xd [evaab NIE AATIN 


bs ny Soa sya Sy F97 sondip 

sy pram 93 Sy anmd noe nba pwapn PP mt wap 
mip’ Ww DV TIPT wopd drow yn 

1S pao Sea qn ya. weA {IRS pay 573 IAD pa mwM as 
pa and avn aay nywo xow ompsr os 

ws ays (xd) 595 pon bay ep by ey ope 4 
Sn’ 3m ws} mp myn pas ps Saar pa mead 

sMprdr wa man ly Syy ana Deapa ep by mse by she 

Under line 16: 
69998 MQW O59 yO MYD LADS 
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The verso begins with a final sentence on the wearing of shoes. Then 
follows a passage from the Babylonian Talmud on the lighting of candles 
on the Day of Atonement, and another from the Jerusalem Talmud on the 
same act when it occurs on the Sabbath. After this there is a blank space 
and a marginal note. The next passage, on the side, contains passages 
from both Talmuds, on Eating—that from the Babylonian shortened con- 
siderably. This is followed by something about Drinking, interrupted in 
the middle by an erasure, in which is inserted a Talmudic excerpt in smaller 
script. On the margin, from the bottom up, is a note on the fasting of 
children, referring probably to the original text here erased. It seems to 
be by a later writer, and bears the name of Rabbi Hananél, as well as the 
names of authorities otherwise minded, though the names and the analysis 
are uncertain. There is some illegible writing behind and above. 

There are thus four elements in the fragment: 1. A main text, dealing 
with laws on the Day of Atonement, and taken from the Talmud. 2. Mar- 
ginal notes on decisions touching such laws. 3. Inaccurate extracts from 
Maimonides. 4. Additions to the main text. 


40 B. Yoma 74b. Talmud has another apocryphal Mishnah, but it is omitted in Jer. 
“Yoma gad. 

141 Talmud adds $n yoy) mayyay noma aw» 5)». For the text of the fragment see 
Mo" dite-Dists p. 222. Cf. note}. 

M2 The text agrees with MSS (see -D-4, note 5), while the Talmud has py payny 737. 

143 Talmud has N'3N, but MSS! have ‘JN 72371) and MAIN. See .D.4, p. 223, notes 4,0, 7. 

144 We have here the origin of N13. See Levy, Worterbuch, vol. ii, p. 420. 

145 Talmud adds .... MN. 

146 Talmud adds yn. Some MSS™®! have only this and omit O39}. However MS? 
has the same text as the fragment. See .D.1, notes pW, ™ 7. 

17 Thus MSS}, but Talmud ma3...307. 

148 Talmud D1p3. For 319y see MSS! in .D.7, note 3. 

149 This is omitted in Talmud and has consequently the singular. For the text of the 
fragment compare -D-7, notes J, 3. 

150 Talmud adds On 3}. But it is omitted in MSS™°! Cf. .D.4, notes p, 7. 

151 The text is from Maimonides 3-3, 2 2p MND NDS Apna. 

152 The first sentence is changed here from Hebrew into Aramaic. The original has 

may nywa xow ovepa ed ws wtp> 15) Nbw DASA 3 NNN 

153 The word "NI, which is put above the text, is in the original and is better fitting 
than 29n57. 

154 Original omits }. 

155 Original has reversed order. 

156 Original IN. 

157 Original has here DI3) NIN DpH 7933. In the fragment it is at the end. 

158 Original only }. 

159 Original has instead DWIPA wIpd yin wIpd. 

160 Original minnwnd. 

161 Original reverse order and omits {13. 

162 Original adds NIBIN 13D ON. 

163 See note 157. 

164 Original adds OHI ON. rad 

165 The last letters seem to be a ligature Sion) namely, qn DPD JRI PN. Original 


has «13982 725}. 
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No. 2: Rectc: nbn 166 my S595 32 | 


nbp naw mab 3s 
nb wba yanp anpnd 


mrawn sy sae maapt bye nbn mawnd Now AapA MTT 
ma nbp 
nbs xba meyymy pom) BrDb3F yD PIM pap amp Say ee prN as 
PMgoA yD AM mM wD paar Apiser Sys apr vpn Sp 36 
S—ynmp Syp pbs ns maw xb say AyIpa ayo NEAL a7 
[apapd) yet Np 744992 38 
MoD ANMIWM MIDI LIND 39 
(DT NIM PI NT Awwa wT 139A 4 
_ serpy sop nda nnawn mab wd spp «: 
Addition’ to recto, lines 7~8 Op ANN): 
aan nw nb aS sem andy am ont U7 NF. NwNBDN OD 8 
7 pps Syn 
277 AWD WIT ABpIN TNMY DY NT 9 
rims sym 9 San 
upny nyws 


Verso: 


) ? ) 
xminaa> moa aan pap *Sys5 aban « 
oa ea - 
NIN IND Dy) 3 
aay aaee 
Diao sy naps misty iny7 paw Spe 4 


Addition to yop (left margin of recto) : Samp 13 sb . 


188... shy NbN» 


? 
=p 1BEREOON TTT 3 


166 The original is in Maimonides 3'-§) 7 DID MDX NyDdA mpinn 4. It has two in- 
adequate headings. 

‘7 It is a free rendering of the original: nam yyw op miaaqpn 5s mbnd awy moyp. 

188 The words written above explain the word nawnd. 

169 Original quotes nd apn qaa5p b> by. : 

“ Original has 29PA -Dyym DIN DvsDIA 9 IN Md xba mamd aypw rat 75 pew 
mpd 555 aby wba er ae 

171 Here is added yds na nop mawn xd) apsow. 

1”? Original has AYyNp3. 

173 Omitted in original. 

174 This is a colophon, which is written in three different ways in order to fill in the space. 
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The main body of the text is not simply copied from the Talmud. It 
does not follow the same order as the latter, even including a passage from 
Pesahim ; it omits portions of passages when irrelevant to the purpose in 
hand ; it combines both Talmuds; and it uses the Talmudic expression 
onn j3N for a Mishnah from another treatise. Our fragment is thus clearly a 
codification, perhaps from some pdsék, though different from those commonly 
known. It reminds one of Alfasi and other African scholars. It uses the 
technical term FJP'DN); regards both Talmuds as equally authoritative ; 
omits unnecessary text; and agrees on the fasting of children. On the 
other hand there is no explanation of words and phrases; and the text 
itself contains no decisions. We may conclude that this codification could 
dispense with explanations and decisions, because it was to be used by a 
teacher, or with the help of a teacher. The character of the erasures and 
additions, as above described, point rather to the conclusion that we have 
here a teacher’s notes. It seems not to have been taken from an existing 
posek, but to have been composed independently for teaching purposes, and 
there may have been other pages of the same sort, covering the other holy 
days. The spiritual leaders of communities were accustomed to teach them 
the laws concerning each holy day thirty days in advance. Our fragment 
-might be the memorandum of such a teacher; and it might even have 
gained currency, as a sort of DSND ndap in distinction from a mb. 
(Cf. Levy, Worterbuch, vol. iii, p. 17.) The Mishnah was not included, 
because it was already known to the pupils, or more easily available. 
Possibly Alfasi’s work was called DYSND nba for the same reason. Cf. 
Mann, of. cz¢., vol. ii, p. 297, note I. 


175 The addition seems to have been put in after the space was filled with the insertion 
copied from Maimonides. 

176 Tt seems to be Arabic. The rest is not clear. “In explanation”... 

177 The line was partly crossed out. 

178 The word Nnydw was explained by N11". 

179 Here reference is surely made to Maimonides. 

180 The first letter seems to be certainly a 3}. The second letter, unfortunately, is not 
clear. The word is apparently a ligature. It was either 49, in which case Maimonides 
was alive, or 9, in which case he had already died. The lack of space urged the writer 
not to be extravagant in titles. by53n 357 is the usual title for Maimonides. 

1819) Sywy nmvaw myzdon wApinn 4. For the designation of this work as "\3n see 
Kobes I, 25°. (Cf. Mann, vol. ii, p. 316.) 

182 Some words are omitted, namely ...)105 DN. 

183 The addition to pOp was written after the insertion from Maimonides was made 
and thus there was no space left for it, and therefore filled in the space in wedge form. 
The beginning is in Arabic, the end in Hebrew and in the middle are some words in 
Aramaic. ne 

184 The glossator intends apparently to define what 3p is prohibited. And he states: 
“It is forbidden only...... 3 

185 The word is badly written and the letters are indistinguishable. From the context 
” we may assume that it designates the form of the 3p which is forbidden to be used on the 
Day of Atonement. This must be in the form of a shoe, otherwise there is no reason for 
its being forbidden to be used on the Day of Atonement. Cf. Tosephoth to Yoma 78b. 

186 Perhaps the same word is referred to in Tosephoth, 2bid. NYPWN. 


216 


Recto backward : 
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ows away 4 
sia day 5 
DMyboN Dy *b6 
Lae (cane 

TNH cues: 

MAND LOMNT 9 
MIDN 10 

pon wl 
sand) 2 

189 NF 13 

DDI D3 14 

Dy DD 13 

bi ...35 16 

FV aay 

nen 


192 99 < roils ’ 
Sioa Debinwa? nb) 


OD IIIS IDM MTD ppl) 2 
4X DW POP TDN TDS 
ND PDPTO MN yna 4 eK 3 


p53 oN DDN Myr4D5 
PINDD oN 


187 The words are the Arabic = 9 pee) jom2d) Gated. 


188 These few words are a remainder of an earlier note in Aramaic. 
189 This is apparently the end of the Arabic note. 
190 Th} 3 
This seems to be the end of the note from which few words remained in Aramaic 


Cf. note 188. 


191 It seems that we have here an explanation of 5’n. Cf. Levy, s.v 
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The fragment in its present state contains the names of Maimonides, 
Rabbi Hananél, Rabbi Judah ha-Kohén, and Rabbi Isaac. But the last 
one is uncertain, and all four are probably younger than the text, Mai- 
monides at any rate. The text itself is a copy, as may be seen from errors, 
corrections, omissions and inconsistencies, of a sort very unlikely in an 
original. No conclusion as to date is possible. 

If we look for a likely author, someone from the country of Rabbi 
Hananél, a teacher, to whom a D'3AD nap was attributed, we may choose 
Rabbi Nissim Ga’6n, author of ANDO TAD. See pYATI ANT ANT, vol. iv, 
pp. 236-238. By DAND nj was meant, however, particularly the teacher’s 
comments, preserved by the pupils, and not intended by the teacher for 
publication. See Jewish Encyclopedia, vol. ix, 315 ff. The present fragment 
is the text-book, to which the comments and their results were attached. 
Thus the present fragment contains a passage from the Jerusalem Talmud 
about MINI which is quoted from Rabbi Nissim by the ‘Arikh, apparently 
from his OAD nba. 

The fragment is important if it proves to be a page from the nbsp 
D'ND, or even from some text-book. In any case it has a text superior 
to that of the printed edition of the Talmud, in the sense that it combines 
the best of the known variant readings ; and it may well be the old African 
recension of this time. 


192 The phrase is not well preserved and is not clear. 

193 Mishnah Middoth 4, 7. 

194 Tn the Mishnah DW5PN Wp na. There is not enough space for all these. Perhaps 
we have here a ligature. 

19% B, Yoma 52a. 

196 Talmud adds 43. 


BIBLIOGRAPHY 


Talmid Babli, meaning the printed Talmud, Wilna, 1881: Text, Rashi, Tosephoth, 
Rabbi Hananél, Tésephoth Yeshanim, Rabbi Asher. 

Talmtid Jerushalmi, Louis Lamm, Berlin, 1920. (Photographic reproduction of 
Krotoschin edition.) 

For the MSS: D5\D %p17p5 (abbreviated : .0.4) of Raphael Rabbinowicz, 1871. The 
Munich MS is designated by a small m, the second MS of the same place by 2, the 
Oxford by 0, the British Museum by | (London), following the Hebrew marks used by 
Rabbinowicz. 

The following Posekim, which partly share the methods of the writer of the fragment, 
were compared : 

mibdya3 mabn Warsaw, 1874, pp. 61-62. 

Rabbi Hananél, Wilna, 1881. 

Alfasi, Wilna, 1881. 

DY AND of NN JIN AIT 9 72 pny? 9 printed in AYWA, NIN, p. 49 ff. 

71O'YT TAD of ANID NAN 9 42 PMs? 9, printed in Lemberg, 1860, second part p. 44 ff. 

yy} WS of AWD 772 pny’ from Vienna, printed in Zitomir, 1862, second part p. 162 ff. 

Rabbi Asher, printed in Wilna, 1881. 

pon vay of pATAN 12: 1PT¥ 9 Wilna, 1866. 

28 
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XLV. LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


Paper 6,3, x 6} inches, folded down the middle so as to form two leaves 
and four pages, all of which are covered with writing in the same difficult 
cursive Hebrew hand. On verso (6) the postscripts have been written 
diagonally. 

The language is Arabic, with a colloquial tinge, at times very difficult, 
not only because of the strange constructions, but also on account of the 
many technical terms relating to wearing apparel and the like. 

The date is A.D. 1141-1142. 


Recto: (a) 
santby po ADI aIpyy rae PSN po prow 
snes 3 aya bea ponds ans’ mae» 
SAS swny AN yoy) aN 3 

byabs Sosbsy ings: DDN. 4 

saay xd etdya mead pip s 

md nnpwan prope yp 6 

357 jo Dp maps *Sy Syrdsy Spades 7 
mvtay pa omtax S¥apds vas pds 8 
TON myo yD *pxaden NIT DD 9 
bya ob ps xmby poder ond tb 10 
sap xd2 nan 65 xmas un 

x5 max Skppds yas Sy pods 2 

a5y x5) sane xb) saat 

soy tp mas opds ny smn 

nye smo 2S ony) NAMI xb 

sbyy wiyody sat nnsbn by wo 

bona amdya) smb NON Pp maN 1 

mansy5 opp Ss staxy so mpabs is 
manzby ayy maandyy ands ao 


14 


1 Te. “he will write in the name of.” 

* Era of Documents : Tammiz 1453=July a.p. 1141. 
3 Te. “turnover and make.” 

4 See No. XL, Introduction and note 8. 


Pratt XLVII 


Tw NAADN wy 

fiayovred? 

cen Wl ptlan yar 
ire a Syosw rd slo. ey 
sy o0a ei BABI $17 
. Soe 1m) s ya] mpd | 
Syiagqlin al pry) 
aad a9 0rn9, aie am 


eer gnat pela! ID” 
Sr ryooinwn yinsy 
vishpy 
sna ~ i 
‘Sy e sayre 
cS ae vy 
ons 5,5 re 
Ree AMY * babi Acs 
Or igi Sah day nv 
Aan “Ayn jgrw- a pH 


07 
3 ee: Uy 


yada re 
mt) 29° 94-9 
pe pee: 


axe a : oe 


ie os _ Obasan AY 31? : i 


io 
& 


ants iho Sprig ayer 
WO | WI DLs Pace sy 
TAK *YeLn) 4's dst, ae 
Swabidnby vase yes 
uy tah We pod sip? 
ys lan dod NYpatd wrdynyy 
(oy? isde La! as ah 
are y SAE ja VOL 
IY SVL (As (“zy be 
ee rae 
es Oe BO bea Al lo 
ob - K \omiewsvowl 
a nd) darawindinnsss’ 
a Yh 7 NJ AL 2AVID pias) 
° Haake Miverz wry 
vs O ‘Wsly égy Asha aby ter © & 
Dora /3li4} | wayyy Mad ¥y nse x 
perdonialy ray jase 
Wairal why vl jad 
Cres nes Pata wis iy pws 
OY awe) qieny> 
Ary yard oI ny 
a qd ANY 1 dimers 


“ JOD Ah eee sWhoewindo 


Tee hes og OW) reba 


ea ee Bik ' 


GENIZAH FRAGMENT 4) a 


Pratre XLVUI 


as woirzly 9-2 
(Sa sin smellnyei7s 


sl me tee Sey 


sand Bless ad 
ae Pin. ee Sf i 
Gir own svink Le . 
awed 4 : 
Style bs a ae 
Yet ‘0 ‘ 2 » 


OXoy s)yyy! ov, : = 
podbot ae x 
yuh): Pyare Syn 


} nad A Te a | 
pany kr e). 


25 base y Cena; ei Ce dle : 
Mss, Lf SN x A : 
2 Te ghe iaged gt 


Dwar nbs cod). . ’, eo 
WH Dyetalg monet | 
40 ee eee. 5 Bes Wn 
“i fs “en Ny: rai ? 

Z ae ae ; + 


skys, 


ae ae yd Se: Sgsavasg 
Boe ede ae 
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XLV. LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


The contents of the four pages seem to be unrelated. Recto (a) and (6) 
and verso (a) refer to marriage settlements, similar to those in No. XL. 
Verso (6) deals with a case, very interesting but not very clear. Mufaddal, 
under the suretyship of al-Labban, buys of Abi al-Hasan—Muslims, all of 
them—the “offspring” of Janan Nathan Ben Isaac, the Jew; and another 
daughter of Nathan becomes the property of Abii al-Hasan. Nathan seems 
to have died or to have been forced in some unknown manner to permit 
such a transaction. 


Recto : (a) 


: The possessions of the Sheikh Abt Jacob Joseph Ibn al-Dhahabi: 

2 He will convey? the property [which is invested] among the gentiles 
after three months— 

3 Ab and Elal 1453, and Tishri 14542— 

4 to his daughter, together with the profit and gain® [accruing from its in- 
vestment ]. 

5 And he will give to the girl what he has of hers, [accruing] 

6 from apparel which he caused to be sold for her, 

7 and the profit and gain® by the year. Of this [marriage settlement the 
bridegroom, | 

8 the Sheikh Abit al-Mufaddal Abraham Ben Obadiah, shall provide 

g three dinars [mukdam,]* and [six dinars, me’thar,]* the rest of the nine 
dinars 

ro which belong to her. And the condition [laid] upon her [is that], if her 
father 

11 shall not do this, she shall go forth [from her father’s house] without any 

purchase price® [from the bridegroom]. 

12 And the condition laid upon Abi al-Mufaddal [is that] he shall not 

13 beat her, nor insult her, nor demand 

14 from her the fruits® of [her invested] property; for he has promised them to 

15 her through her [investments in] apparel. And if he shall demand of her 
the fruits® [of her investment], 

16 he shall be liable for three dinars for the ......... g 

1, and on condition that he has............ (?)§ from her, whereas he promised 
them [to her] in the agreement 

18 [about] the apparel. And each of them absolves his companions [from 
all liability]: 

19 the father, and the daughter, and the husband. And the marriage con- 
tract 


5 99) for Hebrew 19 or else for Hebrew 1NiND. 
6 Hebrew nj7's, plural of 1B. 
7 Hebrew Nyt 8 1955? 
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smomy yor xmdsn Sy mips 2 
prs IND) NeTIONT IMINDDN YD 2 
Geppbss an5 pS monnyds: 
st nord Nmap wa nNOS 87 23 

nb sovd sav x7 ADI Dy? weds 4 
xy wt Sépnbs tax nadsn 2s 

wINs In Nm wa And 26 

ons en 27 


Recto : (0) 
mD/5 MDI TI AIT mp 1 


SAND pYOMND) YD ONND) IAT DNNID) 2 
seu tb pbosap pny s 

pat “Sy patsy mo nxdne mst « 
coat pba ‘sat maxdn aay abn 
amy Sry aeaan Apydp 6 

st rnydn spsbs .. mp may; 
maxdn ans ope) a2 nda Srxspss 
Sy ray ebay aINb4 0 


MT ny) ND yordy 0 
piadabs : 

yon PRva an mlyIby e 

[PY ISON Ss see ee 13 
[Pl deco coal el 

fislaePurim (sie cous. DY 15 


PYIIN NTUyH) PshaN nyds 16 

pnxdn spat Ssatey) v2a5 mean 7 
(tnbm vps. [aINpn paw [In ANdes 
piadp ant [pay aan 

pasdn pas ban 

(NPA PIT [yan es 

PIwWY PIN ND 2 


* Vernacular Egyptian Arabic, the postpositive demonstrative da. 
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20 remains as it is in all its stipulations 

21 as to the me’thar and the nedunyah4, and the remaining conditions. 

22 And [as to] the housekeeping : This® Abi al-Mufaddal has no 

23 responsibility for any part of it. This® Joseph has [the responsibility]. 

24 Without cost! he shall maintain [Abi al-Mufaddal] in it. He has no 
[right to make any] 

25 request of this Abt al-Mufaddal, nor 

26 of his wife for any part of it. Written in the month of 

27 Tammiuz 1453 2? 


Recto : (b) 


1 A Hungarian (?) gold disc—five. 

2 And gold rings", and a silver ring, and two silver rings—five. 

3 [wo saddles**...... pearls, a saddle cushion. 

AAI VVEL OL ss ecte%s said to be worth about two dinars. 

5 A large amber armband [worth] three dinars, with a gold bezel (?)# 
6 A spoon, and a deep bowl, and two collyrium sticks, and a fan”. 


weANgd) acsilver cup....:> 16__three dinars. 

SPATCLYStals:seeae for three [dinars], and a gold......... —three [dinars]. 
g A saddle cushion and a...... and a jewel-box—{one] dinar. 
to The whole [equals] a hundred and seven dinars. 

Ir The clothing: 

no A oihiterswer. of white. 

(ao eee gilded—forty. 

Tg coccvcececceces silk, 

Be AOR ede: silk—fifty. 

16 Pu Jewish......... and its hood—forty. 

Bye ea DAI GD)... viene and a Dabiki?” kerchief—thirty. 

18 A silk cloak...... and nikab1%—thirty-five. 

TON, SUGEdr SUD ease. 19 oarment. 

20 A blue kerchief—thirty. 

21 A blue Dabiki!......... a 

an and a. bluexe:..crses: —twenty. 


10 Vernacular Arabic, da/ash. The pronunciation here indicated would be dal@’zsh or 
balaish. 

1 gilge. 

13 Toe. lamtnesy with ¥ for p. 


12 This phrase has been deleted. 


14 Jas, with D for ¥. 

15 Deleted, then written above. 

16 Hebrew 403, “silver,” “money”? 

1” According to Yakut, op. czt., vol. ii, p. 548, Dabik was a place in Egypt, between 
al-Farama and Tinnis, at which a certain cloth was made. 

18 A kind of veil. 

19 33M as in line 12. 

20 9999}) as in line 17. 
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Verso: (a 
ae “=r Prat Pda 


[wy vaxny mpi 2 

pat Seqapy Dox’ mpryn 3 

PMNN YB NTT ANI 4 

pyaoy prea spat Seay 3p TINY s 

pawy vaxir Seq391 19 TINY 6 

wy NPT ATTN NT 

Snwy ANN NI ADIN § 

mnp an 7.92 p>e436 9 

nt tp Say pap S730 10 

swy maxon Swap mysos) o 

MDD2 *prIat wy 2 

nabnh (pwy x1 DoNd mptye 

BAe: non) 1... 1 

[xp ylasx yds 1s 

YODIM] ..-.- 16 

po... p28 oy 

DDD DY... NIT TID 3s 

PYIN . pa 52 ..ND 19 

pd ote 20 

TwY PIN pat ant 2 

PMNOM WII DID INDN M22 

MN... TDD MN NH ID 23 

WY MDD "prt yy pr TDD 2 

Verso: (6) 

Was yD Tyoras 12 Sys: 
3a Ty AN AYN > 
99 5a yonbs pnyy ta Syanas 
abtSs: yrs 4 


*1 According to Dozy, of. ciz., sub voce, a kind of taffeta originally of Bagdad. 
2 Persian wy. 
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Verso: (a) 


fest aati ees ree ae 

Sanden A ttaDt*,. wemnocesesn +. —twenty. 

3 A red silk™ skull-cap, and a Dabiki kerchief......... 
4 and a half cloak, doubled—thirty. 

5 A Munyi® ‘isabah* and a Dabiki kerchief of white**—forty. 
6 A Munyi ‘isabah and a Yemenite kerchief—twenty. 
7 A white® cloak 6 and a blue cloak %—ten. 

ee Gane garment and a nikab148’—ten. 

9 Iwo kerchiefs, with a......... of red*— six. 

10 A kerchief of Saft?” and a kerchief from......... 

rr and four kerchiefs—eighteen. 

12 A Dabiki ‘arda2®—five. 


13 A red silk” skull-cap and...... —twenty-three. 
¢ eee and two waist-bands...... 

1s The total, four hundred. 

n®, daescoace fifty 

Toman coe ns os ants 

rie et a Olprocadey..<s cc —fifty 

roe. Dabiki: <x... hd see hp —forty 

2O waecceeseses 


at A Dabiki coverlet of white—ten. 

22 A pair of pillows: “ Prince’s Horse®®”—thirty. 

23 A pair of pomegranate-red pillows*, and a pair of......... pillows*, and a 
pair of 

24 blue pillows", The total of Dabiki [goods], twenty-five. 


Verso: (0) 

Mufaddal Ibn Abi Sa‘d Ibn Subyan 

has bought a slave-girl, the child® of Janan** 
Nathaniel Ibn Isaac, the price [being] 32 dinars*. 
The sale of slaves 


- WwW ie} i 


o 709 . 
ZoaPOK eee (?) from aya, the name of several places in Egypt. 


24 A kind of turban. fe 
25 The nominal form apes as in line 12 of vecto. (6). Similarly yo line 9. 

Zones old); as in line 4. 

een Gis Saft Abi Jirja, Saft al-‘Urfa and Saft al-Kudir, Yakut, of. céz., vol. ii, pp. 97-98. 
ce According to Wahrmund, Handworterbuch, sub voce “a kind of cloth.” 


29 Above the line: “six.” 


30 Hebrew 793) DID. a ; 
Sl fe sla. ve Bee. Why not casy? 

33 [.e, “dark.” Janan is of the seller. He is the father of the girl. 

34 There is a strange mark over the 3, and both numerals seem to have been deleted. 
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N 
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+ 


saxo Sends Joa s 
mond. yan Jo 3 > yer « 
5m vy 7 

SRN WN PENIBN § 
yay 9 

SMS) INIT PRION) 

omy 22°D ou 

mbbstay yn 
abs 13 

NDAD PIPPIN 14 


mp 83 JON 
nb dabs Saya prods pr 19 2 


Nmpy mas st wd): 
MYND PMID NB) NDD 2 
bs pomds: ras 55 3 

Ox PT NT ND 

INWD s 

53 Subs 

PINT TY NIP 2 

jonbsas pede 3 

ST pads poy ND 4 


35 y934 should have the article. 
°° The Muslim dating is unusual, and is due to the circumstance that the seller, pur- 
chaser and surety were Muhammadans. Both dates equal exactly Oct.-Nov., A.D. 1142. 
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§ at present [is] not otherwise than thus (?). 

6 He [now] pays him in this [month of] Rabi‘ al-Akhir, 

7537 (AH. |*, 

8 corresponding to Tishri, 1454, [Era of Documents]**, 

g two dinars, 

to and the remaining [thirty dinars he will pay at the rate of | one dinar 
rr every month. 

12 And his security is Ibn ‘Abd Allah** 

13 al-Labban*?, 


14 and the property of them both. 


1 And this [has been agreed upon] together with what it involves 


2 in the way of market-fees and auctioneer’s commissions. 


1 And this*® Janan has a girl, aged— 

2 according to settlement—two years. She remains [the property ] 
3 Of this Sheikh Abi al-Hasan**, the 

4 seller, instead of [becoming the property of] the 

5 buyer. 


1 The basic [price is] 34. 

ip eee ene after*® two dinars. 

3 The Sheikh Abit al-Hasan* [takes] 

4 from it two dinars. The remainder is [therefore] 32. 


37 T.e. “seller of sour milk,” or “ brick-maker.” 

88 Vernacular Egyptian Arabic. 

39 This shows that Janan is zo¢ the seller. See note 33. The younger child is not 
“thrown in,” but goes to the seller as a consideration. 

40 sy has been deleted. 


20 
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XLVI. A PAGE FROM A PRAYERFBOOK 


Paper 6% x 44 inches, with writing on one side only. 

Hebrew, in cursive Hebrew characters, pointed in a most unusual way 
which can be due only partly to ignorance. The vowels are here printed 
as they stand, regardless of the translation. 


ses soninn Sy1 yoy nan bx nye 
spon pea: oxy Sy nnn paon 32Be > 
nxn prays pone nba; pains 52 Dn 3 
py 1): DITA ON_A BM NZD 4 
ya snivnd pasts: pdiyn pbyp yn s 
soxy nivbn xb soy ayy aqyp Ts Dp 6 
PDSy hyp 37 

niviy mn Anan yoy Sew obiy nan s 
sows y> Sy mod snis pipe Drph 9 
naw) Pad pha mp2 33352 1 wp. 
DT 2 Ty) pbiyd join so(5n "372 nya m1 
nbs) Dey mad DOD wy TAN IN 2 
DIET | Daw Na Pan AIwpPI As 

DI POAT OT) ¢ D¥3 DMD) DIN 14 

: Dan) Wat oN ap: DMD 53 by wa ss 
“apn NT + SYN PNBY BIW pyr 

Jy 2 DIN 3s Days Oy! mind 1 

sya spend sith pean nan Day os 
YW PN: NW py ans Oy ANY 


a 
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XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 


A portion of the Yom Kippiir service. 
The copyist has disregarded the verse division indicated by the rime. 
There are traces of an initial acrostic extending from & to M. 


t Lord, hearken unto the prayer of Thy people, and unto their suppli- 
cation, who 
2 pour out their entreaty, to confess their sins in the gates of Thy mercy, 
3 watching, all the multitude of them, at the doors of Thy portals, knocking, 
behold them! 
4 Lord, forgive their shame, their sin, and their wickedness, the mote of 
their evil : 
5 judgments, for ever and ever. [They] appeal to Thy favor (?) with the song 
6 of their music. A generation whose eyes are raised to Thee from the 
evening unto the evening. 
7 Blessed art Thou, O Lord, that bringest the evenings! 
- 8 [With] a perpetual love hast Thou loved Israel, Thy people. With Law 
and commandments, 
9 statutes and judgments, [hast Thou loved] us therefore accordingly, when 


we lie down 


ro and when we arise. Also in our hearts......... by the statutes of Thy will, 
and happy 

rr and rejoicing in the words of the study of Thy Law, forever and ever. 
For they 


12 [are] our life, and the lengthening (?) of our days; and in them we medi- 
tate day and night. 

13 Lord, give ear to the music of the house of wanderers (?), who speak 

14 prayers, and, like the poor, stand up [before Thee]. Admonish (?) in Thy 
great mercy, 

15 which is plentious, over everything. And in the Book of Life let them 
be written down. 

16 Often do they cry out, thirsty and hungry, to put aside their wickedness— 

17 the blotting out of their sins, like clouds. [O] Living [God] bring them 
back; for unto Thee 

18 [would] they return. Remember Thou the love of lovers toward [their] 
beloved [ones]. Blessed [art] 

19 Thou, Lord, that lovest Thy people, Israel! Amen! Hear! 
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XLVI; GEG 


Paper 88 x 4} inches. 

Hebrew in cursive’ Hebrew characters, small but distinct, like those of 
Nos. XLI and XLVIII, though not identical with either. 

The text is written in several directions, in order that the various post- 
scripts and afterthoughts may not be confused. Two of these shorter 
additions are to be inserted into the text, and are here so printed, with 
asterisks, 

The date is Wednesday, 7th of Tammiz; and the 23rd of Rajab, A.H. 
460 (May 28, A.D. 1067), is in the immediate past. 


Recto : (a) 
mna 


‘ay sa yt nbandy o> mbyo awoy sea Daa wh 

py an IND ANA IN PANS yMAD nt pins ANA NN 
ONYIN 

Db 'yy IND apy IoD oINA Mana nabAw mysawn VXDND 3 
yey 

woxd ovanon Dyan ox yoy ys a poNd yonad msn ‘np 194 

nya paxS ox yaad pst nyo) os yp on onde omnes 
Dn 

bass) Sseea Sim ‘ap ws AyNaT Ayn nan end 'tyray By 6 

p> wy yoy ovaa poy ones yo m2 ws OMA aD ‘pp 7 

na wwe pane svonds yds yp 7 Sy oD yew adn ams amps 

by spew mem andi awh panto: nn 7 nem 9D we 's 0 
pn 

DIMA > ANAT MAI AYNITT AD Nps Jyw ws oNwAD 1 

39 wan ond wx dy aby san snya apa ee bynn way o 


© intake) abn 
* Apparently an epistolary formula, meaning “after the greeting.” Perhaps 
oo, TP NPA= mn Dp. 
3 —,DNDNY probably fOr panied “ despatcher.” 
4 Arabic P Wy suggests a vernacular form: ‘ushrin, unless the } is transposed from 


before the y where there should indeed be a }. ‘nm stands for 3 (45\5), not for 4oo as in 
Hebrew. acca ae 


* I.e. of the Hijrah, which equals May 28th, A.D. 1067. The m would then stand for 


400, nor for 3, as above. ‘ND might stand for aco but there would then be no numeral. 
§ The letters, though plain, yield no sense. * Arabic. 
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= el Ceomy 6D» ig.) Sky a Spats prt nde. jd) aa = ra | . es 
ut & Cs Nk (f&K 
A Pep Seye A Wo sates any 2-3, rs as a 
7 5 —S > x. 2 3 5) x 
LP? C72 De a0, WSs eS Seas 
‘ed ff pat a ‘x x a — 
prea) > 03 “Me, ARB AE Px 
: oe aes fad: rsh = = 
—2y ris pow phe ed {>/ 2 rane. 256 Redo g "= 
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eile bt ER: 


A letter from one named Nissim, in Katyah, Sinai, to a certain Rabbi 
Solomon Iskanderani, in Cairo or Fustat. 

It is a rambling and repetitious account of conditions in the small and 
turbulent caravan station on the Cairo-Damascus highway. There is much 
about caravans. Robbers infest the way. The Muslims have demolished 
a synagogue (?) and a private house of the Jews. It is as hot as the nether- 
most Sheol, and the writer’s pen is broken. 


Recto: (a) 
Blessed be the Name [of God]! 


t [To] the Prince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name and 
Reputation, my Lord, his Exalted Honor, the Rabbi [whose name is] 
written at the side [of this letter]!! 

2 After the solace? from afar: This [is] to inform the Gentleman [that] I 
have written at length to the Gentleman a letter, [sent] from al-‘Amiri, 

3 the mutasaffir? of the caravan which went [from here] in the company of 
the wise, the honored Rabbi Jacob, son of Rabbi Is[aac], on the twenty- 
third? of 

4 Rajab, 460 [A.H.]5. And this is to inform the Gentleman—for I do not 
know whether the letters reach the Gentleman— 

5 that [people] say that they take them away from the runners. And now 
this [is] also to inform the Gentleman, now, today, 

6 Wednesday, the 7th of Tammuz, of the arrival of a caravan of about 
150 camel-loads and.:..::....+. 

We ets aePas 6. And the merchants who are in it [are] from Damascus’, and 
from Nablus’, and from Gaza’. And there is in it 

s a Halibi® merchant whose name is Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz al-Halibi®. 
And the Syrians® who are in it: 

g One whose name is Sidi Mahmid Ibn Lulu’, and [another,] ‘Abd al- 
Rahman the Syrian’, and [a few others] aside [from these], and five 
sheikhs’ of the Jews ; 

ro and the rest [are] individually like what travels in the lists of a caravan. 
And the merchants told us 

1 that the caravan" of Halibis!2 would soon arrive, with the help of God— 
His Name be blessed?*!—And because they have not found for them- 
selves any leader, so 


8 The context indicates Aleppo, but there appears to be no authority for such a form. 
9 Modern vernacular Arabic form. 
w £e 
10 For ‘DRY, usolo. 
11 Here the Hebrew word myw instead of Arabic AYNI5. 


us ead 


22 ywasbxn for ORES plural of Uske. Cf. note 8. 
1B 99N) DYN nwyI. 
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Bb MWR pybtd YN aNp2 “AyI) pwd 13 NO pwnd mayb 2 
25 
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ANT API AYN 1332 
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Recto: (6) 

mar nwa paxd yond seep posse xd 9 poe yond min: 
x5 106 nysatn 

Seems Fs pn ay AYN 1D PINS ys qwad pon rondy > 
nesdiy xeon 
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MB IAN  owT by Ap wth ome Sipwd anab yaw s 
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33/813 TY AB Myer ay ay Hayy AwNON TOI) DAT ma 4 
INT ID 


14 See No. XXX, line 11, and note 18. About 75 kilometers from al-Salihiyah on the 
caravan route, in Sinai. The spelling xp does not necessarily indicate Katiyah, for 
the » is doubled in }¥33, in the same line and next. 

15 Cf. note 8. 

16 Mentioned above in line 8. He seems to have made a great impression upon the 
writer, or else the writer is suffering from the heat. Cf» xecZo (c), line 7. 


1” Cf. line 9. ae as with the Hebrew article. ‘ 
19 ; 


ao SBA by. Cf. the title above line 1: Wan awn 43. 


XLVII LETTER oe 


12 that [they may] depart from Damascus, they have not journeyed from 
there ; but with the help of God—His Name be blessed !—the caravan™ 
will soon depart from Damascus according to the report 

13 of the merchants. And what prevented sending the runner immediately 
upon the arrival of the caravan mentioned : [It was] because 

14 there are here labor requisitions on account of building the hill (?), and 
not a man can be found in Katyah"™; for they have fled 

15 for fear of the labor requisitions. And those who were found were seized 
in the labor requisitions in. building. In the way of merchants 

16 of Damascus, there are about 35 sheikhs. And from Aleppo?® there is 
a merchant who is [named] Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz6, 

t7 [There are] about five sheikhs? [of the Jews]!”! And [from] Syria}8 [they 
bring] soap and almonds?®%. And [the] Nablus [party]—There is no 
[use] in continuing [this letter], except to supplicate and to pray 

18 to God—His Name be blessed?°!—_{that] He will send unto the Gentle- 
man a blessing, until no breath is left in his soul, broad, and wise, and 
*full of knowledge, 

rg and fear [of God], and in the soul of [those who are] prepared and sum- 
moned. [Signed:] The insignificant Nissim. 

20 Written in haste, with a broken reed, 

21 on Wednesday, 7th of Tammiuz. 


Recto: (0) 


1 And this is to inform the Gentleman that no runner was found in Katyah 
to inform the Gentleman about the persons™ of this caravan. There- 
fore we have not 

2 sent the runner to bring news. And be it known to the Gentleman that 
the inspector? has held back” about the equivalent of* four loads? of 
Mahallah and Manzalah*. *But, however that may be, the Mahallah 
and Manzalah way is a sea-way. So farewell. 

3 And it [will be] necessary tomorrow to weigh them and know what their 
value is. And one of us will go to Manzalah and to Mahallah to 

4 collect their value. And the inspector is saying that he is holding**— 
wishing to hold—the money here until®’ the arrival of a letter from the 
Gentleman [directing him] 


21 Je. “until he dies.” 

22 For J'2Y, 32). 23 Above the line. 

24 There are several Mahallahs, the most important of which lies at the center of the 
Delta. Manzalah is perhaps the village on the lake of that name. 

25 Obscure, like the preceding passage. This sentence is written on the margin, and 
its insertion may be intended here. There is a sign before this sentence, but none after 


pdr. 
26 For apypw? ; ; 
27 Above the line is yn>yx, apparently imbyx “T will fix it up. 
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ays Now wise pypp'n yo and x5 saw tox 19 mam yD yD 5 
py ayn? pINA 
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x5 yb snd sy pay Som «Spe dw spd) ya an2 N12 Ty 7 
nisbon mow 
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Recto: (6) 
saya sean by aaewn sia3 apa maya wypow dD « 
seap mp Sw many pnd Wye BN TINA yn Tw 
on yosd> namp anny moby yYobymy mdy> npn s 
Tes JO AM mad I DMD aD ANY TNL 4 
mrad 12 77 mS DD Ww yn! AWN 5 
SO) Mpin aNey Noy man Ap Swann 6 
panna Sy sen ven ina Aa) O77 
wer seep Sw pinn mis 


*8 The modern colloquial Cairene form of Isma‘il. See Willmore, The Spoken Arabic 


of Egypt, 2nd ed., p. 27. 
29 These forns. seem to have {7— for }—. 


30 This substance, nop, is mentioned three times. - 

91 For OPIN? 

%? This sentence is written in the upper left- hand corner of the fragment, and its inser- 
tion may be intended here. There is a sign > after 59m, but none before this sentence. 
98 pp 59 Sy, 84395 AD. 

35 08 WTIDw, 

36 Quite plainly with prefix 9, as in Syriac. 
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5 to pay him the money. For he said that a letter had come to him from 
Isma‘in®® Shawish [saying] that the Gentleman did not wish to send 
over any 

6 reckoning of what Hakham, the son of Rabbi Isaac, had done. And the 
inspector said that on account of the Gentleman he would hold the 
money here 

7 until the arrival of the letter of the Gentleman. And because they had 
not weighed (?)”* the loads, [and would not do so] till tomorrow, there- 
fore they would not send (?)?9 the......... oe 

8 in the company of the mutasaffir’ of the caravan", Ahmad Shiiman. But 
with the help of God—His Name be blessed !—as soon as we weigh 
the loads, we shall send all—*But truly I shall send this......... 30 with 
the help of God—His Name be blessed !—the......... 30 of Katyah*!, and 
everything with special care—® 

g with very special care. .And I, the [humble] servant, must go in the 
company of the Mahallah [caravan] with the help of God—His Name 
be blessed!—in any event, And the honorable Rabbi*4 Jacob Kohén 
— May God keep him ® !— 

10 is prevented** from going in the company of this caravan, because they 
have torn down the house, and his wife [would be] alone among 
gentiles. And furthermore : 


Recto : (€) 


1 Now we have heard that with the help of God—His Name be blessed !— 
the caravan of the Aleppo” [company] will soon arrive*®, with the help 
of God—His Name be blessed !— 

2 that already the road has been put in order®®. And also I inform the 
Gentleman that the house®’ which is here [in] Katyah 

3 has been torn down, all of it; and [that] they have brought accusations 

that it was near to a mosque*8 ; and also 

4 that more than 50 perahim*® [will be] necessary in order to [re]build it. 
Therefore 

; the inspector has said that he would give us another place in which to 
live. And in this [way all question as to] 

6 the confiscation of the house®? will be prevented ; so that there will be no 
longer [any] confiscations, nor [any] 

, troubles**. And we are in the midst of the greatest heat of the lowest 
Sheol, 

8 in this heat of Katyah. So farewell. 


37 Here at least the word means “synagogue.” Cf. line 10, just above. The expression 
is intentionally cryptic. 
38 Arabic Eel. 
39 T.e. “dinars”? 
40 Literally : “‘words,” “affairs.” 
30 
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Recto : (additions) 
pana Sap | os j25 abnd snzna | mas ae anor kde 3) 
ww Zand vax nbn xd | ar aya np 2aynnd | ‘yr wp 
row pas | npim praen Ow | en mean way 


myn ns wy oy | owed pry | poo py . ann 
psy yoo | ma Sxtsbe ponm 
lye yd mines | Daan yy am 
Verso: 
Shp pam oon yas mbandy aS vbys sey geo TObE Wi] 
Say age. p> paar... aaos aby 
pexb> xp 


4. 99y97 for TNYN. 
42 A very numerous and able Portuguese-Jewish family, See Jewish Encyclopedia, sub 


voce. 
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Recto : (additions) 


And, in order that nothing may happen | while I am going to Mahallah, 
it is necessary | that Rabbi Abraham Pinto*2—May God keep him*®!— | 
should be kept here. And on account of this | I have not gone to Cairo, 
So farewell. 


And now the house shall belong | to the Gentleman, and the possession 
[shall be] | the Gentleman’s. So farewell. 


I(?) have stipulated* with the runner | that he shall reach Cairo | 
Friday, after midnight. 


And the wise Malkrél(?), pure soul, has gone to his [everlasting] peace. 
So farewell. 


And behold I have made known* the matters | in detail to the Gentle- 
man. So farewell. 


Verso: 


[To the Pr]ince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name 
and Reputation, my Lord, the Wise and Intelligent, his Exalted Honor, 
mlvapom solomon Iskandarant ams we eran ese s come sa sae. radecteneoresiincas 


From Katyah to Cairo. 


eS nbe babi 44 TTD Mw. SOO MY a ile 
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XLVIII. LETTER 


Paper 8? x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The first marginal addition is in the same hand as that of the body of 
the letter, and merely continues the same. The second, in a different hand, 
protests against the unwarranted presumption of the letter. The third, in 
an extremely difficult cursive hand, and in Arabic, unintelligible save for 
a word or two, closes with the signature DN) Dra, “ Abraham 
Castro.” This is therefore the writer’s own language and script, the body 
of the letter having been composed and penned by a scribe. In two other 
places there are brief combinations of letters, the purpose of which is not 
apparent. 

Unfortunately there is'no date. 


sy mode sono mda) ow sdyan awn: 
oss waby pb chy mew» own pos sho xpby san amon - 
pwn sas ny pssaan spa Saas obyn arab psbwn pn mind ; 
pas7 53 py oben ayanb wan oxy man pad nay ymin 4 
jor Dw... bap WwW OMS oY INST AWA aM ws 5 
QITNA Oy 252 AT AMA wR AST ww] maw nbyrn yD wR Iw 6 
3D PI yy WwsN PANP PMS? ND ‘wT NIN BND aby) Nas 7 
byoaa Nb PINAY Sw PYD AMD NwH2 OA nBr yon ny boa yaabs 
pINn PI YA wx Ym nmpba pins inna os oman Soa awn 6 
ons 39 p13 1S Sadana mpnpnp inna wd awd 999 10 
Da ASS Py yy MB nn AA Ss WS AYN DNA 


oye my ops pyr 5399 pinad oaiay 3 Syy ap Sy apie 


1 3989 97). 2 Aramaic. 3 Cf. Isaiah xxvi, 12. 
4 Cf. Isaiah lvii, 19. 
5 pibwn omy, 6 yan? 


7 1DY 2D. 
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SV bis LEDER 287 


CEN eis E 1 LER 


A wheedling, reproachful, almost threatening letter from one, Abraham 
Castro, in Jerusalem (?), to an eminent and powerful man named Solomon, 
in Fustat (?), asking him by employment or credit to aid a certain Isaac 
Kajiji, who seems to have become estranged from Solomon and then to 
have fallen upon evil days. Merchandise given Isaac from the common 
stock in Fustat (?) is to be paid for later by gifts to the treasury in Jeru- 
salem (?). 

The chronicler Sambari (ed. Neubauer, vol. i, p. 145) mentions an 
Abraham Castro in connection with a Benjamin (not Isaac) Kajiji; and 
Solomon Hazzan (Séfer ha-Ma‘aloth li-Shemoth, page 12) as having in 
his possession a document of A.D. 1606, signed by Abraham Castro, Ben- 
jamin Kajiji and others. 


t [To] the Prince, Eminent in Name and Reputation, our Master, his 
Exalted Honor, Solomon—May his light shine?! 

_ 2 From the Great God [cometh] all peace. The Lord of Peace grant peace 
to you and to us’! Amen. 

3 Inasmuch as it is the custom of peaceful men to pursue peace—The werd 
“peace” occurs twice in succession in the books of the Prophets*, upon 
whom be peace®!— 

4 and [inasmuch as] we praise [peaceful men] with boundless praise, and 
if it is one’s duty® to pursue peace with all mankind, 

5 how much more’ do the quest and pursuit of it become the duty of such 
as-have received......... at any time 

6 or in any way a favor, great or small, such as we have observed to occur 
in the case of the intelligent 

z and eminent gentleman, [one] of the influential men of Palestine’, the 
honorable Rabbi® Isaac Kajiji—May he be acceptable !—the goodness 
of whose heart 

gat all times and seasons is known, and also how he found himself 
[involved] in troubles and in a period of difficulty. Now my Lord® 
has not requited 

9 good in all matters: whether because [Rabbi Isaac] was hasty in de- 
manding his money, which was in the hands of my Lord, 

ro in order to make his return journey—Indeed, because he was delayed 
[by you], he became involved in a great loss in connection with those 

1: bad figs which my Lord (?) saw when he was here—{or for some other 
reason]. But in the second place, [Rabbi Isaac] made an appeal [to 
you, both } 

12 in direct conversation and through the mediation of friends, to encourage 
him not to waver. [He asked you] by any sort of employment or 
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10'Ct. Leviticus xxv, 35. 
™ The second and third persons are used interchangeably. 
12 Arabic. 
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13 literary work to restore the support of his house, as one of [my Lord’s] 
relatives and admirers. But my Lord (?) 

14 did not give ear to his words. Then he, [Rabbi Isaac,] when he had lost 
what he lost—the small 

15 profits of those evil times, and the expenses of the houses and the 
daughters [being what they were]—collapsed, and his hand wavered, 

16 and he chose to return to my Lord as originally planned, to be [ his | 
beloved and trusted [friend]. And he sought to employ 

17 the conversations of friends, [that] they might address themselves to 
you™, Sir, concerning this matter, in order that he might approach 
[you] and that [you] might aid him in every thing 

18 which the eyes of [my Lord’s]" wisdom might indicate ; for there is no 
lack [of ability] at all in him. Therefore I, as one of those............... 

19 to [my Lord’s] subjects, make supplication and give counsel with a 
perfect heart. May [my Lord] see some proper arrangement for helping 
him 

20 by every sort of usefulness, whether......... him in some sort of employ- 
ment by which he may find rest for his soul, 

21 or else giving him, by the hand of my Lord (?), from the common stock, 
some sort of merchandise, in a kindly spirit, which he may sell here 

22 and [thereby] gain a little of what he has lost. And even though [my 
Lord] gives it to him on credit, the price must be low. And he 

23 will deliver its equivalent here toward the needs of the treasury™. And 
let [my Lord] not fear anything; for his business at all times brings in 

24 money, and royal money too’. But the thing that is desired of my 
Lord (?) is that he give in a kindly 

25 spirit by his own hand, without [the mediation of] other hands, and 
[thus] be close to [both] capital and profits. In 

26 short, let [my Lord] be everything possible [to him], for thus he will 
gain him, by gentle speech, 

27 as a friend and servant for ever and ever. And let not a thousand 
friends be many in your eyes; nor let one 

28 enemy be a small thing in your eyes. My Lord is wise, and knows the 
purpose of things, and the manner of advantageous 

29 approach, and how he may benefit [this man] in such a way that he will 
become a bearer of the flag of his praise for all eternity. 


Margin: (a) 

1 And let [my Lord] not seek to affront him—God forbid!—for his soul 
is bitter by reason of the smallness of [his] profit and the costliness 
of food and maintenance; and no man is to be blamed for his suffering. 
Now I have dilated upon this matter 


13 From 3%)N on, very uncertain. 


240 GENIZAH FRAGMENTS 

sys Ny 9ned BN FP > yyy nbs snow ay Tn nnd *2+ 
sg yann ip obwm oon pow yqpe" 82 yay 

an Sy pan anys cad jen wsrSyn 35? Sa) mds 07 33 
mp vp Sy aoxws [] np aaynn aby 

Syyn Tayi Aa YONI WEN TIT MY wT pIy nowy. wT 4 
[Dp BAIN 


Margin ; (6) 
Sms oct mayind 35 350] ps 


fot) man > obyp Donn NK WN 2 
A. inyeate) 2b oer wat pep bras 
“asty]n pypyy mmmsy ow TT Ibn yah « 
Bw wp Ty ne 1M Tey ONS BPP 42a 
3 Sy¥n wasn msna6 
DN 
M4 Or “son-in-law.” 15 Job xxix, 22. 16 Psalm xxiii, 2. 


17 Psalm xxili, 3. 
18 The adjectives are uncertain, and ought in any case to have the article. 
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2 because my purpose to further his welfare at all times is evident and 
well known to [God]—Blessed be He! But if [my purpose seems to 
be] hidden from his eyes, then, I pray, let his father-in-law!— May his 
light shine?!—the wise and peaceful, visit [Rabbi Isaac] in peace. 

3 And furthermore, may these my words be acceptable, and may they 
receive his attention: “And my speech distilled upon them®.” But 
[as for] you, Master : May you enjoy an abundance of peace. From [the 
Lord] I ask it “beside the still waters!” 

4 May He guide him “in the paths of righteousness!”” because of his 
beautiful, pure soul!’ the soul of one faithful in his covenant}®. 
[Signed:] The insignificant slave, Abraham Castro. 


Margin: (6) 


1 Who dares” to utter words [of reproach], seeing 

2 that our wise Master from time out of mind has never neglected any 
matter, 

3 great or small. And his words are just to those whom............ 

4 “That thou mayest walk in the way of good men, and keep the paths of 
the righteous!” 

' s And thus may “the Lord answer thee in the day of trouble™”...... Send 
His help from the Sanctuary**. 

6 Blessings by(?) the soul of the insignificant 


» Amen! 
19 Psalm Ixxviii, 37. 20 For ND V? "1 Proverbs ii, 20. 
22 Psalm xx, 2. zee sal mexxan: 
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Paper 8 x 4+ inches. 

Hebrew in semi-cursive Hebrew characters, very regular and beautiful, 
but badly faded. The text could be read, however, in an especially pre- 
pared photograph, the work of Mr George R. Swain, Technical Expert in 
Photography at the University. It was doubtless written by a professional 


scribe. 
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1 Tf Samuel xxiii, 8. 2 Aramaic forms. 
2 5an) own. 4 For 359yn. 


5 Le. “ you.” 
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XULX SS LEDTER FROM A LADY 


A letter addressed to a certain Rabbi Abraham Skandarani, “The 
Alexandrian,” by his aunt, an unnamed lady who has fallen upon evil days 
and desires his assistance. 

Many Old Testament phrases are interwoven, in the manner of one who 
reads the Scriptures much, and has no style of his own; but, as this is un- 
conscious, the references have not always been given in our notes. 


Recto: 


Blessed be the Name [of God]! 


1 [To him] who sits in the seat of Tahkemoni!, him, our Refuge, Mighty, 
Wise, Perfect, Head of the Academy, and Head of 

2 the city(?) the Exalted Honor of the Rabbi Abraham Skandarani, 
Light of Israel. 

3 With the granting of preservation of life and peace let him be cared for, 
and let him be remembered among the sons of life? and sustenance?, 
together with all 

4 the people of his holy company............... to inform him of the doings 
of that evil, bitter and hasty man, 

5 and of my cruel fate which, after I had descended into the lowest depths 
of destruction [which assailed me] from every side and quarter, and 
had imagined [that] 

6 perhaps the days of evil had passed, and had said : “ The Name [of God] 
be praised?! Enough of my sufferings! I have betrothed my son to a 
maiden of beauty !”— 

7 my dancing was changed to (my) lamentation. For thieves entered my 
[house] by night and robbed me. But blessed [be] the Name [of God], 
who decreed 

s for me also this, to taste the flavor of my sin. I and my son are naked, 
hungry—and thirsty. 

9 And instead of (?) being a delight unto all the earth, now I [am] an 
[object of] shame to all my neighbors and those who see me. But in 
spite of it all, 

1o may the Holy Name [of God] be blessed, who delivered me* and my son 
from their sword ; for all that a man hath will he give for 

11 his life. And as regards your grandmothet......... according to the defi- 
nition of healthy women; but her also did my misfortune strike. For 
they carried off 

12 her clothing. At present there is nothing new [to ask], except to pray 
his® presence that he will open upon me the eye of his® oversight. 

13 Perhaps he$ will save for me something from his® brethren, Sir, for it is 
to me an hour? of great need. And I have become 

14 dust unto all my people. And as regards the pupil, Israel, he kisses the 
hands of the Gentleman, and he is still (?) 
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79) contains the name of some coin. One thinks of (49,5, plural of (5,5, the 
modern “piastre.” But 30 piastres is too small a sum (about $1.50) to complain of 
losing. Also, the word is supposed to have been borrowed from Germany or Austria 


(groschen) in comparatively recent times. 
§ OPA, 
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15 studying with the learned Rabbi Isaac* Sabah, because with him there 
are studying pupils of 

16 the Academy, and not with any other. And I have not experienced a 
kindness from any one but him; 

17 although, to be sure, words of strife have passed between him and me 
concerning the daughters of my husband 

ES connie hiejete a the betrothal after I had lost more than thirty......... J 

19 in the betrothal at the time when I sent [you word of it ?]. And I am 
unable to finish putting up® the dowry of the maiden. 

20 But this also [must be] for the best. Greetings from the bitter and 
sighing, bereft and lonely woman, who is forced 


21 to sign [this letter] with tears in large measure: the Lady®, your Aunt. 


Margin: 
bas rises 15th of Tébhéth.; 


ee i a id 


May it reach the hand of the Most Eminent?® Oak", Crown of the Law 
mand tne Kabbis™, the Pious, the... Exalted Honor of the Rabbi? Abraham 
Skandarani®. 


® Vernacular Arabic, sz¢¢, for classical Soe 

10 These words in Arabic. 

11 Hebrew. 12 These words in Aramaic. 
13 355 nbyo aD... WoNn. 
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L. THREE. LETTERS OFsCO. ie i 


Paper 45% x 64 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The three letters which the fragment contains are all in the same hand, 
and were doubtless written down by the same professional scribe. The 
first fills one hundred lines, of which lines 1-34 and 41-53 are rimed, the 
rimes being indicated by short diagonal strokes. The second letter occupies 
twenty-five lines, and the third letter forty-four lines. 

Many biblical phrases are introduced, paraphrased, or hinted at. Not 
all have been indicated in the notes, for the reference is often remote. 

The paper bears a watermark of the familiar hand-and-star variety, 
employed by many manufacturers, in France, Switzerland, and Sicily, 
between A.D. 1490 and 1590. See Briquet, Les F7ligranes, 1907. If the 
Moses mentioned is indeed Moses di Trani, our fragment may be accurately 
dated toward the close of his incumbency at Safed, 1525-1535 (note 72), 
and may even have had something to do with his apparent removal. He 
did not die till 1585, fifty years later. 
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Peet Pebrdbhh Rs OF GCOMPLAINT 


These three letters complain of the conduct of a certain Rabbi Moses, 
the dayyan of Safed in Galilee. If we are to believe the writers, he was a 
rather unusually vainglorious, selfish and unscrupulous person, guilty of 
many acts of tyranny, misappropriation and corruption, and responsible 
for the perennial Safed Meat Scandal. 

It is difficult to recognise in this Moses, the Moses di Trani who was 
Rabbi of Safed from 1525 to 1535. But our Moses was the immediate 
successor of a certain Joseph Sarakossi (or Saragossi), as we learn from 
line 157; and Moses di Trani was a successor, possibly an immediate 
successor, of the Joseph Saragossi who organised the community of Safed 
in 1492; and the identification is thus not unlikely. 

The addressee of the letter is an unnamed Egyptian nagid, at Fustat (?). 
The beginning of the fragment, which might have revealed his identity, is 
unfortunately missing. The writers are all people at Safed, whose names 
are duly signed. Many interesting names appear. 


PELOSI AY S PATI... ose Fancc one ee eee A ee AeA na Seneca ass «Sk 
3 over his sons. And the Holy One—Blessed be the Name 1#!—was inviting 


4 while I bore my affliction, and did not spare myself, cruel that I was, and 
GUIS erse fg ar = 
5 men were hemming me in and surrounding me, the injury [which] they 
[were doing] extended even to the scholars who with me 
6 [were] reading, without their being protected? from taxes? and other 
things, as [are] the rest of 
7 those who study the Law, with other [teachers], if only [to the extent of ] 
lightening their [obligations] and relieving them a little 
s from “the burden of the King of Princes*.”” And I stood in the con- 
gregation and said: “ Why do you not behave toward 
9 my friends properly, as you behave towards the others?” and they replied : 
ro “Our Master, the Nagid, has exempted the pupils of Rabbi Moses; and 
if we do not receive [taxes] from 
1: his pupils nor [from] your pupils®, we have no [people] from whom we 
may receive [taxes]. We are [thus merely] placing upon [your friends] 
the burden of others. 
12 If this matter proceeds from our Master, to strengthen the fat and drive 
out the lean, it is our duty | 
13 to applaud; and we shall accept your decision. God forbid that the 
throne of your Honor should be outraged, and the sheep 
14 of your pasture injured.” And I shall recount something of the manner 
of his Honor, the dayyan, [above] mentioned, [in dealing] with me. 


> For -pnbn “pupils”? 
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6 yayda. 
? A scholar who refuses to conform to the majority opinion. 
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1s He has oppressed me in my downsitting and my uprising, reckoning as 
nothing every man opposed to him, having recourse to 

16 the deed of Cain in order to be the only one in the world, as if there 
were no one beside him$, and everything [were] as nothing before him. 

17 And before the common people he says shameful things about [everyone] 
but himself, uttering slanders and speaking 

18 in his pride, and boasting with his tongue: “Who [is there that] teaches 
like me?” and “ He who rebels against the word of my mouth 

19 Shall be treated as a disobedient elder’.” He voids water upon holy 
things, pours contempt upon men, 

20 outrages the honorable, brings weakness upon strong men, saying: 
“Whosoever shall exalt his horn before me, 

2r him in anger shall I outlaw, and in my wrath overwhelm with the fire of 
battle.” He says: 

22 “ My counsel shall stand, and I will do all my pleasure’,” and “ Who is 
he that will dare open his mouth in my presence?” And against all 

23 the leading men he raises his hand, that he may gain honor for himself 
by the shame of [his] associates. And everyone who transgresses 

24 his decisions he forthwith outlaws; and he does as he pleases, that he 
may magnify and exalt himself. 

25 And if people say to his companions and those that know him®: “ Why 
does he do this?” they reply 

26 thus: “ He has the power to do even what is contrary to legal custom ; 
for as soon as he was appointed 

27 and made Head [of the Academy], he exalted himself to [the dignity of 
being] Head of All. And to him whom he desired, he gave to drink 

28 the waters of new wine; but to him against whom he was angry, [he 
gave] wormwood and poison. Woe unto the generation which has 
this for a leader! [A man] who casts 

29 his injustice in its face. And although sound men—and there are many 
such—defend his doings, [nevertheless] his companions and his flock 
make sport 

30 of him. They let him [do] according to his custom, the custom of Jehu. 
There is no blame for the madman, 

31 even though he works with design and cunning. Truly, his report has 
gone forth in the land, and his character 

32 is recognised” for all time. This is what his friend says of him, about 
the difficulty of his justifying himself: for [him] to turn humility 

33 into folly. How has the folly of this [man] profited him in this world? 
And because of 

34 this the Law has been desecrated, and its crown brought down to earth, 
and its honor has ceased. Behold, the honorable Rabbi 

3; Ishmael came from Damascus. He had been dayyan among them [there]. 
And he had published abroad 


10 For 9559). 11 This sentence is in Aramaic. 
Be 
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1 Zechariah ix, 16. 13 Zechariah xii, 3.. But here correct to DAN. 
14 Micah vii, Io. ** Talmud, Shabéath, 34a. « 

165] 33 OY AN, } 

1” This clause is in Aramaic. 18 Cf Genesis iii, 15, 


18 Talmud, Baba Bathra, 16b, where however we have “in the hour of his suffering” : 
YS NywWIa DSN DIN PR. 
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36 [certain] words of the Law, and taken upon himself a vow to go and live 
in Palestine. And he preached publicly 
37 Once or twice. And, because [Rabbi Moses] was jealous of him, he com- 
manded that no man should preach publicly 
38 until he had made peace with him, and he had given him permission 
beforehand. And this was done in order that his name 
39 only should be noised abroad. And he next outlawed every one who 
listened to instruction from him 
4o or from others ; and many things like these, [such as] were never heard 
of [before]; until the common people came to be 
41 saints in their own eyes, without learning the Law of the Jews; and, 
instead of 
42 the Sons of the Law being as stones of a crown lifted on high”, now they 
are reckoned as burdensome 
43 stones, and as mire of the streets!4, [fit only] for shame and derision. 
If harlots paint each other’s 
44 faces, should not the pupils of wise men [show] even more [mutual help- 
fulness]? And after [all] this what is a poor man 
45 like me to do? And truly, even though’® this man has deprived me of 
good!"(?), 
46 I have not wished [of myself] to bring gossip, nor to pursue [him] to 
[the point of ] accusation. Verily I was compelled 
47 to[do]this by the memory of the cause by which enmity was established!8, 
Because of much vexation 
48 and sorrow I have spoken thus far in my strongest language and in my 
anger. But if people despise a man [for] 
49 his speech, [let them remember that] no man is called to account for his 
suffering’®. Even if there be no peace in his city, his suffering 
so to the multitude he makes known: even unto the prince and leader of 
his people. I am not a persecutor of him, 
s1 to search out his doings and sayings. Many people come to me to 
complain 
52 to me about his dealings with them and his judgments. But truly I 
rebuke them and I do not 
53 lend my ear to hearing one of them. Only two or three months [ago] 
54 at the Feast of Tabernacles, I made an agreement with all those who 
were studying under me, that not 
ss one of them:should say: “The honorable Rabbi Moses” has done thus 
and so,” however good [his intentions]. 
;6 And this occurred in an important week and [at a time] when the Law 
commands [me] to put away from myself 
, and from my heart every blemish and sin. This [was] the rule which I 
practised in my suffering. And for the most part 
8 I did not go to the synagogue except upon the Sabbath Day, by reason 
of [my] ailments and disorders; nor 


5 


20 Evidently the name of the accused. It is written between lines. Cf. line 64. 
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s9 did I go forth to the market-place, except involuntarily, on Sabbath Eve. 
Only a few days ago the honorable Rabbi Samuel 

60 Ben Yohai went to Aleppo and to all those surrounding [places], to 
collect money for the students of 

61 the Law. And it happened in the case of Rabbi Abraham Ma‘rabi2, my 
daughter’s betrothed, [that Rabbi Samuel] said to him: “Stand with 
me 

62 and persuade them to give to me on account of your father-in-law, 
Iskandarani, and on account of the other Sons of 

63 the Law.” And Rabbi Abraham told me” that he stood and solicited 2 
as well as he was able; and that, when the [above-]mentioned Rabbi 

64 Samuel returned with the money which he had collected” from the 
congregations, the honorable Rabbi Moses, the dayyan, took the whole 
[of it]. And truly 

65 not even a single penny reached me. With these sentiments the honor- 
able Rabbi Samuel, [above] mentioned, went 

66 to the land of Turkey*4, and collected what he could”. And when he 
had reached Aleppo, he sent to give 

67 us greetings; but all that had come into his hands he turned over to the 
honorable Rabbi Moses. I have never run after 

68 these things, nor have I received what belonged to others: save only 
what my kinsmen sent me, 

69 the honorable Rabbi Joseph Iskandarani and his brothers—May God 
preserve him !—for they have shown me many kindnesses, May God 
reward 

zo the good! Never has there come into my hands what belonged to others. 
On one occasion a woman 

z1 was ill, and the physician was the honorable Rabbi Joseph, the Egyptian, 
of blessed memory, who was called [in Arabic] ‘Afif Ibn Ezra. 

72 He went in and out of her house, in the manner of physicians; and when 
she felt within herself that she 

73 was departing to her eternal home, she sent to have me summoned by 
the [above-]mentioned physician. But I did not go to her [house] 

74 because I knew that she wished to place in my hands the money of her 
estate—for she had no heir— 

zs and I did not wish to go to her [house]. And the honorable Rabbi 
Joseph, the physician, [above] mentioned, came to me, and said to me: 
“ Know 

76 that she is inclining toward death, and that the gentiles will take all 
that she has in her possession ; and [yet] you have sworn 

y, that nothing of this shall be gathered into your hand. Give us [therefore] 
advice [as to] what we are to do.” And he brought what 

78 the woman had sent to me by his hand ; for she had said to him: “I do 
not wish this money, 

79 which shall be left behind me in the way of an estate, to be in the hands 
of any but Joseph Iskandarani, to do 
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25 Supply 7. ~ 4 
*6 Arabic, meaning some article of personal adornment, 
*7 Psalm cxix, 126. *8 This phrase is in Arabic. 


29 Added above the line in the same hand. 
30 Added above the line in a different hand. 
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80 for me with it that which will help my soul.” But, since I had sworn 
not to accept them, I went 

8: with him to Rabbi Moses, the dayyan; and we sent for the honorable, 

wise [and] perfect Rabbi Perez(?); 

2 and Rabbi Joseph told them of the matter, and [also] that I did not 

wish to accept [the money]. Then the honorable Rabbi Perez said: 

3 “Since the woman did not wish [anyone] but you [to have the money], 

what do you wish to do with this money, after 

84 you have sworn that you will not accept it?” I said to him: “My wish 
is that it shall be upon deposit with the honorable Rabbi Moses, 
[the]?> dayyan ; 

85 and whatever we shall perceive to bring profit to the soul of the poor 
woman who is departed, we shall do [by using some] of it, 

86 with the advice of us all.” And we agreed upon this. And then the 
honorable Rabbi Joseph, the physician, brought out the money; and 
their number 

87 was found [to be] thirty gold-pieces, fair and good, less one. And he 
brought out three folded 

88 discs [of] refined silver. And he swore that this was what the deceased 
woman had sent by his hand 

89 in good faith, for him to give me, to expend for the sake of her soul. 
And after a few days had passed, and I found 

go that it was a time of scarcity and [that] the poor [were] in distress, 
I said to the honorable Rabbi [Perez ?] and to Rabbi Moses: “Behold 
the time 

gt has come for the Lord to work?’.” But he kept saying: “I have spent 
it for other poor people; and it has been expended 

g2 in this place and that?® in [different] undertakings*.” And now I called 
him to account, [saying]: “What have you done with the money of 
this poor woman?” But he 

93 [merely] answered: “ The congregation gave it to me, and they have 
taken it from me.” But the truth [is] that no man knew [anything] 
about this, 

94 excepting those mentioned—beyond the honorable Rabbi Perez, and 
Rabbi Joseph [the] Egyptian%®. And I have also made inquiry of the 
important persons of the congregation; and they have sworn that 
they never knew [anything] about this 

9s matter. And had it not been that a divulgence of these matters would 
have brought injury to many at the hands of the gentiles, I should 


ee) 
n 


ice) 


not have been 

96 silent about it; but I should have done this to release myself from the 
reproach of the poor woman, the owner of the money. 

97 But his Eminence, my Lord, will forgive me that I have wearied you*! 
and taxed® your Honor with [the burden of hearing] many words 
about various matters ; 


81 T.e. “him” etc. 32 For snpqyn. Ashkenazic pronunciation of n? 
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3 T Samuel 1, 16. Mae soda Sew. 

35 son dyn nd y10D1. 86 Numbers x, 31. 

37 Arabic for Baruch, “ Blessed.” 38 « Hostility ” (?). 

89“ Brilliant.” Cf. Glanz, Finkelstein, etc. 40 “Freedman.” 
41 Aramaized Hebrew, and confused. a2 DP 

43 The 2nd and 3rd persons are confused. 

“* An Arabic word with a Hebrew plural ending. 
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98 “for out of the abundance of my complaint and my provocation have 
I spoken hitherto*.” And [I beg] as a favor from your Eminence, my 
Lord, that you will greet 

99 my kinsman, the honorable Rabbi Joseph Iskandarani, and his brothers, 
[and bless him] for every good thing which he has done for me. And 
[to] you: Farewell! And the one who greets you* [is] 

roo Joseph, son of Rabbi Abraham—[May] his memory [be] eternal life?>! 
Written [upon] the sabbath of the [Scripture reading:] “And thou 
shalt be to us instead of eyes*6,.” 


rot We, whose names are signed below, the youngest of your students, the 
least of your servants, kiss the dust of the ground 

102 before the Dignity of your Honor. And we [beg to] inform your 
Eminence how we are studying the Law, and of all 

103 Our activities in the Gemara, with our master whose name is signed 
above. We are not like the others: at one time 

104 working, and [many] times doing nothing; but every day without 
exception we set apart hours for [studying] the Law. 

105 Nor does our master, mentioned above, have any leisure from teaching. 
[He does] not [do] as the honorable Rabbi Moses does, [at one time] 

106 going forth to the villages to bring in the honey of his bees, and [at 
another] time going forth to bring in his new wine 

1o7 and his oil and his grain, and by his decree relieving students under 
his instruction from taxes 

108 and from the burden of the royal levies. And [Rabbi Moses] has 
selected people who belong to him: a parcel of men possessing no 
intelligence or understanding, 

1og as, for example, Mubarak®? Ibn ‘Udwan*, and Zahi*®, and Ma‘tik*, 

and the like of these. And he lets them go free while laying burdens 

x10 upon us. And let my Lord inquire concerning these [men] and the 
like of them, from the wise, the honorable Rabbi Nissim ; and he will 
tell what they 

rut know“, But oh that all [of us] were free, and that the oppressor were 
not placed over us! And when the honorable 

112 Rabbi Samuel Mas‘iid came to Safed, he said, in the name® of your 
Excellency, that everyone who occupied himself with the Law 

113 should receive assistance from our Lord the Nagid—May his glory be 
exalted !—But we have been told that he has given help to the Spanish 
[Jews], 

114 and has given no help to his* servants the Arabized [Jews]*. And we, 
the undersigned, 

115 in spite of the fact that [some] of us stand before Royalty®, and [some] 
of us have dependent children, 

116 never cease at all to study the Talmud. But it is not omits for us to 


be sitting 


45 They were in military service? 
33 
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46 For Sabany. 

47 Cf. Jeremiah xxxii, 19. 

a'r. the Ges passage in I Samuel xxii, 14 which the Revised Version 
translates badly : ‘‘and is taken into thy council.” 

49 A very strange sign in the text, 

50 Aramaic ava, Romania ect 

51 ndp ny) JON. 52 ray imi. These were dead. 

53 54 1bID. These were still living. 54 “ Successful. ’ 

55 Not an abbreviation, as we see from the form of 4. 

563g pon 2s wd. 
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117 forever at the Book! There are among us some who do not yet argue** 
[points] so [well]. But if [such a one] found help for himself 

118 it would help others. May the eyes of my Lord be open upon his‘ 
servants?” who turn when they hear him,!*48 

trg who pray to God*® continually for his*® peace of mind: May your days 
be long, and may your life stretch out and touch 

120 the days of our Lord, the King, the Messiah, who [we pray] may be 
revealed through your merit soon, in a time near at hand, and in haste5°! 
Amen! Forever! Selah®! [Signed:] 

121 Hiyyah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Hiyya, son of the honorable Rabbi Moses K6hén—[May] his end [be] 
good 53! 

122 Obadiah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Masliah™, son of Rabbi Samuel Kohén—[ May] his rest [be in] Eden! 

123 Joseph, son of Rabbi Abraham Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Joseph, son of Rabbi Aaron—[ May] his end [be] good! Samuel, son 
of Rabbi Jacob—{ May] his end [be] good |!......... hae 

124 Samuel, son of Rabbi Halfon ha-Lévi—May his soul rest in good, and 
be blessed! Hillél, son of Rabbi Abraham—[ May] his rest [be] in 
Eden! 

125 Kohén the German”. 


126 Behold I, who have signed my name below, [a man] afflicted by the 
visitations of the times, because I was in haste to go to Damascus, the 
city of my nativity, 

127 did not find [opportunity] to write to the Eminence of our Lord—May 
his glory be exalted, and his honor be magnified—a letter according 
to propriety. [Yet now] in truth I shall tell of my suffering 

128 and of what befell me in connection with the honorable dayyan [above] 
mentioned: for it [is now] three times that I have come from Damascus 
to dwell in the Holy Land, 

129 and have left Safed because of trouble which overtook me through him. 

' How many troubles and afflictions have overtaken me at his hands! 
For 

130 such is his manner of oppressing all the masters of the Law and of 
tradition to the end that [no one] shall be called by the appellation 
“wise” except himself only. And behold, in the beginning of 

131 his affair®® he conspired against his rabbi, who had taught him the Law, 
in a great conspiracy. How much more then did he conspire against 
others! For his rabbi was the honorable Rabbi Abraham Pethilah®*— 
May his memory endure unto the life of the World to Come® !— 


5? The modern Arabic word for “German,” with the Arabic article. He is not merely 
an ‘t39Wx, but comes from Germany itself. He does not give his father’s name, and may 
be a recent arrival. 

58 4399p “incumbency.” Sore Wick?” 

60 8377 Down vind ITD 
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$! Mishnah ili, 10: “Every [man] in whom the spirit of men [finds] its rest, in him 
the spirit of God [finds] its rest. And every [man] in whom the spirit of men [finds] not 
its rest, in him the spirit of God [finds] not its rest.” In the present case: “Blessed is 
the man who is beloved on earth, for he is assuredly beloved in Heaven.” Rabbi Moses 
was not one of these. 

62 Word repeated. 
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132 [Rabbi Abraham] departed this world [much] grieved with him. To 
this [the Mishna] says: “Blessed is he in whom the spirit of men 
[finds] its rest®.” And his Eminence, my Lord, 

133 asks [about] his dealings with men: I know not what to do now; for I 
came, under a vow and an oath [which I had taken] upon 

134 myself, to go to dwell in the Holy Land—for thus [was] the custom 
of my fathers who have gone to eternal life, that when they became 
old they went® 

135 to the Land of Israel in order that it might receive us [under its pro- 
tection] while still living®. And this [man] wishes to drive me from 
it. For every time I return to Damascus 

136 trouble and misfortune and sickness overtake me because of the sin of 
the [unfulfilled] vow and oath. And yet I never did him any wrong; 
but, on the contrary, I exerted myself 

137 in his undertaking, when he sent to Damascus and to all the [neigh- 
boring] districts, to collect funds in the name of the Academy. At 
that time I stood in love and affection, 

138 and I drew the congregation [after me] with the sweetness of love®; 
and I preached in all the congregations of Damascus ; and they gave 
alms in the cause of 

139 the Academy of the Law: twelve gold-pieces. And this is my manner 
toward everyone transient and resident: to strengthen him who has 
stumbled. And thus, 

140 On each occasion when he sent [solicitors], I exerted myself to do his 
will, for love of the Law and its teachers, and for love 

141 Of those who dwell in the [Holy] Land. But this man, instead of [re- 
quiting| my love, antagonised me; instead of [emulating] my pursuit 
of good, desired to kill me. And although® men 

142 come and cry aloud of his deeds before me, I rebuke them. And of all 
[the complaints, I mention particularly] a woman, poor, destitute, and 
widowed, a fugitive 

143 from Damascus, on account of the debts which she owed. And she had 
come to dwell in Safed; and a certain man kissed her®? and gave her 
fifty pieces of silver 

144 of the Damascus mint. But their marriage did not turn out well, and 
he divorced her after a few days. Rabbi Moses took from her for the 
marriage contract 

14s and for the letter of divorce thirty-six pieces of silver. And he took 
the widow’s clothing as security’, until he should receive the thirty- 
six. [Thus] she had left 


638 Kethubhoth t11a, cited by Levy, of. czt.: AND and ynadipd pn InNdp m7 PS 
“He whom [Palestine] receives while living, is not to be compared to him whom it 
receives after his death.” 

6 For nbanwn? 65 3 was written, but deleted. 66 y vp by ANI. 

67 T.e, “married her”? The word has been corrected by the scribe. 

68 Cf, Deuteronomy xxiv, 17. 
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70 See Baedeker, Palastina (1910), p. 250. 4 See zbtd. p. 242. 

7 “ of Saragossa.” A Rabbi Joseph Saragossi reorganised the Safed community in 1492 
(see Jewish Encyclopedia, s.v. Safed). Our Moses succeeded Joseph (line 157), and must 
ee been the elder Moses di Trani, Rabbi of Safed, 1525-1535, according to /. E., s.v. 

rani. 
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146 [only] fourteen pieces of silver as the former and latter [marriage gifts]. 
Behold, these are some of his ways; and [there are] many [others | 
like them. And in spite of all this never 

147 have | involved myself in any of his affairs, except [in one case]. The 
[above-]mentioned®® Rabbi Moses had a student 

48 from Kafr Yasif 7°, and he lives in ‘Ain al-Zaitiin7, and he taught him 
the laws of slaughtering [animals]. And according to what I have 
heard from Damascus, 

149 from the honorable Rabbi Joseph Sarakossi” and from Rabbi Samuel 
Bahlal® and from others, about the [above-|mentioned butcher, there 
went forth against him 

150 many evil reports; and the wise Rabbi Joseph Sarakossi—{May] his 
memory [be] for everlasting life!—stood up and agreed [with those] 
against him, that he should not be” butcher and inspector and retailer 
for himself. For the cattle 

151 [were] his own; and he sometimes allowed to pass, and sometimes con- 
demned—as if [indeed] he possessed “sure testimony”” to slaughter, 
and inspect, and sell—until, on account of 

152 this, all the men of ‘Ain al-Zaitiin and the men of Biria(?)”* and Safed 
spoke evil against him, and said concerning him that only a few 

153 Of his animals turned out [to be ritually] unclean. And when the wise 
Rabbi Joseph Sarakossi, [above] mentioned, saw his doings, he decreed 

154 that no man should eat of his slaughter[ed animals] until [the authorities] 
appointed over him a trustworthy man for the slaughtering and for 
the inspection. 

155 And, although® for prohibitions’? one witness is trusted, this [man] was 
suspected, for many reasons, even of being [such that], 

136 when a loss accrued to him on the occasion of an animal’s turning out 
[to be ritually] unclean, that he would’ sell it for half the price of a 
[ritually] clean [one]. 

157 After the wise Rabbi Joseph Sarakossi departed [this life]—[May] his 
memory [be] for [everlasting] life!—Rabbi Moses again made him 
responsible for himself, without 

158 his appointing anyone [to serve] with him. And when I saw that great 
loss would result to the souls of Israel—for all 

159 three cities? eat of his slaughter[ed animals]—I said to Rabbi Moses 
that it is not proper that this [man] should be responsible for himself; 


for 


73 “ T aughing.” 74 For 37? 

% Cf. Psalm xix, 8. 

76 Some unidentified village very near to Safed. It could not, of course, be al-Birah 
near Ramallah, in the south. 

77 The community could usually trust anyone to report uncleanliness in the common 
food supply, and one objection was sufficient to cause prohibition. 

78 Literally : “was suspected...... that he would not.” 

79 T.e. Safed, ‘Ain al-Zaitiin, and Biria (?). 
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80 Cf. Ezekiel xxiv, 4. 
81 At the beginning of line 166 there is aM or an N. 
82 The word was misspelled, deleted, and then written above the line. 
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160 on account of this there is evil comment against your Honor and against 
him, since he names “every good piece,” and every “ thigh and 
shoulder®” with your name. 

161 And, if you do not appoint over him a trustworthy [person] there will 
be criticism and desecration of the Law—all the more, [indeed], since 
an order from Rabbi Joseph 

162 Sarakossi has already been [issued], which forbids [us] to eat of the 
flesh which that [man] sells, until [the authorities] appoint over him 
a trustworthy inspector. How shall we destroy 

163 what the wise [man] has built, [who is] departed !—[May] his memory 
[be] for everlasting [life]! But Rabbi Moses did not wish to restore 
[order]; so, I went to ‘Ain al-Zaitiin, and I investigated 

164 the affair. And Rabbi Moses sent out an opinion with [some] vehemence: 
“ Anyone who knew, [with reference] to the [above-]mentioned butcher, 
any injurilous rumor] or 

165 Slander, respecting the matters of slaughter and inspection, and told [it] 
to me—!” And [there are] many [other cases] like these. Time may 
pass away, but they will not pass away. But because *! 

166 I am in haste to go to Damascus, I have not recounted one out of a 
thousand. And if this [conduct] is right in the eyes of my Lord and 
Master ®, then what [is the] 

167 good [of my protest]! But God forbid! Because of his jealousy of me 
[this man] has prevented me*® from [preaching the] words of [the] 
Law—me and others besides me. And now, if [it be] good 

168 in the eyes of my Lord that [this man] keep me from [preaching the] 
words of [the] Law—me and others besides me—it is for me to accept 
your decision, and not to continue [this letter] except in [wishing] 
your prosperity. 

169 That it may increase forever, and languish never, as is your wish, and 
the wish of [him who is] the object of your affection, and who prays 
unceasingly for your prosperity, 

170 and who awaits your answer, Ishmael, son of Rabbi J[udah?]**—_{[ May] 
his memory [be] for everlasting life ! 


83 937781 1D. : 
84 The last name is written as a monogram, and there is a break in the paper just 


at this point. 
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ND Eee OMesU DI EGTS* 


Academy, 245 children, 153, 157 
address, elaborate, 143 circumcision of illegitimate, 55 
forms of, 62 colors of dyes, 73 
adultery, 53 ff. commodities, 25, 73, 75, 99, 123, 153 
almonds, 231 confiscation of synagogue, 233 
amulets, 125 confusion of construction, 36, 46, 119-126, 
animals, speaking, 125 138, 152f., 158 
anointing, 209 controversy, theological, 125 
aphrodisiac amulet, 23 Coptic numerals, XL 
“apology,” 165 , coral, 75 
“Appointed,” 26 ff. -gatherer, 75 
Arabic, bad or peculiar, 112, 151 corruption in office, L 
classical, 133 credit, transfer of, 237, 239 
Maghribi, VII ChyPilcmstylemeLot.050)895)99, 1335. 151 
Sela, IN RAVE - IDS OSA 165 ff. 
XXXV, 116 


vernacular, IX, XII, XXVI, “dancer,” 179 
XXVII, XXVIII,XXX,XXXIII, dating, 4, 35 


OX MIVeX LV, XLVIE Day of Atonement, 57, 209, 213 
arabised Jews, 257 debt, 1-5, 25 
Aramaic, I, 58 divorce, 27 ff., 58 ff., 261 
arbitration, 5 ff., 43 documents, 3 ff. 
. . “ce ” 
article, Arabic and Hebrew, 104 dogs,” 19 
dowry, 179 ff., 185 
banker, 25 drinking, 213 
betrothal, 179 dyeing business, XIV 


Bible paraphrases, XX XVIII 
books, borrowing of, 125 
purchase of, 65 
used by children, 153 


earthquake, 31 
“elephant,” 94 
expenses, XXXVI 


bribes, 149 fear of the supernatural, 106f. 
bride, twelve year old, 187 fees, XXXVI 
business, methods, 161 festivals, 23 


overhead, 75 3 Fifth,” 149 


risks, 33, 51, 165 foreign influence upon Arabic, XX XIII 


toe fractions, Egyptian, 164 
cabbalistic names, 107 


canal, 54 ‘‘eazelles’ blood,” 181 
captive, marriage of a, 183 ghosts, 106f. 

captivity, 52 “ Glorious Place,” 26 ff. 
caravan route, Cairo-Damascus, 139 ff. “ gold ”-names, 70 
caravan station, XLVII grammar, Hebrew, 123 
Cashmere shawls, 179 

charm, XV, XXIV halachic fragment, XLIV 


1 Roman numerals refer to the documents, and Arabic numerals to the pages of this 
volume. The Indices do not cover the Introduction. 
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handicrafts, 153, 161 “princes,” 76 ff. 
handiwork, bride’s, 179 prohibitions, 209 
hebraisms in Arabic, 162 pronunciation, 76 ff. 


property settlement, XL 


Hebrew grammar, 123 
proverbs, 127, 261 


honey, 59 
Hormuzi goods, 180, 185 
quotations on money, 63 


illegitimacy, 55 


inheritance, laws of, 183 VraJaZ VeYSeS, 133 

inspector, 165 ransom, 50 

‘rab, 41 renting houses, 23, 121 
revenue-tax, 165 

Jewish Quarter, Jerusalem, 121 risks in business, 25 ff., 33 ff. 


“runners,” XLVII 


Karaite document, 179 


Koranic expressions, 160, 163 saffron, 153 
salting of sacrifices, 211 
labor, requisitions of, 231 scrying, XV 
‘‘lion”-names, 32, 66 ff. “Second,” 149 
liturgical memoranda (?), XLII Seleucid Era, 4, 35, 178 
shoe, of a cripple, 215 
magic, 23, 107 “‘silver”-names, 7I 
circle, 106f. _ skin diseases, 23 
mail, 45 ff. slavery, 50, 159, 223f. 
Market of Exchange, 49 soap, 231 
marriage-broker, XL, XLVII speech mixture, 39, 76 
-settlement, XLV spell, for finding gold, 79 
maxims, 127, 175, 261 succuba, 106 f. 
meat-inspection, abuses in, 263 sugar, I9I 
misappropriation of funds, 253, 255, 261 “sugar ”-names 66 
money-changer, 25 sultan, 41, 103 
Monizah, swords of, 193 synagogue, destroyed by Muslims, 233 
Morocean money, 169 
Muslims, relations with, 127 Talmud, XLIV 
tartar, 25 
names of God in magic, 106 ff. tax-list, XIII 
testament, IX 
“ obligation,” 165 theft, 33 
“tower,” I71 
pamphlets, 123 ff. “trembler,” 179 
participle for imperfect, 51 
partnership, 7 ff., 33, 191 ultima-accent, 82, 41, 69 
penitential hymn, 84 ff. “uncircumcised” (Christian), 191 
pepper, 87 
persecution, 97, 171 vernacular forms of numerals, 138 


petition, XXXI, XXXII, XLVIII, XLIX ___ vow to live in Palestine, 251, 261 
phonetic spelling, 130 


pirates, 50 washing, 209 
pizmonim, XVII, XIX, XX, XXXVIII watermarks, XXVII, L 
plene writing of vowels, 63 weaving business, 161 
poll-tax, 23 women, position of, 39 
posekim, XLIV clothing of, XL 


prayer-book, X, XLVI 
prepositions, XX VII yeshibhah, 26, 159 


INDEX OF PROPER NAMES! 


Aaron al-Safir, 131 

‘Abd Allah al-Labban, 225 
‘Abd al-‘Aziz, 133, 229, 231 
‘Abd al-Karim, 133 

‘Abd al-Rahman, 229 
Abraham Barakat, 83 
Abraham Castro, 237, 241 
Abraham Ben Ezra, 90 
Abraham the Hazzan, 27 ff. 
Abraham Jabarti, 193 
Abraham al-Kala‘, 153, 157 
Abraham Maimini; 135 
Abraham Ma‘rabi, 253 
Abraham Ben Obadiah, 219 
Abraham Pethilah, 259 


- Abraham, “Reader of the Law,” 1g ff. 
Abraham Ben Sedhakah, al-‘Afif, 131 


Abraham Ben Shema‘yah, 7 
Abraham Ibn al-Shuwaikh, 133 
Abraham Skandarani, 243 

Abt Abraham Isma‘ll Kfwh (?), 63 
Abu Abraham Ibn Shbt, 95 

Abi al-Afrah al-Arjawani, 1 ff. 
Abi al-Afrah ‘Arusah, Joseph, 165 
Abi al-A‘la, 127 

Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari, 67 
Abi al-‘Ala Sa‘id, ‘Ulah, 1 ff. 
_Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya, 67 

Abi al-Baha of Damascus, 13, 17 
Abii al-Etan, 127 

Abi al-Fadl, 125 

Abi al-Fadl al-Nur Ibn al-Nur, 15 
Abi al-Fadl Ibn ‘Umran, 97 

Abt al-Faraj, 23, 25, 53, 147 

Abi al-Faraj Nissim, 69 

Abi al-Faraj of Tyre, 127 

Abi al-Habn (?), 153 

Abi al-Hajjaj, 99 

Abi al-Hasan, 53, 112 ff, 155 
Abi al-Hasan Isaac, 159 

Abi al-Hasan Sadakah, 69 


Abi al-Hasan Sadakah Ibn Simon, 71 


Abi al-Hasan Salamah, 97 
Abi al-Hasan Siba‘, 67 


Abi al-Hayy, 23, 69, 155 

Abi al-Husain (?), 65 

Abi al-Husain Ibn al-‘Abid, 69 

Abt al-Husain al-Dhahabi, 70 

Abi Isaac Ibn al-‘Assal, 71 

Abu Isaac Brhon (?), 65 

Abt Isaac [bn Hujaij, 71 

Abi Isaac al-Iskandarani, 73 

Abu Isaac Ibn Tayyiban, 155 

Abi ‘Itr Ibn Sufrawi, 65 

Abu Joseph Malul Ibn Moses, 97 ff. 

Abt al-Khair, 69 

Abi al-Khair al-Bmarin (?), 67 

Abit al-Khair, the Proselyte, 69 

Abu Mansir, 69 

Abu Mansir, the Registrar, 67 

Abu Mansur Ibn Abi al-Faraj al-Kalyibi, 
36 ff. 

Abu Mansur Ibn Hayyim, 67 

Abu Moses Aaron, the Money-Changer, 71 

Abt al-Mufaddal, 159 

Abu al-Mufaddal Abraham Ibn Obadiah, 
219 ff. 

Abt Muhammad, 166 

Abi al-Munajjah, 15 

Abu Nasr, 69 

Abu Nasr Ibn Mukhtar, 69 

Abu Sa‘d, 157 

Abu Sa‘d Abraham Ibn Abi al-Fadl, Sahl 
al-Tustari, 143, 147 

Abit (Bu) Sa‘d Ibn Abu Salamah Ibn ‘Ali 
Ibn al-Masri, 163 

Abi Sa‘d Ibn al-Kabisi, 67 

Abu Sa‘d Ibn al-Katavif, 69 

Abu Sa‘d Ibn al-Sukkari, 67 

Abu Sa‘id (?), 65 

Abu Sa‘id, 94 

Abi al-Sarir, 53, 37, 163 

Abu al-Sartr Ibn Ma‘ani, 36 ff. 

Abi al-Sarir Sidr al-Maghribi, 71 

Abusir, 96 

Abu Sudir (szc /) Farah, 67 

Abu Thana, 37 ff. 

Abu ‘U]a, 23 


1 Arranged according to the order of the Latin alphabet. Incomplete names, such as 
“Jacob,” have not been included. Names have their English forms whenever possible. 
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Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj Bin ‘Ayyarah, 


Abu ‘Umran, 23 

Abu ‘Umran, “with the police,” 69 

Aba ‘Umran Moses Ibn Abi al-Hayy, 151 ff. 

Abu ‘Umran Ibn Saghir, 69 

Abu Yahya Nahrai Ibn Nissim, 116, 129 

Abu Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn 
Mahabbah (?) Ibn Masruf(?) Ibn Moses, 
63 ff. 

Abu Zachariah, 87 

Abu Zekharai Ibn Manasseh, 69 

Abi Zekharaf Sajmar, 69 

Abu Zubair Sadakah al-Maghribi, 
129 

Aden, 45 ff. 

al-‘Afif, Abraham Ibn Sadakah, 131 

‘Afif Ibn Ezra, 253 

Ahmad Shuman, 233 

Ahmad Ibn Sulaiman Ibn Ibrahnn, 83 

‘Ain al-Zaitiin, 263, 265 

Aleppo, 26, 103, 229, 253 

Alexandria, 14, 19, 33, 157 ff. 

Alfasi, 203 ff. 

‘Ali Ibn Salman (?), 155 

(Mar) ‘Allan, 9, 11, 19 

‘Allan (?) Ibn Yahya, 151, 155 

al-‘Amiri, 229 

al-Ansari, 51 

Ariel, 137 

‘Aris, I ff. 

Asher, 127, 205 

Ashi, 207 

‘Ata’, Jacob, 97 

‘Atallah, 53 

al-Athir, the Kadi, of Alexandria, 33 ff. 

‘Attari al-Yaziri, 97 

‘Awwad al-Din, 13 

Azhar Bin Azhar, 71 

al-Azhar Ibn Jonah, the Spaniard, 27 ff. 


116, 


al-Balluti, 121 

Banyas (?), 153 
Barakat, 51 

Bayyan, the Hazzan, 53 
Benari, 32 

Benha al-‘Asal, 59 
Berakhoth Ibn Abi al-Mansir, 39 
Bilbais, 13 ff., 139 
Biria, 263 

Brhon (?), 65, 99 

Buk, 27 

Busir, 96 f. 

Buzar, 68 

Byzantine Jews, 55 
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Cana of Galilee, 141 
Castro, Abraham, 237, 241 
Ceylon, 45 ff. 

Colombo; 45 ff. 


Dabbah, 17 

Damascus, 139 ff., 231, 249 ff. 

Damietta, 14 

Dulce Bint Isaac Ibn Joseph, Naaman, 179 


Edom, 84, 149 

Eleazar, 205 

Elijah, Judge in Kalytb(?), VIII 

Elijah ha-Kohén Ben Solomon, the “ Fifth,” 
199 

Esther Bint Moses Ben Jacob he-Hakham, 
Kuhli, 183 


Fadl Farikah (?), 189 
Faraj Bin Nahum, 71 
al-Fiddi, Abu Isaac, 71 
Finkelstein, 71 

France (?), 99 

Fustat, assim 

Futth the Egyptian, 53 


Ga’on Ya‘kob (Yeshibhah), 26 
Gaza, 139, 229 

German, Kohén the, 259 
Glanz, 71 


Hakham Ben Isaac, 233 

Halakhoth Gedholoth, VI, XLIV 
Halfon ha-Lévi, 95 

Halfon ha-Lévi Ben Menasseh, 11 
Hananél, 203, 217 

Hanés, 149 

Hanitn, Yahya Bar Nissim, 187 
Hassutn, 19, 23 

Hassitn Ibn Isaac, 97 ff. 

Hebron, 118 

Henassiyeh, 148 

Herz, 32 

Hibah, 27, 69 

Hilal al-Atriblusi, 155 

Hiyya (szc /) Ben Moses Kohén, 259 
Hiyyah Ben Samuel KoGhén, 259 
Holy Sepulchre, Church of the (?), 121 
Huna, 209 

Hurmuz, 181, 185 

al-Husain, 21 


Ibn Abth, 67 
Ibn ‘Ain al-Daulah, 167 
Ibn ‘Ammo, 66 
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Ibn (Bin) Asad Ibn Samuel Ibn Judah — Josiah, Ga’dn, 26 


32 ff. Judah, Rabbi in Cairo, 38 
Ibn ‘Aziir (?), 95 Judah Ben Jacob Ben Aaron, 183 
Ibn al-Basri, 161 Judah ha-Kohén Ben Eleazar, Dayyan at 
Ibn Bushair, 69 Bilbais, 13 
Ibn Elias, 53 Judah Maghribi, 183 
Ibn Ghurab, 25 Judah Bar Solomon Bar Mé@’ir, Ibn Jiwa’, 
Ibn (Bin) al-Kal‘, 33 179 
Ibn al-Kuzdiri, Hajj ‘Ali, 45 ff. 
Ibn Mufarrij al-Ubzari, 69 Kafr Kannah, 141 
Ibn Rahmah, 69 Kafr Yasif, 263 
Ibn al-Rakki, 97 Kajiji, Benjamin, 237 
Ibn al-Rifa, 67 Kajiji, Isaac, 237 
Ibn Sahl, 69 Kalaf, oil-dealer, 71 
Ibn Sandabisi, 41 Kalytb, 37 
Ibn al-Shuwaikh, Abraham, 133 Kamar, Sicilian, 185 
Ibn al-Tirmidhi, 67 Kamil, the Ayyubid, 38 
Ibn ‘Ulaik, 105 : Katyah, 139, XLVII 
Ibn ‘Umran, 67 Khalij, Cairo, 54 
Ibn al-Zaiyat, 47 al-Khankah, 139 
Immanuel Ben Yehiél, 61 Kibhré Abhoth (Hebron ?), 119 
India, 47 ff. Kifa’, 37 ff. 
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